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1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure that you install, use, and maintain
the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and agree to abide by the terms and
conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as
set forth in this product manual as well as in accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may
resultin an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit documents.dometic.com.

2 Cyber security

We confirm that this product complies with the Security and Telecommunications Infrastructure regulation
(UK). The statement of compliance is available at documents.dometic.com. To report a security incident, email
productcybersecurity@dometic.com. Security updates will be provided for a minimum of five years after the
manufacturing date.

3 Explanation of symbols

A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also will indicate the degree or level
of hazard seriousness.

WARNING!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
> Indicates a situation that, if not avoided, could result in property damage.

NOTE Supplementary information for operating the product.



https://documents.dometic.com
https://www.legislation.gov.uk/ukpga/2022/46/contents/enacted?view=plain
https://documents.dometic.com
mailto:productcybersecurity@dometic.com

4 Safety instructions

4.1 General safety

> b

B B

B
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DANGER! Electrocution hazard
> Do not touch exposed cables with your bare hands. This applies especially when operating the device
from the AC mains.

WARNING! Electrocution hazard

> This device may only be repaired by qualified personnel. Inadequate repairs can lead to considerable
hazards. Contact an authorized service center in case of repair.

> Plug the device to sockets that ensure proper connection especially when the device needs to be
grounded.

WARNING! Explosion hazard
> Never open the absorber unit. It is under high pressure and can cause injury if it is opened.

WARNING! Health hazard

> For the European Union, UK and Turkey: This device can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the device in a safe way
and understand the hazards involved. For all other regions: This device is not intended for use by
persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the device by
a person responsible for their safety.

> Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload the device.

> Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

> Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

WARNING! Risk of child entrapment
> Ensure that the shelves are mounted and secured in such a way that children cannot climb into the
device or lock themselves inside. Only remove the shelves for cleaning purposes.
> Before disposing of your old device:
¢ Dismantle the drawers.
¢ Leave the shelves in the device so that children cannot climb inside.
* Take off the doors.

CAUTION! Risk of injury
> Do not put your fingers into the hinge.

NOTICE! Damage hazard

The device shall not be exposed to rain.

Do not lean on the open device door.

Protect the device and the cable(s) against heat and moisture.

Never pull the plug out of the socket by the cable.

During transport, hold the refrigerator only by the housing. Never hold the refrigerator by the absorber
unit, cooling fins, gas pipes, door, or control panel.

vV V. VvV Vv Vv



4.2 Safety when operating with gas

WARNING! Explosion hazard
A > Only operate the device at the pressure shown on the data plate. Only use pressure controllers with a

fixed setting which comply with the national regulations.

> Only operate the device on gas while driving if the vehicle manufacturer permits operation of the gas
system while driving (see vehicle manual).

> Check the national requirements for operating the device with gas during driving.

> Never operate the device with gas:
* At petrol stations
* Inparking garages
* Onferries
* While transporting the caravan or motor home with a transport vehicle or tow truck

> Never use a naked flame to check the device for leaks.

> Incase of gas odor:
* Close the gas supply valve and the cylinder valve.
¢ Open all windows and leave the room.
* Do not operate any electrical switches.
* Extinguish all open flames.
* Have the gas system checked by a specialist.

> Never store liquid gas cylinders in unventilated areas or below ground level (funnel shaped holes in the
ground).

> Keep liquid gas cylinders away from direct sunlight.

NOTICE! Damage hazard
> Only use universal LPG gas, not natural gas (see data plate).

@ NOTE At altitudes above 1000 m, ignition problems may occur. Switch to a different energy source.

4.3 Safety when installing the refrigerator

> Installation and removal of the device may only be carried out by qualified personnel in accordance
with the national wiring regulations.

> When positioning the device, ensure that the supply cable is not trapped or damaged. Crushed cables
can lead to serious injury.

> Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the rear of the device.

ij WARNING! Electrocution hazard

CAUTION! Risk of injury
> Toavoid a hazard due to instability of the device, it must be fixed in accordance with the installation
instructions.
5 Accessories

Available as an accessories (not included in the scope of delivery):

Description

Winter cover WA 130 for the ventilation grille LS 200



Description

Optional Fan Kit REF-FANKIT
Note: The Fan Kit can only be installed in refrigerators with software version 36 or higher ( [ Fig. [l

Optional Battery Pack R10-BP for stand-alone gas operation

Optional storage kit
@ Fig. [l on page 3

6 Intended use
The refrigerator is intended for:

¢ Installation in motor homes and caravans
* Cooling, deep-freezing and storing food
The refrigerator is not suitable for:

¢ Storing medications

* Storing corrosive substances or substances that contain solvents

* Quick-freezing food

This refrigerator is not intended for commercial, retail or household applications.

The frozen compartment is suitable for storing pre-frozen food, storing or making ice cream and making ice cubes. It
is not suitable for freezing previously unfrozen food.

The refrigerator is intended for installation in a piece of cabinetry or an installation niche.

Optimum cooling performance is provided at a maximum humidity of 90 % and at ambient temperatures between:

7 Installation
This chapter provides instructions for installing RM10.5 and RMS10.5 series refrigerators.

CAUTION! Health hazard
> Toavoid a hazard due to instability of the device, it must be fixed in accordance with the instructions.

- Find instructions manual for changing the door stop and the decorative plate online at http://
Eﬁ_ E gr.dometic.com/berFOL.
AY3

=

1)
]

-
=]
7.1 Preparing the installation

NOTICE!

> The refrigerator may not be installed in the rear of mobile homes with the door pointing in the direction
of travel.

> Use exclusively original Dometic ventilation grilles to ensure safe operation.

When installing the refrigerator, note the following:

¢ Ensure that the floor is solid and level. Park the vehicle horizontally for this purpose.
¢ Ensure that the refrigerator is level.
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* The refrigerator must be installed so that it is easily accessible for service work, easy to de-install and install, and
can be easily removed from the vehicle.

following dimensions:

Ensure that no heat-sensitive components are placed in the area of the gas burner, such as cables and cable ducts.
The refrigerator must be installed in a recess so that it stands secure when the vehicle is in motion. Note the

@ Fig. B on page 3

Dimension (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
SIC)M(P) SIG)MP) (SIC)M(P)

Height (A) 821 821 821

Width (B) 523 523 523

Depth (C) 548 548 603

(excludes control knob

5mm

Height (H) 829 829 829

Width (W) 525.5 525.5 525.5

Depth (D) 563 563 618

The refrigerator must be installed with a minimum distance of 5 mm from the floor to ensure that the door can be
opened properly.
B Fig. ] on page 4
* The refrigerator must rest completely on the floor of the furniture up to the front edge of the door (B in

(o J5teH 3 |
* Avoid placing the refrigerator directly on the floor and ensure no carpets interfere with the free movement of

the door.
* The outer wall must be fitted with an air inlet vent (1in [ Fig. [Y) and an outlet vent (2 in [ Fig. [E¥) with

ventilation grilles so that the heat generated can be easily released to the outside.

B Fig. B on page 4

 Airinlet vent: Fit ventilation grille as flush as possible with the base of the installation niche.

* Outlet vent: fit as far above the refrigerator as possible.

* The distance between the air inlet and outlet vents must be at least 750 mm for RM10.5 and 534 mm for

RMS10.5.
@ Fig. |l onpage 5

* Fita heat conduction plate above the refrigerator so that the heat does not accumulate in the vehicle (1in

BArio. B.
* The distance between the refrigerator and the rear wall must be at least 15 mm but no more than 25 mm.
¢ Toavoid poor performance and increased power consumption of the refrigerator:

¢ The distance between the refrigerator and rear wall should not exceed 25 mm.

* The refrigerator must not be installed at the side of the air inlet and outlet vents.

¢ Protect the refrigerator from excessive heat.
* Reduce the space behind the refrigerator to create adequate air inlet and outlet ventilation. Use a ventilation plate,

for example, to do this.

@A Fig. @ on page 5
¢ Ifthe minimum distance between the air inlet and outlet vents cannot be met, a roof vent must be installed instead
of the air outlet vent.
B Fig. |l on page 6
¢ The roof vent should be installed above the back of the refrigerator as far as possible. Use an air duct (1in

B Fig. ) if you need to install the roof vent offset.



* Ifaroof air conditioner is provided, the distance between the roof vent (1in (a] Fig. ﬂ) and the air outlet of the
roof air conditioner (2 in & Fig. [Al) must be at least 300 mm.
@ Fig. f] on page 6
The air inlet and outlet vents must not be covered by vehicle parts (such as an open door or by installing
accessories such as bicycle racks) while operating.
The refrigerator must be installed in a draft-proof location.

7.2 Installing in a draft-proof location

WARNING! Fire hazard!
> Do not use flammable materials such as silicone sealants, foam or similar for the draft-proof installation.

Gas-powered refrigerators in caravans or motor homes must be installed in a draft-free location. This means that the
combustion air is not extracted from the interior and the exhaust fumes are prevented from directly entering the living
space.

A suitable seal must be fitted between the rear panel of the refrigerator and the interior of the vehicle.
The manufacturer recommends using a flexible seal to ease removal and installation for maintenance purposes.

Select one of the three versions for draft-proof installation:
B Fig. B onpage 7
Stop bar behind the fridge (Ain & Fig. E1)
1. Glueaflexible sealing lip (1in B Fig. ) to a stop bar (2 in B Fig. [B)) behind the refrigerator.
2. Push the refrigerator against the stop bar with the flexible sealing lips.
The space behind the refrigerator is sealed to the interior of the vehicle.
Side gap distance of up to 5 mm between refrigerator and furniture (Bin [ Fig. El)
1. Glue aflexible sealing lip on the side of the furniture (4 in [ Fig. EX).
2. Push the refrigerator against the flexible sealing lips on furniture.
The space behind the refrigerator is sealed to the interior of the vehicle.
Side gap distance of 5 mm to 10 mm between refrigerator and furniture (Cin [ Fig. El)
1. Glue the double lipped sealing on the side of the furniture (4 in B Fig. ).

2. Push the refrigerator against the double lipped sealing on furniture.

The space behind the refrigerator is sealed to the interior of the vehicle.

7.3 Making air inlet and outlet vents

NOTE
@ ¢ Deviations from the inlet and outlet variations shown here must be approved by the manufacturer.
* At high ambient temperatures, the refrigerator can only provide its maximum cooling capacity if the
optimum ventilation has been provided.

> Make an airinlet vent and an air outlet vent in the outer wall with the size of 451 mm X 156 mm.
v When doing so, observe the information in Preparing the installation on page 16.
> Ifthe ventilation grille of the air inlet vent cannot be installed flush with the floor of the niche, install an inlet vent in
the floor. Any leaking gas can thus flow downwards.
@ Fig. ] on page 7
a) Make an airinlet vent of at least & 40 mm in the floor behind the refrigerator near the gas burner.
b) Shield the outside of the opening with a deflector to prevent sludge or dirt from getting inside while driving.
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> Ifyou have to use a roof vent instead of the air outlet vent, cut out a section in the roof. Refer to the roof vent
instruction manual for the required dimensions.
v When doing so, observe the information in Preparing the installation on page 16.

7.4 Installing the ventilation grille

@ NOTE Use exclusively original Dometic ventilation grilles to ensure safe operation.

[ Fig. [i] on page 8
itemin B Fig. (@ Description
1 Installation frame
2 Ventilation grille
3 Slider
4 Winter cover for the ventilation grille (accessories)
5 Adapter for the condensation drain hose

1. Seal the installation frame to make the connection waterproof.

@ Fig. (B on page 8
2. Insert the installation frame and screw it down tightly. Use all the fixing holes for this.
@ Fig. (B on page 8
3. Install the hose adapter as shown in [ Fig. .
[ Fig. [l on page 8
4. Insert the ventilation grille as shown in [ Fig. [.
@ Fig. [ on page 9

7.5 Installing condensation drain

NOTE
@ ¢ Condensation can form inside the refrigerator due to frequent door opening, incorrectly stored food,
or food that is stored when it is too warm.
¢ Condensation must be drained with a constant slope.

> Attach the condensation hose directly to the adapter on the ventilation grille (2 in & Fig. ().

7.6 Installing the roof vent
@ Fig. @ on page 9

No.in B Fig.[[] Description

1 Hood

2 Installation frame

1. Seal the installation frame to make the connection waterproof.
[ Fig. [l on page 9



2. Insert the installation frame and screw it down tightly. Use all the fixing holes for this.
B Fig. [ on page 10

3. Insert the hood and screw it down tightly.
B Fig. [ on page 10

7.7 Securing the refrigerator

CAUTION!
> Only screw through the receptacles provided, otherwise foamed components, such as cables, can be
damaged.

NOTE Attach the side walls or the attached strips so that the screws are tight, even when under increased
loads (while driving).

@ Fig. A on page 10
1. Move the refrigerator into its final location.

2. Fasten the screws (1in [ Fig. Bll]) through the plastic jacket in the sides of the refrigerator, and further into the
wall.

3. Putthe caps (2in [ Fig. HI]) onto the screw heads.

8 Connecting the refrigerator

This chapter provides instructions for connecting RM10.5 and RMS10.5 series refrigerators to power and gas
supplies.

8.1 Connecting to the gas supply

hazard

> This refrigerator may only be connected to the gas supply by a specialist in accordance with the
applicable national guidelines and standards.

> Ahose connection is not permitted. Use a metal-sealed screw connection.

> The gas filter (white) in the refrigerator gas connection must not be removed.

> Only use cylinders of propane or butane gas (not natural gas or city gas) with an approved pressure
reduction valve and suitable head. Compare the pressure information on the type plate with the
pressure information on the pressure regulator on the propane or butane gas cylinder.

> Only operate the refrigerator at the pressure shown on the type plate and with the type of gas shown on
the type plate.

> Only use pressure controllers with a fixed setting which comply with the national regulations.

.i t WARNING! Failure to obey these warnings could result in death or serious injury. Health

@ NOTE Optionally, you can use the Dometic flexible gas connection pipe to keep the installation
tensionless.

It must be possible to shut off the refrigerator from the gas line separately by means of a shut-off device. The shut-off
device must be easily accessible.

1. Connect the refrigerator securely by hand to the gas supply. See [ Fig. .
2. Havealeak test and a flame test performed by an authorized specialist after professional installation. Ensure you
are issued with a certificate of inspection and hand this certificate to the end user for safekeeping.
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WARNING! Explosion hazard
> ltis very important that you keep the following tightening torques.

NOTICE!
> Always use a backup wrench (size 17 mm) when connecting the gas supply line to the refrigerator’s gas

inlet fitting.
[ Fig. Bl on page 11
ltemin [ Fig. B Description
1 Screw M4 (Torx TX20)
Tightening torque: 2 Nm
2 Refrigerator gas connection
M14x1.5(d =8 mm/ISO 8434 (DIN 2353))
3 Gas pipe with ring coupling (size 17)
Tightening torque: 25 Nm
4 Backup wrench (17mm)

8.2 Connecting to DC and AC Power

Electrocution hazard
> The electrical installation and repairs may only be performed by a specialist in accordance with the
applicable national regulations and standards.

.i t WARNING! Failure to obey these warnings could result in death or serious injury.

NOTE
@ ¢ The device plug must not be placed directly behind the ventilation grille in order to prevent the air

circulation from being impaired and to protect the device plug from splashes of water.

¢ The device plug of the AC connection cable must not be cut off.

¢ The connection cables must be laid so that they do not come in contact with hot parts of the unit/
burner or with sharp edges.

¢ Changes to the internal electrical installation or the connection of other electrical components (e.g.
extra third party fans) to the internal wiring of the refrigerator will void any claims from the guarantee and
product liability.

¢ The refrigerators RM10.5 and RMS10.5 have a Cl bus interface and can be controlled through a
compatible central vehicle display.

Circuit diagram of the refrigerator

B Fig. B on page 11
Iltemin B Fig. A Description
1 Fan 1 (if options module is available)
2 Options module (optional)
3 DC supply oven (if options module is available)
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ltemin B Fig. B2 Description
4 DC supply power module
5 NTC 2: Outside temperature (optional)
6 NTC 1: Fresh food temperature sensor
7 Gas valve
8 Lighting
9 Reed switch
10 S+ (optional)
n Heating element DC
12 15 Afuse
13 DC relay for heating cartridge
14 Gasinlet
15 DC connection block
16 DC supply cable electronics
17 DC supply cable heating element
18 CI-Bus connection
19 AC power supply
20 Heating element AC
21 Ground
22 AC protection Earth
23 Ignition electrode
24 Power module
25 Display module

DC Power

WARNING! Fire hazard
> The supply line to the heating element must be protected with a 15 A fuse.

> The supply line to the electronics must be protected with a 2 A fuse.

NOTICE!
> The respective positive and negative supply lines of the DC connections for electronics (16 in

& Fig. BA) and heating element (17 in & Fig. B&) may not be joined with one another and carried on
a single wire. This can cause electrical interference or damage to electrical components.

[ Fig. & on page 12
Please note the following cable sizes:
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» Cross section for connections to the heating element: > 6 mm?2.

To guarantee a proper cooling performance ensure that the voltage loss is < 0.8 V from the power supply to the
refrigerator connection terminal.

* Connections electronics and heating element: > 0.8 mm?.

e Connections D+ and S+: > 0.8 mm?2.

1. Assemble your DC socket as follows (& Fig. B:

¢ Connect A and C to the positive pole of the battery.

¢ Connect D and F to ground.

* Connect B to the D+ signal. The electronics of the refrigerator uses the signal D+ of the alternator to detect
the running engine. In automatic mode, the refrigerator selects the most favorable mode available. The
refrigerator is only operated with direct current when the vehicle engine is running.

¢ Connect E to the CI-BUS.

2. Connect 10 with the S+ signal (optional).

3. Protect the supply line A with a 2 V fuse in the power distribution box of the vehicle.

4. Protect the supply line Cwith a 15 V fuse in the power distribution box of the vehicle.

5. Runthe supply line € via an ignition-controlled relay. This prevents the battery from completely discharging if the
engine is switched off accidentally.

AC Power

Connect the refrigerator to an AC socket using the device plug.
9 Disposal

CAUTION! Fire hazard
> This device contains flammable insulation blowing gas.
> Only have the device removed and disposed of by a specialist.

rechargeable batteries, and light sources before recycling the product. Return defective or used batteries
to your retailer or dispose of them at collection points. Do not dispose of any batteries, rechargeable
batteries, and light sources with general household waste. If you wish to finally dispose of the product,
ask your local recycling center or specialist dealer for details about how to do this in accordance with the
applicable disposal regulations. The product can be disposed free of charge.

E Recycling products with batteries, rechargeable batteries, and light sources: Remove any batteries,
—

10 Warranty

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact the manufacturer's branch in your
country (see dometic.com/dealer) or your retailer.

For repair and warranty processing, please include the following documents when you send in the device:

* A copy of the receipt with purchasing date
* Areason for the claim or description of the fault
Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might void the warranty.

11 Technical data

For the current EU declaration of conformity for your device please refer to the respective product page on
dometic.com or contact the manufacturer directly (see dometic.com/dealer).

23


http://dometic.com/dealer
https://dometic.com/dealer

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) ‘ RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Connection voltage 230V~/50 Hz
12 V=
Capacity:
Gross capacity 88 L 78 L 92L
Refrigerator compartment 78.7L 69.1L 80.3L
Frozen compartment 9.2L 9.2L 121L
Total net capacity 86L 76L 0L
Power consumption 135W (230 V~)
130 W (12 V=)
Energy consumption 2.8 kWh/24 h 2.5kWh/24 h 3.2kWh/24 h
(230V~) (230V~) (230 V~)
Gas consumption 270g/24h
Climate class SN
Dimensions (HxXWxD) 821X 523 X 548 mm 821 x 523 X603 mm
Weight 28 kg 27.4kg 29kg
Maximum weight per door 3kg
shelf
Maximum weight per door 7.5kg
Inspection/ certification c € @
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt
ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgemaB betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgfaltig gelesen haben und dass Sie die hierin
dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden, dieses Produkt nur fiir den angegebenen Verwendungszweck
und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine
Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an lhrem Produkt oder zu
Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung fiihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehérige
Dokumentation kénnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter documents.dometic.com.

2 Cybersicherheit

Wir bestatigen, dass dieses Produkt die Anforderungen der Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (Vereintes Kénigreich) erfullt. Die Konformitatserklarung ist hier einsehbar documents.dometic.com.
Um einen Sicherheitsvorfall zu melden, senden Sie eine E-Mail an productcybersecurity@dometic.com.
Sicherheitsupdates werden mindestens funf Jahre lang ab Herstellungsdatum bereitgestellt.

3 Erkldrung der Symbole

Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadensmeldungen und gibt zudem den Grad oder das AusmaB
der Gefadhrdung an.

WARNUNG!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu geringer oder mittelschwerer Verletzung fihren kénnte,
wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!
> Weist auf eine Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Sachschaden flihren kann.

HINWEIS Zuséatzliche Informationen zur Bedienung des Produktes.
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4 Sicherheitshinweise

4.1 Grundlegende Sicherheit

> b

> b

B
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GEFAHR! Gefahr durch Stromschlag
> Fassen Sie nie mit bloBen Handen an nicht isolierte Kabel. Dies gilt vor allem beim Betrieb am
Wechselstromnetz.

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag

> Reparaturen an diesem Gerat dirfen nur von qualifiziertem Personal durchgefihrt werden. Durch
unsachgemaBe Reparaturen kdnnen erhebliche Gefahren entstehen. Wenden Sie sich bei Reparaturen
an einen autorisierten Kundendienst.

> SchlieBen Sie das Gerat an eine Steckdose an, die einen geeigneten Anschluss sicherstellt,
insbesondere wenn das Gerat geerdet werden muss.

WARNUNG! Explosionsgefahr
> Offnen Sie niemals das Absorberaggregat. Es steht unter hohem Druck und kann Verletzungen
verursachen, wenn es gedffnet wird.

WARNUNG! Gesundheitsgefahr

> Fur die Europaische Union, das Vereinigte Kénigreich und die Turkei:Dieses Gerat kann
von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen verwendet werden, wenn diese Personen
beaufsichtigt werden oder im sicheren Gebrauch des Gerats unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben. Fir alle anderen Regionen: Dieses Produkt ist nicht
fur die Benutzung durch Personen (inkl. Kindern) mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder fehlender Erfahrung und Kenntnis geeignet, es sei denn, diese werden
durch eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder wurden hinsichtlich der
Benutzung des Produkts eingewiesen.

> Kinder von 3 bis 8 Jahren durfen das nur Gerat be- und entladen.

> Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht durch unbeaufsichtigte Kinder durchgefiihrt werden.

> Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

WARNUNG! Gefahr des EinschlieBens von Kindern
> Stellen Sie sicher, dass die Einlegebdden so montiert und gesichert sind, dass Kinder nicht in das Gerat
klettern oder sich darin einschlieBen kénnen. Entfernen Sie die Einlegebdden nur zur Reinigung.
> Vorder Entsorgung lhres Altgerats:
* Bauen Sie die Schublade aus.
* Belassen Sie die Einlegebdden im Gerat, sodass Kinder nicht hineinsteigen kénnen.
* Hangen Sie die Turen aus.

VORSICHT! Verletzungsgefahr
> Fassen Sie nicht in das Scharnier.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Das Gerat darf keinem Regen ausgesetzt werden.

> Lehnen Sie sich nicht an die gedffnete Geratetir.

> Schutzen Sie das Gerat und die Kabel vor Hitze und Nasse.

> Ziehen Sie den Stecker nie am Netzkabel aus der Steckdose.

> Halten Sie den Kihlschrank beim Transport nur am Korpus fest. Halten Sie den Kihlschrank niemals am
Absorberaggregat, den Kihlrippen, den Gasrohren, der Tur oder dem Bedienfeld fest.



4.2 Sicherheit beim Betrieb mit Gas

/\g WARNUNG! Explosionsgefahr
>

Das Gerat darf ausschlieBlich mit dem auf dem Typenschild angegebenen Druck betrieben

werden. Verwenden Sie nur festeingestellte Druckregler, die den nationalen Vorschriften entsprechen.

Das Gerat darf wahrend der Fahrt nur dann mit Gas betrieben werden, wenn der

Fahrzeughersteller den Betrieb des Gassystems wahrend der Fahrt erlaubt (siehe Fahrzeughandbuch).

Uberpriifen Sie die nationalen Anforderungen fiir den Betrieb des Gerats mit Gas wahrend der Fahrt.

Betreiben Sie das Geréat niemals mit Gas:

¢ an Tankstellen

* inParkhausern

* aufFahren

* wahrend des Transports des Wohnwagens oder Wohnmobils mit einem Transport- oder
Abschleppfahrzeug

Priifen Sie das Gerat niemals mit einer offenen Flamme auf Undichtigkeit.

Bei Gasgeruch:

* SchlieBen Sie das Gaszufuhrventil und das Gasflaschenventil.

« Offnen Sie alle Fenster und verlassen Sie den Raum.

* Betétigen Sie keine elektrischen Schalter.

* Loschen Sie alle offenen Flammen.

 Lassen Sie das Gassystem von einem Fachbetrieb prifen.

Lagern Sie Fliissiggasflaschen niemals an unbelufteten Platzen oder unterhalb des Bodenniveaus

(trichterférmige Erdmulden).

Schiitzen Sie Flussiggasflaschen vor direkter Sonneneinstrahlung.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Verwenden Sie nur Universal Autogas, kein Erdgas (siehe Typenschild).

HINWEIS In Hohen Gber 1000 m kénnen Probleme bei der Zindung auftreten. Wechseln Sie auf eine
andere Energieart.

4.3 Sicherheit bei der Installation des Kiihlschrankes

Die Installation und der Ausbau des Gerates durfen nur durch qualifiziertes Personal in

i t WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
>

Ubereinstimmung mit den nationalen Bestimmungen zu Verkabelungen durchgefiihrt werden.

Achten Sie beim Aufstellen des Geréats darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschadigt
wird. Eingequetschte Kabel kdnnen zu lebensgefahrlichen Verletzungen fihren.

Platzieren Sie keine Steckdosenleisten oder tragbare Stromversorgungen hinter dem Gerat.

VORSICHT! Verletzungsgefahr

>

Um Gefahren aufgrund eines instabilen Stands des Gerats zu vermeiden, muss es entsprechend den
Installationsanweisungen fixiert werden.

5 Zubehér
Als Zubehér erhéltlich (nicht im Lieferumfang enthalten):

Beschreibung

Flexible Gasleitung
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Beschreibung

Dichtung fir zugdichten Einbau fir Spalten von 1-5 mm oder 5-10 mm

* Adapterkabel von WAGO auf CEE

* Adapterkabel von WAGO auf UK

* Adapterkabel von WAGO auf |ST

* Adapterkabel von WAGO auf MATE-N-LOK

Winterabdeckung WA 130 fir das Laftungsgitter LS 200

Optionaler Luftersatz REF-FANKIT
Hinweis: Der Liftersatz kann nur in KiihIschranke mit der Software-Version 36 oder héher eingebaut werden

(B Aob. ).
Optionaler Batteriepack R10-BP fur den autarken Gasbetrieb

Optionales Aufbewahrungsset
@ Abb. Ell auf Seite 3

6 BestimmungsgemaBer Gebrauch
Der Kihlschrank ist fur folgende Verwendungszwecke vorgesehen:

¢ Installation in Wohnmobile und Wohnwagen

¢ Kuhlung, Tiefkiihlung und Lagerung von Lebensmitteln

Der Kihlschrank ist nicht fur folgende Verwendungszwecke geeignet:
* lagerung von Medikamenten

* Lagerung von atzenden oder I6sungsmittelhaltigen Stoffen

* Tiefkihlen von Lebensmitteln
Der Kiihlschrank ist nicht fur den gewerblichen Einsatz oder den Einsatz im Einzelhandel oder im Haushalt

vorgesehen.

Das Tiefkuhlfach eignet sich fur die Aufbewahrung von tiefgefrorenen Lebensmitteln, die Lagerung oder Herstellung
von Eiscreme und die Herstellung von Eiswirfeln. Es ist nicht geeignet zum Tiefkiihlen von Lebensmitteln.

Der Kuhlschrank ist fur die Installation in einen Schrank oder eine Einbaunische vorgesehen.

Die optimale Kuhlleistung wird bei einer maximalen Luftfeuchtigkeit von 90 % und bei Umgebungstemperaturen
zwischen folgenden Werten erzielt:

7 Installation
In diesem Kapitel finden Sie Anweisungen zur Installation von Kihlschranken der Serien RM10.5 und RMS10.5.

VORSICHT! Gesundheitsgefahr
> Um Gefahren aufgrund eines instabilen Stands des Gerats zu vermeiden, muss das Gerat entsprechend

den Anweisungen fixiert werden.

Die Anleitung zum Wechseln des Turanschlags und der Dekorplatte finden Sie online unter

Eﬁ_ E http://qgr.dometic.com/berFOL.
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7.1 Installation vorbereiten

ACHTUNG!

> Der Kihlschrank darf nicht im Heck von Wohnmobilen installiert werden, wenn die Tur in Fahrtrichtung
zeigt.

> Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Liftungsgitter von Dometic, um einen sicheren Betrieb zu
gewahrleisten.

Beachten Sie bei der Montage des Kuhlschranks folgende Hinweise:

* Vergewissern Sie sich, dass der Boden fest und eben ist. Stellen Sie das Fahrzeug zu diesem Zweck waagrecht ab.

* Sorgen Sie dafur, dass der Kiihlschrank waagrecht ausgerichtet ist.

¢ DerKuhlschrank muss so eingebaut werden, dass er fir Servicearbeiten gut zuganglich ist, leicht aus- und
eingebaut und ohne groBen Aufwand aus dem Fahrzeug entnommen werden kann.

* Achten Sie darauf, dass sich im Bereich des Gasbrenners keine warmeempfindlichen Komponenten wie z. B.
Kabel und Kabeldurchfiihrungen befinden.

* Der Kuhlschrank muss in eine Nische eingebaut werden, damit er bei Bewegung des Fahrzeugs fest steht.
Beachten Sie folgende Abmessungen:

[ Abb. B auf Seite 3

Abmessungen (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
S)GMP) (S)G)MP) (SIC)M(P)

Hohe (A) 821 821 821

Breite (B) 523 523 523

Tiefe (C) 548 548 603

(ohne Steuerknopf 5 mm

Hohe (H) 829 829 829

Breite (W) 525.5 525.5 525.5

Tiefe (D) 563 563 618

Der Kihlschrank muss in einem Abstand von mindestens 5 mm Gber dem Boden installiert werden, damit sich die
Tar richtig offnen lasst.

@ Abb. F] auf Seite 4

* Der Kihlschrank muss bis zur Vorderkante der Tur vollstandig auf dem Mébelstiick aufliegen (B in 3 Abb. ﬂ).

 Stellen Sie den Kuhlschrank nicht direkt auf den Boden und achten Sie darauf, dass kein Teppich die
Bewegungsfreiheit der Tur einschrankt.

In der AuBenwand miissen eine Lufteinlasséffnung (1in B Abb. ) und eine Luftauslassoffnung (2 in

B Abb. ) mit Liftungsgittern vorgesehen werden, damit die entstehende Warme gut nach auBen abgegeben
werden kann.

@ Abb. I auf Seite 4
¢ Lufteinlassoffnung: Montieren Sie das Liftungsgitter moglichst biindig mit dem Boden der Einbaunische.
¢ Luftauslassoffnung: méglichst weit oberhalb des Kihlschranks.

* Der Abstand zwischen Lufteinlass- und Luftauslassoffnung muss mindestens 750 mm bei RM10.5 und 534 mm
bei RMS10.5 betragen.

@ Abb. B auf Seite 5
¢ Sehen Sie oberhalb des Kiihlschranks ein Warmeleitblech vor, damit sich die Warme nicht im Fahrzeug staut (1 in
B Aob. B).
* Der Abstand zwischen Kiihlschrank und Riickwand muss mindestens 15 mm, héchstens jedoch 25 mm betragen.
* Um LeistungseinbuBen und eine erhéhte Leistungsaufnahme des Kihlschranks zu vermeiden,
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* sollte der Abstand zwischen Kuhlschrank und Rickwand maximal 25 mm betragen.

* Der Kuhlschrank darf nicht seitlich zu den Lufteinlass- und Luftauslasséffnungen eingebaut werden.

* Schutzen Sie den Kihlschrank vor GbermaBiger Hitze.

Verkleinern Sie den Hohlraum hinter dem Kihlschrank entsprechend, um eine ausreichende Be- und Entliftung

herzustellen. Nutzen Sie hierzu z. B. ein Luftleitblech.

[ Abb. [ auf Seite 5

Falls der Mindestabstand zwischen Lufteinlass- und Luftauslassoffnung nicht eingehalten werden kann, muss statt

der Entltftungséffnung ein Dachentlifter verbaut werden.

[ Abb. [ auf Seite 6

* Der Dachentlufter sollte moglichst Gber der Riickseite des Kihlschranks angebracht werden. Nutzen Sie einen
Luftkanal (Tin [ Abb. ), wenn Sie den DachentlUfter versetzt anbringen missen.

* Falls eine Dachklimaanlage vorhanden ist, muss der Abstand zwischen Dachentlifter (1in [ Abb. [E¥) und
Luftauslass der Dachklimaanlage (2 in 3 Abb. u) mindestens 300 mm betragen.
(A Abb. | auf Seite 6

* Die Lufteinlass- und Luftauslasséffnung dirfen im Betrieb nicht durch Fahrzeugteile abgedeckt werden (z. B.

gedffnete Tur oder durch den Anbau von Zubehér wie Fahrradtrager).

Der Kuhlschrank muss an einem zugluftsicheren Ort eingebaut werden.

7.2  Zugdichte Positionierung

WARNUNG! Brandgefahr!
> Verwenden Sie zum zugdichten Einbau keine leicht entflammbaren Materialien wie Silikon-Dichtmittel,
Montageschaum oder Ahnliches.

Gasbetriebene Kihlschranke in Wohnwagen oder Wohnmobilen missen an einem zugluftfreien Ort eingebaut
werden. Das bedeutet, dass die Verbrennungsluft nicht dem Innenraum entnommen wird und die Abgase am
direkten Eintritt in den Wohnraum gehindert werden.

Zwischen Ruckwand des Kihlschranks und dem Innenraum des Fahrzeugs muss eine geeignete Abdichtung
vorgesehen werden.

Der Hersteller empfiehlt, eine flexible Dichtung zu verwenden, um den Aus- und Einbau fiir Wartungszwecke zu
vereinfachen.

Wahlen Sie eine der drei Varianten fir den zugdichten Einbau:
@ Abb. F] auf Seite 7
Anschlagleiste hinter dem Kiihischrank (A in [& Abb. [E])

1. Kleben Sie eine flexible Dichtlippe (1in [ Abb. []) an eine Anschlagleiste (2 in B Abb. X) hinter dem
Kuhlschrank.

2. Schieben Sie den Kihlschrank gegen die Anschlagleiste mit den flexiblen Dichtlippen.
Der Raum hinter dem Kihlschrank ist zum Innenraum des Fahrzeugs hin abgedichtet.
Seitlicher Spaltabstand von bis zu 5 mm zwischen Kiihlschrank und Mébelstiick (B in [& Abb. [E])
1. Kleben Sie eine flexible Dichtlippe an die Seite des Mébelstiicks (4 in 3 Abb. E).
2. Schieben Sie den Kihlschrank gegen die flexiblen Dichtlippen am Mébelstick.
Der Raum hinter dem Kuhlschrank ist zum Innenraum des Fahrzeugs hin abgedichtet.
Seitlicher Spaltabstand von 5 mm bis 10 mm zwischen Kiihlschrank und Mébelstiick (Cin (& Abb. [E])
1. Kleben Sie die doppellippige Dichtung an die Seite des Mébelstiicks (4 in [ Abb. [EX).
2. Schieben Sie den Kihlschrank gegen die doppellippige Dichtung am Mébelstiick.

Der Raum hinter dem Kuhlschrank ist zum Innenraum des Fahrzeugs hin abgedichtet.
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7.3 Lufteinlass- und Luftauslass6ffnungen herstellen

HINWEIS

* Abweichungen von den hier gezeigten Einlass- und Auslassvarianten missen vom Hersteller
genehmigt werden.

¢ Beihohen Umgebungstemperaturen kann der Kiihlschrank nur dann seine maximale Kuhlleistung
erbringen, wenn fir eine optimale Be- und Entliftung gesorgt ist.

> Fertigen Sie eine Lufteinlass- und Luftauslasséffnung in der AuBenwand mit der GréBe 451 mm X 156 mm.

v Beachten Sie dabei die Hinweise in Installation vorbereiten auf Seite 29.

> Falls das Liftungsgitter der Lufteinlasséffnung nicht biindig mit dem Boden der Einbaunische eingebaut werden
kann, installieren Sie eine Lufteinlasséffnung im Boden. Austretendes Gas kann so nach unten strémen.

3 Abb. )] auf Seite 7
a) Fertigen Sie hinter dem Khlschrank im Bereich des Gasbrenners eine Lufteinlasséffnung von mindestens @
40 mm im Boden an.

b) Schirmen Sie die AuBenseite der Oﬁnung mit einem Ablenker ab, damit wahrend der Fahrt kein Schlamm
oder Dreck eindringen kann.
> Falls Sie statt des Luftauslasses einen Dachentlifter nutzen missen, fertigen Sie einen Rahmenausschnitt im Dach
an. Entnehmen Sie das erforderliche MaB der Anleitung des Dachentlifters.
v Beachten Sie dabei die Hinweise in Installation vorbereiten auf Seite 29.

7.4 Luftungsgitter montieren

HINWEIS Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Luftungsgitter von Dometic, um einen sicheren Betrieb
zu gewahrleisten.

[ Abb. [ auf Seite 8
Pos. in [3 Abb. [ Beschreibung
1 Einbaurahmen
2 Luftungsgitter
3 Schieber
4 Winterabdeckung fiir das Liftungsgitter (Zubehér)
5 Adapter fir den Kondensatablaufschlauch

1. Dichten Sie den Einbaurahmen wasserdicht ab.
[ Abb. [H] auf Seite 8
2. Setzen Sie den Einbaurahmen ein und schrauben Sie ihn fest. Benutzen Sie dafir alle Befestigungsbohrungen.
@ Abb. B auf Seite 8
3. Installieren Sie den Schlauchadapter wie in [ Abb. [l abgebildet.
@ Abb. [ auf Seite 8
4. Setzen Sie das Luftungsgitter wie in [B Abb. [l abgebildet ein.
[ Abb. [ auf Seite 9
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7.5 Kondensatablaufinstallieren

HINWEIS
@ ¢ Durch haufiges Turéffnen, falsch gelagerte Lebensmittel oder zu warm gelagerte Lebensmittel kann sich
im Inneren des Kihlschranks Kondensat bilden.
¢ Das Kondensat muss mit konstantem Gefalle abgelassen werden.

> SchlieBen Sie den Kondensatablaufschlauch direkt an den Adapter am Lftungsgitter an (2 in [ Abb. ).

7.6 Dachentliifter montieren

[ Abb. i auf Seite 9

Nr.in [§ Abb. Beschreibung

1 Haube

2 Einbaurahmen

1. Dichten Sie den Einbaurahmen wasserdicht ab.
@ Abb. [l auf Seite 9

2. Setzen Sie den Einbaurahmen ein und schrauben Sie ihn fest. Benutzen Sie dafiir alle Befestigungsbohrungen.
B Abb. [B] auf Seite 10

3. Setzen Sie die Haube auf und schrauben Sie sie fest.
[3 Abb. [f] auf Seite 10

7.7 Kihischrank befestigen

VORSICHT!
> Schrauben Sie nur durch die dafiir vorgesehenen Buchsen, da ansonsten eingeschaumte Bauteile wie
Leitungen beschadigt werden kénnen.

HINWEIS Befestigen Sie die Seitenwéande oder die angebrachten Leisten so, dass die Schrauben auch
bei erhdhter Beanspruchung (wahrend der Fahrt) fest sitzen.

[ Abb. F) auf Seite 10
1. Bringen Sie den Kuhlschrank in seine endgiiltige Lage.

2. Drehen Sie die Schrauben (1in [ Abb. B) durch die Kunststoffbuchse an den Seiten des Kihlschranks und
weiter in die Nischenwand.

3. Setzen Sie die Abdeckkappen (2 in [ Abb. HI]) auf die Schraubenkapfe.

8 Kihlschrank anschlieBen

In diesem Kapitel finden Sie Anweisungen zum AnschlieBen von Kihlschranken der Serien RM10.5 und RMS10.5 an
die Strom- und Gasversorgung.

8.1 Andie Gasversorgung anschlieBen

WARNUNG! Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod oder schwerer Verletzung
fiilhren. Gesundheitsgefahr
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> Der Kuhlschrank darf nur von einer Fachkraft gemaB den geltenden nationalen Vorschriften und
Normen an die Gasversorgung angeschlossen werden.

> Ein Schlauchanschluss ist nicht zuldssig. Verwenden Sie eine Schraubverbindung mit Metalldichtung.

> Der Gasfilter (WeiB) im Gasanschluss des Kuhlschranks darf nicht entfernt werden.

> Verwenden Sie nur Propan- oder Butangasflaschen (kein Erdgas oder Stadtgas) mit gepriftem
Druckreduzierventil und passendem Kopfstiick. Vergleichen Sie die Druckangabe auf dem Typenschild
mit der Druckangabe auf dem Druckregler der Propan- oder Butangasflasche.

> Betreiben Sie den Kihlschrank nur mit dem Druck und der Gasart, die auf dem Typenschild angegeben
sind.

> Verwenden Sie nur festeingestellte Druckregler, die den nationalen Vorschriften entsprechen.

HINWEIS Optional kbnnen Sie das flexible Gasanschlussrohr von Dometic verwenden, um die
Installation spannungsfrei zu halten.

Der Kihlschrank muss durch eine Absperreinrichtung in der Gasleitung separat absperrbar sein. Die
Absperreinrichtung muss leicht zuganglich sein.

1. Verbinden Sie den Kiihlschrank fest und spannungsfrei mit der Gasversorgung. Siehe [ Abb. Bl

2. Lassen Sie nach der fachgerechten Installation eine Dichtheitspriifung und eine Flammprobe von einer

autorisierten Fachkraft durchfiihren. Stellen Sie sicher, dass Sie ein Prifzertifikat erhalten, und geben Sie dieses
Zertifikat dem Endbenutzer zur sicheren Aufoewahrung.

WARNUNG! Explosionsgefahr
> Esist sehr wichtig, dass Sie die folgenden Anzugsmomente einhalten.

ACHTUNG!
> Verwenden Sie fir den Anschluss der Gaszuleitung an den Gaseinlassanschluss des Kiihlschranks stets

einen zweiten Schraubenschlissel (GréBe 17 mm).

@ Abb. B auf Seite 11
Pos. in [ Abb. Beschreibung

1 Schraube M4 (Torx TX20)
Anzugsmoment: 2 Nm

2 Gasanschluss Kihlschrank
M14x1,5(d =8 mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 Gasrohr mit Ringkupplung (GréBe 17)
Anzugsmoment: 25 Nm

4 zweiter Schraubenschlissel (17 mm)

8.2  Anschluss an Gleichstrom und Wechselstrom

fiihren. Gefahr durch Stromschlag
> Die elektrische Installation sowie Reparaturen dirfen nur von einer Fachkraft gemaB den geltenden
nationalen Vorschriften und Normen ausgefihrt werden.

i t WARNUNG! Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod oder schwerer Verletzung
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HINWEIS
@ * Der Geratestecker darf nicht direkt hinter dem Luftungsgitter platziert werden, um eine

Beeintrachtigung der Luftzirkulation zu verhindern und den Geratestecker vor Wasserspritzern zu
schitzen.

* Der Geratestecker des Wechselstrom-Anschlusskabels darf nicht abgeschnitten werden.

* Die Anschlusskabel mussen so verlegt sein, dass sie nicht mit heiBen Teilen des Aggregats/Brenners
oder mit scharfen Kanten in Berlihrung kommen.

¢ Veranderungen an der internen elektrischen Installation oder der Anschluss anderer elektrischer
Komponenten (z. B. fremder Zusatzlufter) an der internen Verkabelung des Kiihlschranks fihren zum
Erléschen jeglicher Anspriiche aus Gewahrleistung und Produkthaftung!

¢ Die Kuhlschranke RM10.5 und RMS10.5 verfiigen tber eine CI-Bus-Schnittstelle und kénnen tber ein
kompatibles zentrales Fahrzeugdisplay gesteuert werden.

Schaltplan des Kiihlschranks

B Abb. BB auf Seite 11
Pos. in [ Abb. A Beschreibung

1 Lufter 1 (falls optionales Modul verfiigbar ist)
2 Optionsmodul (optional)
3 Gleichstromversorgung Ofen (falls Optionsmodul verfugbar ist)
4 Gleichstromversorgungsmodul
5 NTC 2: AuBentemperatur (optional)
6 NTC 1: Temperaturfuhler fir frische Lebensmittel
7 Gasventil
8 Beleuchtung
9 Reed-Technologie
10 S+ (optional)
n Heizelement (Gleichstrom)
12 15-A-Sicherung
13 Gleichstromrelais fur Heizpatrone
14 Eingang Gas
15 Gleichstromanschlussblock
16 Gleichstromversorgungskabel Elektronik
17 Gleichstromversorgungskabel Heizelement
18 Cl-Bus-Anschluss
19 Wechselstromanschluss
20 Heizelement (Wechselstrom)
21 Ground
22 Wechselstrom-Schutzleiter
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Pos. in [&] Abb. P2 Beschreibung
23 Zundelektrode
24 Leistungsmodul
25 Anzeigemodul
Gleichstrom

WARNUNG! Brandgefahr
> Die Versorgungsleitung zum Heizelement muss mit einer 15 A-Sicherung abgesichert sein.
> Die Versorgungsleitung zur Elektronik muss mit einer 2 A-Sicherung abgesichert sein.

ACHTUNG!
> Diejeweiligen positiven und negativen Versorgungsleitungen der Gleichstromanschlisse fir Elektronik

(16in [ Abb. P7) und Heizelement (17 in & Abb. BA) diirfen nicht miteinander verbunden
und auf einem einzigen Draht gefiihrt werden. Es kann sonst zu elektrischer Beeinflussung oder
Beschadigung elektrischer Bauteile kommen.

[ Abb. P& auf Seite 12
Beachten Sie folgende Leitungsquerschnitte:

* Querschnitt fir Anschliisse an das Heizelement: > 6 mm?2.

Um eine gute Kihlleistung zu gewahrleisten, stellen Sie sicher, dass der Spannungsverlust von der
Stromversorgung zur Anschlussklemme des Kihlschranks 0,8 V betragt.
¢ Anschlisse Elektronik und Heizelement: > 0,8 mm2.
¢ Verbindungen D+ und S+: > 0,8 mm?2.
1. Montieren Sie die Gleichstromsteckdose wie folgt [ Abb. PR:
¢ SchlieBen Sie A und € an den Pluspol der Batterie an.
¢ SchlieBen Sie D und F an Masse an.
¢ SchlieBen Sie B an das D+-Signal an. Die Elektronik des Kiihlschranks nutzt das Signal D+ der Lichtmaschine,
um den laufenden Fahrzeugmotor zu erkennen. Der Kiihlschrank wahlt im automatischen Betriebsmodus
die guinstigste vorhandene Betriebsart aus. Der Kihlschrank wird nur mit Gleichstrom betrieben, wenn der
Fahrzeugmotor lauft.
¢ SchlieBen Sie Ean den CI-BUS an.

2. SchlieBen Sie 10 an das S+-Signal an (optional).

3. Sichern Sie die Versorgungsleitung A mit einer 2 V-Sicherung im Stromverteilerkasten des Fahrzeugs ab.

4. Sichern Sie die Versorgungsleitung € mit einer 15 V-Sicherung im Stromverteilerkasten des Fahrzeugs ab.

5. Verlegen Sie die Versorgungsleitung € tber ein ziindungsgesteuertes Relais. Dadurch wird verhindert, dass sich
die Batterie vollstandig entladt, wenn der Motor versehentlich abgestellt wird.

Wechselstrom

SchlieBen Sie den Kihlschrank mit dem Geratestecker an eine Wechselstromsteckdose an.
9 Entsorgung
VORSICHT! Brandgefahr

> Dieses Gerat enthalt entziindliches Treibgas zur Isolation.
> Der Ausbau und die Entsorgung des Gerats dirfen nur durch Fachpersonal vorgenommen werden.
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Recycling von Produkten mit Batterien, wiederaufladbaren Batterien und Leuchtmitteln: Entfernen
E Sie Batterien, wiederaufladbare Batterien und Leuchtmittel, bevor Sie das Produkt recyceln. Geben
f— Sie bitte |hre defekten oder verbrauchten Batterien beim Handler oder bei einer Sammelstelle ab.
Batterien, wiederaufladbare Batterien und Leuchtmittel gehéren nicht in den Hausmiill. Wenn Sie das
Gerat endgultig entsorgen mochten, informieren Sie sich bitte bei Ihrem Wertstoffhof vor Ort oder bei
Ihrem Fachhandler, wie dies gemaB den geltenden Entsorgungsvorschriften zu tun ist. Das Produkt kann
kostenlos entsorgt werden.

10 Gewadhrleistung

Es qgilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden Sie sich bitte an die
Niederlassung des Herstellers in Ihrem Land (siehe dometic.com/dealer) oder an Ihren Fachhandler.

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unterlagen mit dem Gerat ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

¢ einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefiihrte Reparaturen die Sicherheit geféhrden
und zum Erléschen der Gewahrleistung fuhren kénnen.

11 Technische Daten

Die aktuelle EU-Konformitatserklarung fur Ihr Gerat finden Sie auf der jeweiligen Produktseite auf dometic.com.
Wenden Sie sich alternativ dazu direkt an den Hersteller (siehe dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Anschlussspannung 230 V~/50 Hz
12V=
Inhalt:
Bruttoinhalt 88L 78L 92L
Kihlschrankfach 78,7 L 69,1L 80,3 L
Tiefkahlfach 92L 92L 121L
Nutzinhalt insgesamt 86L 76L 0L
Leistungsaufnahme 135W (230 V~)
130W (12 V=)
Energieverbrauch 2,8 kWh/24h 2,5kWh/24h 2,6 KWh/24 h
(230V~) (230V~) (230V~)
Gasverbrauch <18,3g/h
Klimaklasse SN
Abmessungen (H x B x T) 821 %523 x 548 mm 821 % 523 x 603 mm
Gewicht 28kg 27,4kg 29 kg
Maximales Gewicht pro 3kg
Turablage
Maximales Gewicht pro 7,5kg
Tar
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RMIO.5(S)G)TIP)  RMSI0.5(S)(G)(TI(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Prifung/Zertifikat c € EE
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1 Remarquesimportantes

Veuillez lire et suivre attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer, d'utiliser et d’entretenir le produit
correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements et que vous comprenez et acceptez

de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement pour I'usage et I'application prévus et
conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent manuel, ainsi qu’a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect
des instructions et avertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d’autres personnes, d'endommager votre produit ou d’endommager
d’autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée peuvent faire |'objet de
modifications et de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, consultez le site documents.dometic.com.

2 Cybersécurité

Nous confirmons que ce produit est conforme au réglement Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (Royaume-Uni). La déclaration de conformité est disponible a I'adresse documents.dometic.com. Pour
signaler un incident de sécurité, envoyez un e-mail a I'adresse productcybersecurity@dometic.com. Les mises a jour
de sécurité seront fournies pendant au moins cing ans aprés la date de fabrication.

3 Signification des symboles

Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité et aux dégats matériels en indiquant le degré ou le
niveau de gravité du danger.

AVERTISSEMENT !
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

ATTENTION!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures
légeres ou de gravité modérée.

AVIS!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut entrainer des dommages matériels.

REMARQUE Informations supplémentaires sur I'utilisation de ce produit.
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4 Consignes de sécurité

4.1 Sécurité générale

> b

> b

B

DANGER! Risque d’électrocution
> Ne touchez pas les cables dénudés a mains nues. Cela est surtout valable en cas de fonctionnement sur
secteur.

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution

> Seul un personnel qualifié est habilité a effectuer des réparations sur ce dispositif. Des réparations
inadéquates peuvent engendrer des risques considérables. Contactez un centre d’entretien agréé si
des réparations sont nécessaires.

> Branchez I'appareil sur des prises permettant un raccordement approprié, en particulier lorsque
I'appareil doit étre relié a la terre.

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion
> N’ouvrez jamais I'unité de I'absorbeur. Il se trouve sous haute pression et peut provoquer des blessures
s'il est ouvert.

AVERTISSEMENT ! Risque pour la santé

> PourI’Union européenne, le Royaume-Uni et la Turquie : Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manqgue d’expérience et de connaissances, s'ils sont sous surveillance ou ont regu des
instructions sur I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et comprennent les risques impliqués. Pour
toutes les autres régions : Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) souffrant de déficiences physiques, sensorielles ou mentales ou manquant d'expérience ou
de connaissances, sauf si une personne garante de leur sécurité les surveille ou leur fournit toutes les
instructions adéquates concernant son utilisation.

> Lesenfants agés de 3 a 8 ans peuvent charger et décharger l'appareil.

> Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

> Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

AVERTISSEMENT ! Risque d’enfermement d’enfant
> Assurez-vous que les étageres sont montées et fixées de maniere a ce que les enfants ne puissent pas
grimper dans l'appareil ou s’y enfermer a clé. Retirez les clayettes uniquement pour le nettoyage.
> Avant de mettre au rebut votre ancien appareil :
* Démontez les tiroirs.
* laissez les clayettes dans le produit, afin que les enfants ne puissent pas entrer dedans.
* Enlevez les portes de leurs gonds.

ATTENTION ! Risque de blessure
> Ne touchez pas la charniere.

AVIS ! Risque d’endommagement

> Lappareil ne doit pas étre exposé a la pluie.

Ne vous appuyez pas sur la porte de I'appareil lorsqu’elle est ouverte.

Tenez I'appareil et le ou les cables a I'abri de la chaleur et de I'humidité.

Ne tirez jamais sur le cable de raccordement pour sortir la fiche de la prise.

Pendant le transport, tenez le réfrigérateur uniquement par le boitier. Ne tenez jamais le réfrigérateur
au niveau de l'absorbeur, des ailettes de refroidissement, des conduites de gaz, de la porte ou du
panneau de commande.

>
>
>
>
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4.2 Sécurité lors du fonctionnement au gaz

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion
> Faites uniquement fonctionner I'appareil a la pression indiquée sur la plague signalétique. Utilisez

uniquement des régulateurs de pression a réglage fixe correspondant aux prescriptions nationales.
> Faites uniquement fonctionner |'appareil au gaz pendant la conduite si le constructeur du véhicule
autorise le fonctionnement du systéme au gaz pendant la conduite (voir le manuel du véhicule).
> Vérifiez les exigences nationales relatives a |'utilisation de I'appareil au gaz pendant la conduite.
> Ne faites jamais fonctionner |'appareil au gaz :
* dans une station-service
* dans des parkings
* surdes traversiers
* Durant le déplacement de la caravane ou du camping-car par un véhicule de transport ou une
remorqueuse
> Ne contrélez jamais |'étanchéité de I'appareil a I'aide d'une flamme nue.
> Encasd’odeurdegaz:
¢ Fermez la vanne d‘alimentation en gaz sur la vanne de la bouteille.
* Ouvrez toutes les fenétres et quittez la piece.
* N'opérez aucun interrupteur électrique.
* Eteignez toutes les flammes nues.
* Faites contréler I'installation de gaz par une entreprise spécialisée.
> N’entreposez jamais les bouteilles de gaz liquide dans des espaces non aérés ou sous le niveau du
sol (dans des trous en forme d’entonnoir).
> Protégez les bouteilles de gaz liquide d’un rayonnement solaire direct.

AVIS ! Risque d’endommagement
> Utilisez uniquement du carburant GPL universel, et non du gaz naturel (voir la plaque signalétique).

REMARQUE A des altitudes supérieures & 1000 m, des problémes d'allumage peuvent survenir. Passez &
un autre mode d'énergie.

& ©

4.3 Sécurité lors du montage du réfrigérateur

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> L'installation et la dépose de I'appareil ne peuvent étre effectués que par du personnel qualifié,

conformément aux réglementations nationales en vigueur en matiere de cablage.

> Lors de la mise en place de I'appareil, prenez garde a ne pas coincer ou endommager le cable
d‘alimentation. Des cables compressés peuvent entrainer des blessures mortelles.

> Ne placez pas de multiprises portables ou de blocs d'alimentation portables a I'arriere de I'appareil.

ATTENTION ! Risque de blessure
> Pour éviter tout risque di a I'instabilité de I'appareil, celui-ci doit étre fixé conformément aux
instructions d'installation.
5 Accessoires

Disponibles comme accessoires (non compris dans la livraison) :

Description

Conduites de gaz flexibles
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Description

Joint pour une installation sans passage d'air en cas d'écarts de 1-5 mm ou 5-10 mm

¢ Cable adaptateur WAGO vers CEE

* Cable adaptateur WAGO vers UK

* Cable adaptateur WAGO vers |ST

* Cable adaptateur WAGO vers MATE-N-LOK

Couvercle d’hivernage WA 130 pour la grille d"aération LS 200

Kit de ventilateur optionnel REF-FANKIT
Remarque : Le kit de ventilateur peut uniquement étre installé dans les réfrigérateurs avec la version 36 ou ulté-

rieure du logiciel ([ fig. [
Batterie en option R10-BP pour une utilisation autonome au gaz

Kit de rangement optionnel
B fig. [l 21a page 3

6 Usage conforme
Le réfrigérateur est adapté a ce qui suit :

* Installation dans des camping-cars et des caravanes
* Lerefroidissement, la congélation et le stockage d‘aliments
Le réfrigérateur n’est pas congu pour :

* Le stockage de médicaments
* Le stockage de substances corrosives ou contenant des solvants

¢ Lasurgélation d'aliments
Ce réfrigérateur n'est pas destiné a une utilisation commerciale, de vente au détail ou domestique.

Le compartiment de congélation convient pour le stockage des produits précongelés et pour le stockage ou la
préparation de glaces et de glagons. Il n'est pas adapté a la congélation d'aliments précédemment décongelés.

Le réfrigérateur est destiné a étre installé dans un meuble ou une cavité dédiée.

Des performances de refroidissement optimales sont assurées a une humidité maximale de 90 % et a des
températures ambiantes comprises entre :

7 Installation

Ce chapitre fournit les instructions d'installation des réfrigérateurs des séries RM10.5 et RMS10.5.

ATTENTION ! Risque pour la santé
> Pour éviter tout risque dii a I'instabilité de 'appareil, celui-ci doit étre fixé conformément aux
instructions.

Les instructions de montage et de service pour le remplacement de la butée de porte et de la

Eﬂ%’@ﬁa facade sont disponibles en ligne, a I'adresse http://qr.dometic.com/berFOL.

=t
T
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7.1 Préparation au montage

AVIS!

> Le réfrigérateur ne doit pas étre installé a I'arriere des caravanes avec la porte orientée dans le sens de la
marche.

> Utilisez uniquement des grilles d'aération Dometic d’origine pour garantir un fonctionnement sécurisé.

Tenez compte des remarques suivantes lors du montage du réfrigérateur :

* Veilleza ce que le sol soit solide et plat. Garez le véhicule horizontalement a cet effet.

Assurez-vous que le réfrigérateur est de niveau.

Le réfrigérateur doit étre installé de sorte a étre facilement accessible pour les travaux de maintenance, eta ce qu'il
puisse étre installé et retiré du véhicule sans trop d'effort.

Assurez-vous qu’‘aucun composant sensible a la chaleur n’est placé dans la zone du brlleur a gaz, comme des
cables et des conduits pour cables.

Le réfrigérateur doit étre encastré afin qu'il soit stable lorsque le véhicule se déplace. Pour ce faire, tenez compte
des dimensions suivantes :

@ fig. A alapage 3

Dimensions (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(S)NG)T)(P) (S)G)T)(P) (S)G)TP)

Hauteur (A) 821 821 821

Largeur (B) 523 523 523

Profondeur (C) 548 548 603

(a I'exception du bouton

de commande 5 mm)

Hauteur (H) 829 829 829

Largeur (W) 525.5 525.5 525.5

Profondeur (D) 563 563 618

Le réfrigérateur doit étre installé a une distance d'au moins 5 mm du sol pour garantir que la porte peut étre
ouverte correctement.

B fig. FJ alapage 4
¢ |e réfrigérateur doit reposer complétement sur le plancher du meuble jusqu’au bord avant de la porte (B sur
Ao B
* Evitez de placer le réfrigérateur directement sur le sol et assurez-vous qu‘aucun tapis n‘entrave le mouvement
de la porte.
La paroi extérieure doit comporter une entrée d'air (1sur [ fig. 1) et une sortie dair (2 sur [ fig. 1) équipées
de grilles d'aération, afin que la chaleur générée puisse étre évacuée correctement vers l'extérieur.
@A fig. B alapage 4
¢ Entrée d'air : Installez la grille d'aération aussi affleurée que possible a la base de la niche d'installation.
* Sortie d‘air : aussi loin que possible au-dessus du réfrigérateur.
¢ ladistance entre I'entrée d‘air et la sortie d'air doit étre d’au moins 750 mm 750 mm pour le RM10.5 et
534 mm pour le RMS10.5.
B fig. A alapage5
Prévoyez un déflecteur de chaleur au-dessus du réfrigérateur afin que la chaleur ne s'accumule pas dans le
véhicule (1sur B fig. [BD.
* Ladistance entre le réfrigérateur et le mur arriere doit étre d’au moins 15 mm et d'au plus 25 mm.
Pour éviter de mauvaises performances et une augmentation de la consommation d'électricité du réfrigérateur :

42



* ladistance entre le réfrigérateur et la paroi arriere ne doit pas dépasser 25 mm.
* Le réfrigérateur ne doit pas étre installé sur le coté de I'entrée et de la sortie d'air.
* Protégez le réfrigérateur de toute chaleur excessive.
* Par conséquent, réduisez la cavité derriere le réfrigérateur pour produire une ventilation et un échappement
suffisants. Pour ce faire, utilisez par exemple un déflecteur d'air.

B fig. @ alapage 5
¢ Siladistance minimale entre I'entrée d'air et la sortie d'air ne peut étre respectée, un ventilateur de toit doit étre
installé a la place de la sortie d'air.

B fig. ki alapage 6
* Le ventilateur de toit doit étre situé au-dessus de la paroi arriere du réfrigérateur, aussi loin que possible. Utilisez
un conduit dair (1sur [ fig. [@l) si vous devez installer le déport de la sortie dair.
* Siun climatiseur de toit existe, la distance entre I'évent de toit (1 sur & fig. [Bl) et la sortie d‘air du climatiseur
detoit (2 sur [ fig. ) doit étre d’au moins 300 mm.
BAfig. @ alapage6
¢ L'entrée dair et la sortie d'air ne doivent pas étre recouvertes par des pieces du véhicule pendant le
fonctionnement (p. ex. porte ouverte ou accessoires, comme porte-vélos).
* Le réfrigérateur doit étre encastré sans passage d‘air.

7.2 Encastrement sans passage d’air

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie !
> Pourl’encastrement hermétique, n'utilisez pas de matériaux facilement inflammables comme les

mastics en silicone, mousse de montage, etc.

Les réfrigérateurs fonctionnant au gaz dans des caravanes ou camping-cars doivent étre encastrés hermétiquement.
Cela signifie que I'air nécessaire a la combustion n'est pas pris dans |’habitacle et que les gaz d'échappement ne
pénetrent pas directement dans I'espace habitable.

Un colmatage adapté doit étre prévu entre |'arriere du réfrigérateur et I'intérieur du véhicule.

Le fabricant recommande d'utiliser un joint flexible afin de simplifier le démontage et le montage a des fins de
maintenance.

Sélectionnez I'une des trois versions pour une installation a I'épreuve des courants d‘air :
@A fig. B alapage 7
Barre de butée derriére le réfrigérateur (A sur [ fig. El)
1. Collez une lévre d'étanchéité flexible (1 sur B fig. [BX) sur une barre de butée (2 sur B fig. ) derriere le
réfrigérateur.
2. Poussez le réfrigérateur contre la barre de butée avec les lévres d'étanchéité flexibles.
L'espace se trouvant derriere le réfrigérateur est hermétiquement solidaire de I’habitacle.
Distance d’écart latéral de jusqu’a 5 mm entre le réfrigérateur et le mobilier (B sur [ fig. )
1. Collez une lévre d'étanchéité flexible sur le coté du mobilier (4 sur B fig. [EX).
2. Poussez le réfrigérateur contre les levres d'étanchéité flexibles sur le mobilier.
L'espace se trouvant derriere le réfrigérateur est hermétiquement solidaire de I'habitacle.
Distance d’écart latéral de 5 mm a 10 mm entre le réfrigérateur et le mobilier (C sur [ fig. El)
1. Collez la double lévre d'étanchéité sur le coté du mobilier (4 sur & fig. ﬂ).
2. Poussez le réfrigérateur contre la double levre d'étanchéité sur le mobilier.

L'espace se trouvant derriere le réfrigérateur est hermétiquement solidaire de I'habitacle.
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7.3 Réalisation de I’entrée et de la sortie d"air

REMARQUE
@ ¢ Les écarts par rapport aux variations d’entrée et de sortie indiquées ici doivent étre approuvés par le
fabricant.
¢ Encas de températures ambiantes élevées, le réfrigérateur ne peut fournir sa puissance frigorifique
maximale que si |'aération et la ventilation sont optimales.

> Réalisez une entrée d'air et une sortie d'air dans la paroi extérieure de 451 mm X 156 mm.

v Ce faisant, respectez les consignes, voir Préparation au montage a la page 42.

> Sila grille d'aération de I'entrée dair ne peut pas étre installée a fleur du plancher de la niche, prévoyez une entrée
d’air dans le plancher. Toute fuite de gaz peut ainsi s'écouler vers le bas.

B fig. [ ala page 7
a) Réalisez une entrée d'air d'au moins @ 40 mm dans le plancher derriére le réfrigérateur, dans la zone du
braleur.

b) Protégez I'extérieur de I'ouverture avec un déflecteur pour que ni boue ni salissures ne puissent y pénétrer
pendant le trajet.
> Sivous devez utiliser un évent de toit au lieu de la sortie d'air, découpez une section dans le toit. Pour connaitre
les mesures requises, consultez les instructions de la ventilation de toit.
v Ce faisant, respectez les consignes, voir Préparation au montage a la page 42.

7.4 Installation de la grille d’aération

REMARQUE Utilisez uniquement des grilles d'aération Dometic d’origine pour garantir un
fonctionnement sécurisé.

@ fig. [l a1a page 8
Elément dans [ fig. Description
1 Cadre de montage
2 Grille d"aération
3 Glissiere
4 Couvercle d'hivernage pour la grille d’aération (accessoires)
5 Adaptateur pour le tuyau d'évacuation de la condensation

1. Scellez le cadre de montage de maniere étanche a I'eau.
[ fig. A ala page 8
2. Insérez le cadre de montage et vissez-le fermement. Utilisez tous les trous de fixation pour cela.
@ fig. B alapage 8
3. Installez I'adaptateur de tuyau comme indiqué sur & fig. m
@A fig. @ alapage 8
4. Insérez la grille d'aération comme indiqué sur [ fig. .
[ fig. [ alapage 9
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7.5 Installation de I’évacuation de condensation

REMARQUE
@ * De la condensation peut se former a I'intérieur du réfrigérateur en raison de I'ouverture fréquente de la
porte, d'aliments stockés de maniere incorrecte ou d'aliments stockés lorsqu'il fait trop chaud.
¢ Lacondensation doit étre évacuée avec une pente constante.

> Fixez le tuyau de condensation directement sur I'adaptateur de la grille d'aération (2 sur (8 fig. ).

7.6 Installation de I’évent de toit

@A fig. @ alapage 9
No. dans Description
B fig. @
1 Capot
2 Cadre de montage

1. Scellez le cadre de montage de maniére étanche a l'eau.
[ fig. d alapage 9

2. Insérez le cadre de montage et vissez-le fermement. Utilisez tous les trous de fixation pour cela.
[ fig. B ala page 10

3. Insérez le capot et vissez-le fermement.
@ fig. [ ala page 10

7.7 Fixation du réfrigérateur

ATTENTION!
> Vissez toujours a travers les douilles prévues ; dans le cas contraire, les composants en mousse et les
cables, entre autres, pourraient étre endommagés.

REMARQUE Fixez les parois latérales ou les plinthes de telle sorte que les vis soient bien serrées, méme
sous une charge accrue (pendant la conduite).

@ fig. Ff ala page 10
1. Placez le réfrigérateur a son emplacement définitif.
2. Vissez les vis (1sur [ fig. Ell]) dans les douilles en plastique des parois latérales du réfrigérateur puis dans le mur.

3. Placez les bouchons (2 sur [ fig. m) sur les tétes des vis.

8 Raccordementde la glaciére

Ce chapitre fournit des instructions pour le raccordement des réfrigérateurs des séries RM10.5 et RMS10.5 a
|'alimentation en courant et en gaz.

8.1 Raccordement a l’alimentation en gaz

AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces mises en garde peut entrainer des blessures graves,
voire mortelles. Risque pour la santé
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> Seul un spécialiste est habilité a raccorder le réfrigérateur a I'alimentation au gaz, conformément aux
directives et normes nationales en vigueur.

> llestinterdit d'utiliser un raccord pour tuyaux. Utilisez un raccord a vis métallique.

> Lefiltre & gaz (blanc) du raccordement de gaz du réfrigérateur ne doit pas étre retiré.

> Utilisez uniquement des bouteilles de gaz propane ou butane (pas de gaz naturel ou gaz de ville)
dont la vanne de réduction de pression a été contrélée et un embout correspondant. Vérifiez que les
données inscrites sur le régulateur de pression de la bouteille de propane ou de butane correspondent
aux données inscrites sur la plaque signalétique.

> Ne faites fonctionner le réfrigérateur qu‘a la pression indiquée sur la plaque signalétique et avec le type
de gaz indiqué sur la plague signalétique.

> Utilisez uniquement des régulateurs de pression a réglage fixe correspondant aux prescriptions
nationales.

REMARQUE Vous pouvez aussi utiliser le tube-raccord de gaz flexible Dometic pour conserver
I"installation hors tension.

Le réfrigérateur doit pouvoir étre séparé de la conduite de gaz par un dispositif de blocage. Le dispositif de blocage
doit étre facile d'acces.

1. Raccordez le réfrigérateur & I'alimentation en gaz & la main et de maniére sécurisée. Voir [ fig. .

2. Faites effectuer un test de fuite et un test de flamme par un spécialiste autorisé aprés une installation
professionnelle. Faites vous remettre un certificat de ce test et remettez-le a I'utilisateur final pour qu’il le
conserve en lieu sdr.

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion
> Vous devez impérativement respecter les couples de serrage suivants.

AVIS!
> Utilisez toujours une clé de maintien (de 17 mm) lors du raccordement de la conduite d'alimentation en

gaz au raccord d'entrée de gaz.

@ fig. Bl alapage 11
Elément dans [ fig. Bl Description

1 Vis M4 (Torx TX20)
Couple de serrage : 2 Nm

2 Raccord de gaz du réfrigérateur
M14x1,5(d =8 mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 Tuyau de gaz avec couplage a bague (taille 17)
Couple de serrage : 25 Nm

4 Clé de maintien (17 mm)

8.2 Raccordementa l’alimentation CC et CA

AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces mises en garde peut entrainer des blessures graves,
voire mortelles. Risque d’électrocution
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> L'installation électrique et les réparations doivent étre effectuées par un spécialiste, en conformité avec
les reglements et les normes nationales applicables.

REMARQUE
@ ¢ Le connecteur de I'appareil ne doit pas étre placé directement derriere la grille d'aération, afin de ne
pas entraver la circulation de l'air et de protéger le connecteur de 'appareil des projections d'eau.

¢ Le connecteur de I'appareil au courant alternatif ne doit pas étre coupé.

¢ les cables de raccordement doivent étre posés de telle sorte qu'ils ne sont pas en contact avec les
parties chaudes de I'unité / du brilleur ou avec des arétes vives.

* Des modifications de I'installation électrique interne ou le raccordement d'autres composants
électriques (p. ex. ventilateur supplémentaire d'un autre fabricant) au cablage interne du réfrigérateur
annulent toute réclamation issue de la garantie et de la responsabilité du fabricant.

¢ Lesréfrigérateurs RM 10.5 et RMS 10.5 possédent une interface de bus Cl et peuvent étre contrélés
par un écran central compatible du véhicule.

Schéma de cablage du réfrigérateur

@ fig. A alapage 11
Elément dans [ fig. 7 Description

1 Ventilateur 1 (si le module d’options est disponible)
2 Module d’options (en option)

3 Four alimentation CC (si le module d’options est disponible)
4 Module d"alimentation CC

5 NTC 2 : Température extérieure (en option)

6 NTC 1: Sonde de température pour les aliments frais
7 Vanne du gaz

8 Eclairage

9 Contacteur Reed

10 S+ (en option)

1 Elément de chauffage CC

12 Fusible 15 A

13 Relais CC pour cartouche chauffante

14 Entrée gaz

15 Bloc de connexion CC

16 Electronique cable alimentation CC

17 Elément chauffant cable alimentation CC

18 Raccordement bus Cl

19 Raccordement au courant alternatif
20 Elément de chauffage CA
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Elément dans [ fig. PA Description
21 Terre
22 Terre protection CA
23 Electrode d'allumage
24 Module de puissance
25 Module d'affichage

Source d'alimentation CC

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
> Laligne d'alimentation vers I'élément de chauffage doit étre protégée par un fusible de 15 A.

> Laligne d'alimentation vers I'électronique doit étre protégée par un fusible de 2 A.

AVIS!
> Les lignes d'alimentation positive et négative des connexions CC pour I'électronique (16 sur [ fig. EB)

et I'élément de chauffage (17 sur [ fig. BB) ne doivent pas étre raccordées ensemble sur un seul fil.
Cela peut provoquer des interférences électriques ou endommager des composants électriques.

@ fig. P ala page 12
Respectez les sections de cables suivantes :

* Section transversale des raccordements a I'élément de chauffage : > 6 mm?2.

Pour garantir des performances de refroidissement satisfaisantes, assurez-vous que la perte de tension est <0,8 V
entre |'alimentation et la borne de raccordement du réfrigérateur.

. Electronique de connexions et élément de chauffage : > 0,8 mm?2.

¢ Raccordements D+ et S+ : > 0,8 mm?2.

1. Montez votre prise de courant continu comme suit & fig. BB :

¢ Raccordez A et € au pdle positif de la batterie.

¢ Raccordez D et F ala masse.

* Raccordez B au signal D+. L'électronique du réfrigérateur utilise le signal D+ de la dynamo afin de reconnaitre
la marche du moteur du véhicule. En mode automatique, le réfrigérateur sélectionne le mode le plus
favorable. Le réfrigérateur ne fonctionne avec du courant continu que lorsque le moteur du véhicule est en
marche.

¢ Raccordez E au bus CI.

Raccordez 10 au signal S+ (en option).

Protégez la ligne d'alimentation A avec un fusible 2 V dans le répartiteur du véhicule.
Protégez la ligne d'alimentation € avec un fusible 15V dans le répartiteur du véhicule.

ok wn

Faites passer la ligne d'alimentation € par un relais a commande d‘allumage. Ceci évite une décharge complete
de la batterie lorsque le moteur est éteint accidentellement.

Source d’alimentation CA
Connectez le réfrigérateur a une prise CA a I'aide du connecteur de I'appareil.

48



9 Mise aurebut

ATTENTION ! Risque d’incendie
> Cetappareil contient des gaz volatils inflammables.
> Cetappareil doit étre enlevé et mis au rebut par un spécialiste uniquement.

Retirez toutes les piles, batteries et sources lumineuses rechargeables avant de recycler le produit.
Rapportez les piles défectueuses ou les batteries usagées a votre revendeur ou a un centre de collecte.
Les piles, les batteries et les sources lumineuses rechargeables usagées ne sont pas des déchets
ménagers. Si vous souhaitez mettre le produit au rebut, contactez le centre de recyclage le plus proche
ou votre revendeur spécialisé afin d'étre informé des réglementations liées au traitement des déchets. Le
produit peut étre mis au rebut gratuitement.

E Recyclage des produits contenant des piles, des batteries et des sources lumineuses rechargeables :
—

10 Garantie

La période de garantie commerciale s'applique. Si le produit s'avérait défectueux, contactez la succursale du
fabricant située dans votre pays (voir dometic.com/dealer) ou votre revendeur.

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie commerciale, veuillez joindre a I'appareil les documents
suivants :

¢ une copie de la facture avec la date d'achat

* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un risque de sécurité et annuler la
garantie commerciale.

11 Caractéristiques techniques

Pour consulter la déclaration de conformité UE actuelle liée a votre appareil, reportez-vous a la page produit
correspondante sur dometic.com ou contactez directement le fabricant (voir dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Tension de raccordement 230V~/50 Hz
12 V=

Capacité :
Capacité brute 88 L 78 L 92L
Compartiment réfrigéra- 78,7 L 69,1L 80,3L
teur
Compartiment de congé- 9,2L 9,2L 12,1L
lation
Capacité nette totale 86L 76L 0L
Consommation d’électrici- 135W (230 V~)
b 130W (12 V=)
Consommation d'énergie 2,8 kWh/24h 2,5kWh/24h 2,6 kWh/24 h

(230V~) (230V~) (230V~)
Consommation de gaz <18,3g/h
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RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) ‘ RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Classe climatique SN

Dimensions (H x | x P) 821 %523 X 548 mm 821 %523 X603 mm
Poids 28 kg 27,4kg 29kg

Poids maximum par bal- 3kg

connet

Poids maximum par porte 7,5kg

Controle/certification c € EE @
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Ciberseguridad..
Explicacion de los simbolos
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1 Notasimportantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que instala, utiliza y mantiene correctamente
el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN conservarse junto con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y acepta cumplir los términos y
condiciones aqui establecidos. Usted se compromete a utilizar este producto solo para el propoésito y la aplicacién previstos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y
advertencias establecidas en este manual del producto, asi como de acuerdo con todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lectura y observacién de las instrucciones y
advertencias aqui expuestas puede causarle lesiones a usted o a terceros, dafos en el producto o dafios en otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluyendo
las instrucciones, directrices y advertencias, y la documentacién relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener informacién actualizada sobre el
producto, visite documents.dometic.com.

2 Ciberseguridad

Confirmamos que este producto cumple con Security and Telecommunications Infrastructure regulation (Reino
Unido). La declaracion de conformidad esté disponible en documents.dometic.com. Para informar de un incidente
de seguridad, envie un correo electrénico a productcybersecurity@dometic.com. Las actualizaciones de seguridad
se proporcionaran durante un minimo de cinco afios a partir de la fecha de fabricacién.

3 Explicacién de los simbolos

Una palabra de advertencia sefalard los mensajes de seguridad y de dafio material, y también indicara el grado o
nivel de gravedad del riesgo.

jADVERTENCIA!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

{ATENCION!
> Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, podria provocar dafios materiales.

NOTA Informacion adicional para el manejo del producto.
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4 Indicaciones de seguridad

4.1 Seguridad general

> b

B B

B
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iPELIGRO! Riesgo de electrocucion
> No toque los cables sin aislamiento directamente con las manos. Esto rige especialmente en caso de
funcionamiento con la red de corriente alterna.

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion

> Solo el personal cualificado puede realizar reparaciones en el dispositivo. Las reparaciones
inadecuadas pueden conllevar peligros considerables. Péngase en contacto con un centro de servicio
autorizado en caso de reparacion.

> Conecte el aparato a enchufes que garanticen una conexién correcta, sobre todo cuando el aparato
requiera una toma de tierra.

jADVERTENCIA! Peligro de explosion
> No abra nunca el grupo absorbedor. Esta bajo alta presion y puede causar lesiones si se abre.

jADVERTENCIA! Riesgo para la salud

> Parala Unién Europea, Reino Unido y Turquia: Este aparato lo pueden utilizar menores a partir
de 8 anos y personas con capacidad fisica, sensorial o mental reducida, o con falta de experiencia
y conocimientos, siempre que lo hagan bajo supervisién o hayan recibido instrucciones relativas al
uso del mismo de manera segura y entendiendo los riesgos asociados. En el resto de regiones:
Este aparato no esta previsto para que lo usen personas (incluidos nifios) con sus capacidades
fisicas, sensitivas o mentales limitadas o sin la experiencia y los conocimientos pertinentes, siempre y
cuando no haya una persona responsable de la seguridad que supervise adecuadamente o explique
detalladamente su uso.

> Los menores de 3 a 8 anos pueden introducir y extraer productos del aparato.

> Los menores no deberan limpiar ni realizar el mantenimiento de usuario sin la debida supervision.

> Controle a los nifos para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

jADVERTENCIA! Riesgo de atrapamiento infantil
> Asegurese de montary asegurar los estantes de tal manera que los nifios no puedan entrar en el
aparato ni quedar encerrados dentro. Retire las repisas solamente para limpiar.
> Antes de desechar su aparato viejo:
¢ Desmonte los cajones.
* Deje los estantes colocados dentro del aparato para que los nifos no puedan entrar en él.
e Desmonte las puertas.

jATENCION! Peligro de lesiones
> Nointroduzca la mano en el tope de la tapa.

jAVISO! Peligro de dafios

> Elaparato no debe quedar expuesto a la lluvia.

> No se apoye en la puerta cuando esté abierta.

> Proteja el aparato y los cables contra el calor y la humedad.

> No desenchufe nunca la clavija de la caja de enchufe tirando del cable.

> Durante el transporte, sujete la nevera por el cuerpo de la misma. No sujete nunca la nevera por el
grupo absorbedor, las aletas de refrigeracién, los tubos de gas, la puerta o el panel de control.



4.2 Medidas de seguridad en funcionamiento con gas

/\g jADVERTENCIA! Peligro de explosién
>

>

& ©

Unicamente utilice este aparato con la presion indicada en la etiqueta de tipo. Utilice solo presostatos
fijos que cumplan las normativas nacionales.

Solo esta permitido usar el aparato mientras conduce si el fabricante del vehiculo permite el
funcionamiento del sistema de gas durante la conduccién (consulte el manual del vehiculo).
Compruebe los requisitos nacionales para el funcionamiento del aparato con gas durante la
conduccion.

No utilice el aparato en el modo de gas:

¢ Engasolineras

* Enaparcamientos

* Entransbordadores

* Mientras transporta la caravana o la autocaravana con un vehiculo tractor o una grda

No compruebe nunca la hermeticidad del aparato con fuego abierto.

En caso de que detecte olor a gas:

* Cierre la valvula de suministro de gas y la valvula de las bombonas.

* Abratodas las ventanas y salga del habitaculo.

* No accione ningln interruptor eléctrico.

* Apague todas las llamas.

* Solicite que una empresa especializada compruebe la instalacion de gas.

Nunca guarde bombonas de gas licuado en lugares sin ventilacion ni bajo el nivel del suelo (agujeros
en forma de embudo realizados en el suelo).

Proteja las bombonas de gas licuado de la luz solar directa.

jAVISO! Peligro de dafios

Utilice inicamente gas GPL universal, noe gas natural (consulte la etiqueta de tipo).

NOTA A altitudes superiores a 1000 m, pueden producirse problemas de encendido. Cambie a otro tipo
de energia.

4.3 Seguridad durante el montaje de la nevera

.i t jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién
>

Unicamente el personal cualificado puede realizar la instalacién y la retirada del aparato de acuerdo
con la normativa nacional en materia de cableado.

Cuando coloque el aparato, asegurese de que el cable de alimentacién no quede atrapado ni resulte
dafado. Los cables aplastados pueden provocar lesiones que pongan en peligro la vida.

No coloque varias tomas o suministros de corriente portatiles detras del aparato.

jATENCION! Peligro de lesiones

>

Para evitar peligros causados por la inestabilidad del aparato, este debera fijarse tal como se indica en
las instrucciones de montaje.

5 Accesorios

Disponibles como articulos opcionales (no incluidos en el volumen de entrega):

Descripciéon

Tuberfa de gas flexible
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Descripciéon

Sello para montaje a prueba de corrientes para huecos de 1-5 mm o 5-10 mm

¢ Cable adaptador de WAGO a CEE

* Cable adaptador de WAGO a UK

* Cable adaptador de WAGO a |ST

* Cable adaptador de WAGO a MATE-N-LOK

Cubierta de invierno WA 130 para la rejilla de ventilacion LS 200

Kit de ventilador opcional Kit REF-FANKIT
Nota: El kit del ventilador solo se puede instalar en neveras que tengan la versién del software 36 o superior

(B fio.
Paguete de baterias opcional R10-BP para el modo auténomo con gas

Kit de almacenamiento opcional
@ fig. [l en la pagina 3

6 Uso previsto
La nevera esté disefiada para:

* Instalacion en caravanas y autocaravanas

* Refrigerar, congelary almacenar alimentos

La nevera no es adecuada para:

¢ Almacenar medicamentos

* Almacenar sustancias corrosivas o sustancias que contengan disolventes

¢ Alimentos de congelacion répida

Esta nevera no esté disefada para usos comerciales, minoristas o domésticos.

El compartimento para congelados es adecuado para guardar productos precongelados, asi como para guardar
o hacer helados y cubitos de hielo. No es adecuada para congelar alimentos que no estaban congelados con
anterioridad.

La nevera esta disefiada para instalarse en un armario o en un nicho de instalacién.

El rendimiento de refrigeracion 6ptimo se proporciona con una humedad méaxima de 90 % vy a temperaturas
ambiente de entre:

7 Instalacién

En este capitulo se proporcionan instrucciones para instalar las neveras de las series RM10.5 y RMS10.5.

{ATENCION! Riesgo para la salud
> Para evitar peligros causados por la inestabilidad del aparato, este debera fijarse tal como se indica en
las instrucciones.

- Las instrucciones de montaje y de uso en linea para cambiar el tope de la puertay la placa
Eﬁ_ E decorativa esta disponible en http://gr.dometic.com/berFOL.
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7.1 Preparacion de la instalacion

jAVISO!

> No monte la nevera en la parte trasera de una autocaravana con la puerta apuntando en el sentido de la
marcha.

> Utilice exclusivamente rejillas de ventilacién originales Dometic para asegurar un funcionamiento
seguro.

Durante el montaje de la nevera, tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

* Asegurese de que el suelo sea solido y nivelado. Con este fin, aparque el vehiculo en posicion horizontal.

* Asegurese de que la nevera esté nivelada.

¢ Lanevera debe montarse de manera que sea accesible para labores de servicio, se monte y desmonte con
facilidad y se pueda retirar del vehiculo sin gran esfuerzo.

¢ Asegurese de que no se colocan componentes sensibles al calor en la zona del quemador de gas, como cablesy
conductos para cables.

¢ Lanevera se debe instalarse empotrada para que no se desplace con el movimiento del vehiculo. Para ello tenga
en cuenta las siguientes dimensiones:

@A fig. A en la pagina 3

Dimensiones (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(SUG)T)P) (S)G)MP) (S)G)T)P)

Altura (A) 821 821 821

Anchura (B) 523 523 523

Profundidad (C) 548 548 603

(no incluye el regulador

giratorio 5 mm

Altura (H) 829 829 829

Anchura (W) 525.5 525.5 525.5

Profundidad (D) 563 563 618

Al instalar la nevera se debe guardar una distancia minima de 5 mm respecto al suelo para garantizar que la puerta

se pueda abrir bien.

[ fig. | en la pagina 4

* Lanevera debe estar apoyada completamente en el suelo del mueble hasta el borde delantero de la puerta (B
enla Bfig. B.

* Evite colocar la nevera directamente encima del suelo y asegurese de que no haya alfombras que obstaculicen
el libre movimiento de la puerta.

En la pared exterior se debe practicar una abertura de entrada de aire (1enla [ fig. I}y otra de salida (2 enla

B fig. ) con rejillas de ventilacion para extraer con facilidad el calor generado.

B fig. A en la pagina 4

* Abertura de entrada de aire: Coloque la rejilla de entrada de aire lo més a ras posible de la base del nicho de
montaje.

* Abertura de salida de aire: encdjela lo mas por encima posible de la nevera.

* ladistancia entre las aberturas de entrada y salida de aire debe ser, como minimo, de 750 mm para la serie
RM10.5 y de 534 mm para la RMS10.5.
@ fig. A en la pagina 5

* Instale una chapa deflectora de calor por encima de la nevera para que el calor no se acumule en el vehiculo (1 en

la @ fig. B.
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* Ladistancia entre la neveray la pared trasera debe tener un minimo de 15 mmy un maximo de 25 mm.
* Para evitar un rendimiento deficiente y un mayor consumo de energia de la nevera:
* ladistancia entre la neveray la pared trasera no debe ser superiora 25 mm.
* Lanevera no debe instalarse a los lados de las aberturas de entrada y salida de aire.
* Proteja la nevera del calor excesivo.
* Reduzca el hueco detras de la nevera para que la entrada y salida de aire sean suficientes. Para ello utilice, por
ejemplo, una placa de ventilacién.
[ fig. @ enla pagina 5
* Sinoes posible llegar a la distancia minima entre la abertura de entrada y la abertura de salida de aire en la pared,
se instalara un respiradero de techo en vez de la abertura de salida de la pared.
B3 fig. |l en la pagina 6
* FElrespirador del techo debe instalarse, en la medida de lo posible, directamente encima de la parte posterior
de la nevera. Utilice un conducto de aire (Tenla [& fig. ) si necesita instalar un respirador del techo
desviado.
¢ Sisedispone de un equipo de aire acondicionado de techo, la distancia entre el respirador del techo (1 en la
B fig. ﬂ) y la salida de aire del equipo de aire acondicionado de techo (2 en la [ fig. ﬂ) debe serdeal
menos 300 mm.
@ fig. l en lapagina 6
¢ No estéd permitido que las aberturas de entrada y salida de aire queden cubiertas durante el funcionamiento por
piezas del vehiculo (por ejemplo, una puerta abierta o un portabicicletas).
¢ Lanevera debe montarse en una zona protegida de las corrientes de aire.

7.2 Montaje en un lugar protegido de corrientes de aire

jADVERTENCIA! jPeligro de incendio!
> Para el montaje protegido frente a corrientes de aire no se deben utilizar materiales facilmente

inflamables como selladores de silicona, espuma de montaje o similares.

En caravanas o autocaravanas, las neveras a gas deben instalarse en zonas no expuestas a corrientes de aire. Esto
significa que el aire de combustion no se toma del habitaculo y se impide que los gases de escape entren en el
espacio habitable.

Entre la pared trasera de la nevera y el habitdculo del vehiculo debe haber un sellado adecuado.
El fabricante recomienda utilizar una junta flexible para facilitar el desmontaje y montaje a efectos de mantenimiento.
Seleccione una de las tres versiones de montaje protegido de corrientes de aire:
@ fig. E] en la pagina 7
Barra de detencién detras de la nevera (A en la [3 fig. E])
1. Pegue un labio de junta flexible (1enla @& fig. ) a una barra de detencion (2 enla & fig. ) detras de la
nevera.
2. Deslice la nevera contra la barra de detencion con los labios de junta flexibles.
El espacio detras de la nevera esta sellado hacia el interior del vehiculo.
Distancia de la ranura lateral de hasta 5 mm entre la nevera y el mueble (Ben la (& fig. El)
1. Pegue un labio de junta flexible en el lateral del mueble (4 enla [ fig. EX).
2. Empuje la nevera contra los labios de junta flexibles en el mobiliario.
El espacio detras de la nevera esta sellado hacia el interior del vehiculo.
Distancia de la ranura lateral de 5 mm a 10 mm entre la nevera y el mueble (Cenla [& fig. ﬂ)
1. Pegue el sellado de doble labio en el lateral del mueble (4 en la [ fig. [EX).
2. Empuje la nevera contra el sellado de doble labio en el mobiliario.

El espacio detras de la nevera esté sellado hacia el interior del vehiculo.
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7.3 Realizacion de aberturas de entrada y salida de aire

NOTA
@ * Las diferencias con respecto a las variaciones de entrada y salida de aire indicadas aqui deberan estar
aprobadas por el fabricante.
¢ Enel caso de una temperatura ambiente elevada, la nevera solo puede rendir al maximo si se garantiza
una ventilacién optima.

> Practique una abertura de entrada de aire y otra de salida en la pared exterior con unas dimensiones de 451 mm X
156 mm.

v Al hacerlo, tenga en cuenta la informacién indicada en Preparacion de la instalacion en la pagina 55.

> Silarejilla de ventilacion de la abertura de entrada de aire no se puede instalar a ras de suelo del nicho, instale una
abertura de entrada en el suelo. De esta manera, las fugas de gas fluirdn hacia abajo.

B fig. M en la pagina 7
a) Practique una abertura de entrada de aire de al menos 40 mm de & en el suelo detras de la nevera, en el drea
del quemador de gas.

b) Proteja la parte exterior de la abertura con una cubierta para que no entre barro ni suciedad durante los
desplazamientos.
> Siutiliza un respirador del techo en vez de la salida de aire de pared, practique un corte en el techo. Consulte las
dimensiones requeridas en las Instrucciones de montaje y de uso del respirador del techo.
v Al hacerlo, tenga en cuenta la informacién indicada en Preparacion de |a instalacion en la pagina 55.

7.4 Montaje de larejilla de ventilacion

@ NOTA Utilice exclusivamente rejillas de ventilacion originales Dometic para asegurar un funcionamiento

seguro.
@ fig. [ en la pagina 8
Elemento en la (& fig. [ Descripcion
1 Marco de montaje
2 Rejilla de ventilacion
3 Control deslizante
4 Cubierta de invierno para la rejilla de ventilacion (accesorios)
5 Adaptador para la manguera de drenaje del agua de condensacién

1. Selle el bastidor de montaje contra la entrada de agua.
B3 fig. (A en la pagina 8
2. Coloque el bastidor de montaje y atornillelo. Utilice para ello los orificios de fijacion.
[ fig. (K] en la pagina 8
3. Instale el adaptador de la manguera tal como se indica en la [ fig. .
@ fig. [ en la pagina 8
4. Inserte la rejilla de ventilacion como se indica en la [ fig. [.
@ fig. [ en la pagina 9

57



7.5 Montaje del desagiie de condensacion

NOTA
@ ¢ Enlanevera se puede formar condensacion debido a la apertura frecuente de la puerta, alimentos mal
almacenados o comida guardada cuando todavia esta caliente.
¢ Lacondensacion debe desaguarse con una pendiente constante.

> Conecte la manguera de condensacion directamente al adaptador en la rejilla de ventilacién (2 en la [ fig. ).

7.6 Montaje del respirador del techo
@ fig. @ en la pagina 9

N.cen [ fig. Descripciéon

1 Cubierta

2 Marco de montaje

1. Selle el bastidor de montaje contra la entrada de agua.
@ fig. fd en la pagina 9

2. Coloque el bastidor de montaje y atornillelo. Utilice para ello los orificios de fijacién.
B3 fig. (B en la pagina 10

3. Coloque la cubierta y atornillela.
B3 fig. [E] en la pagina 10

7.7 Fijacion de la nevera

{ATENCION!

> Atornille solo a través de los receptéculos previstos para ello, ya que, de lo contrario, pueden dafarse
los componentes protegidos con espuma, como los cables.

NOTA Sujete las paredes laterales o los listones instalados de forma que los tornillos estén fijos incluso en
caso de mucha carga (durante la conduccién).

[ fig. Fi en la pagina 10
1. Ponga la nevera en su posicién final.

2. Apriete los tornillos (1en la [ fig. FI]) a través de la cubierta de plastico en los lados de la nevera y hasta el
interior de la pared.

3. Coloque las tapas (2 en la [ fig. HY)) en las cabezas de los tornillos.

8 Conectarlanevera

En este capitulo se proporcionan instrucciones para conectar las neveras de las series RM10.5 y RMS10.5 a fuentes
de alimentacién y suministros de gas.

8.1 Conexion ala alimentacion de gas

jADVERTENCIA! El incumplimiento de estas advertencias podria acarrear la muerte o lesiones
graves. Riesgo para la salud
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> La conexion de la nevera al suministro de gas debe ser realizada por personal especializado conforme a
las disposiciones y estdndares vigentes en cada pafs.

> No se autoriza una conexién de manguera. Utilice una conexion roscada de cierre metalico.

> Elfiltro del gas (blanco) de la conexién de gas de la nevera no se puede extraer.

> Utilice solo bombonas de gas propano o butano (no gas natural ni gas ciudad) equipadas con una
valvula homologada de reduccién de la presion y un cabezal adecuado. Compare la indicacion de
presién en la placa de caracteristicas con la indicacion de presion del regulador de gas la bombona de
gas butano o propano.

> Utilice la nevera Unicamente a la presion y con el tipo de gas indicados en la placa de datos.

> Utilice solo presostatos fijos que cumplan las normativas nacionales.

NOTA De forma opcional, puede utilizar la tuberia flexible para la conexién de gas de Dometic con el
objetivo de mantener la instalacién sin tension.

La nevera se debe poder bloquear independientemente con un dispositivo de bloqueo en la tuberia de gas. Se
debe poder acceder de forma sencilla al dispositivo de cierre.

1. Conecte la nevera firmemente de forma manual al suministro de gas. Consulte [ fig. .

2. Despuésde lainstalacién profesional, solicite a un especialista una prueba de fugas y de llama. Asegurese de
que le expidan una certificacion de inspeccion, y entréguela al usuario final para que la guarde.

jADVERTENCIA! Peligro de explosion
> Es muyimportante mantener los siguientes pares de apriete.

jAVISO!
i
> Utilice siempre una llave de sujecion (tamafno 17 mm) cuando conecte la tuberia de suministro de gas al

racor de entrada de gas del frigorifico.

@ fig. B&] en la pagina 11

Elemento en la [ fig. F] Descripcion

1 Tornillo M4 (Torx TX20)
Par de apriete: 2 Nm

2 Conexion de gas de la nevera

M14x1,5(d =8 mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 Tubo de gas con anillo de acoplamiento (tamafo 17)

Par de apriete: 25 Nm

4 Llave de sujecién (17 mm)
8.2 Conexion a alimentacion de corriente continuay alterna

jADVERTENCIA! El incumplimiento de estas advertencias podria acarrear la muerte o lesiones
graves. Riesgo de electrocucion

> Lainstalacion eléctricay las correspondientes reparaciones deben ser realizadas por personal
especializado de acuerdo con las normativas y estandares vigentes en cada pais.
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NOTA
@ ¢ Elenchufe del aparato no puede estar justo detras de la rejilla de ventilacién para no perjudicar la

circulacion del aire y proteger el enchufe de salpicaduras de agua.

* No estd permitido cortar el enchufe del cable de conexiéon de corriente alterna.

¢ Elcable de conexion debe estar tendido de manera que no entre en contacto con piezas calientes del
grupo/quemador o con bordes afilados.

¢ Las modificaciones de la instalacion eléctrica interna o de la conexidn con otros componentes
eléctricos (por ejemplo, ventiladores adicionales externos) al cableado de la nevera causa la pérdida de
todos los derechos de la garantia legal y frente a la responsabilidad del fabricante.

¢ Las neveras RM10.5 y RMS10.5 disponen de una interfaz de bus Cl que se puede controlar mediante
la pantalla central compatible del vehiculo.

Esquema de conexiones de la nevera
[ fig. 7 en la pagina 11

Elemento en la (& fig. F7] Descripcién
1 Ventilador 1 (si el médulo de opciones esta disponible)
2 Médulo de opciones (opcional)
3 Alimentacion de corriente continua para horno (si el moédulo de opciones
esta disponible)
4 Médulo de alimentacién de corriente continua
5 NTC 2: temperatura exterior (opcional)
6 NTC 1: Sensor de temperatura de alimentos frescos
7 Valvula de gas
8 lluminacion
9 Interruptor de lenglieta
10 S+ (opcional)
11 Elemento calefactor CC
12 Fusiblede 15A
13 Relé de corriente continua para el cartucho de calefacciéon
14 Entrada de gas
15 Bloque de conexion de corriente continua
16 Cable alimentacion de corriente continua para sistemas electronicos
17 Cable de alimentacion de corriente continua para el elemento calefactor
18 Conexién bus Cl
19 Conexion de corriente alterna
20 Elemento calefactor CA
21 Masa
22 Proteccién de corriente alterna de tierra
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Elemento en la [ fig. P& Descripciéon

23 Electrodo de encendido

24 Modulo de corriente

25 Maodulo de pantalla
Corriente continua

jADVERTENCIA! Peligro de incendio
> El cable de suministro del elemento calefactor debe estar protegido por un fusible de 15 A.

> El cable de suministro de los sistemas electrénicos debe estar protegido por un fusible de 2 A.

jAVISO!
> Las lineas de alimentacion positiva y negativa respectivas de las conexiones de corriente continua para

sistemas electrénicos (16 en la B fig. PA) y el elemento calefactor (17 enla @& fig. PA) no pueden
unirse entre si'y conducirse por un mismo cable. De lo contrario, se pueden producir influencias
eléctricas o dafos en los componentes.

[ fig. P& en la pagina 12
Tenga en cuenta las siguientes secciones de cable:

* Seccidn transversal para las conexiones al elemento calefactor: > 6 mm2.

Para garantizar un rendimiento de refrigeracién adecuado, asegurese de que la pérdida de tension sea inferior a
0,8V desde la fuente de alimentacion hasta el terminal de conexién de la nevera.
* Conexiones de sistemas electronicos y el elemento calefactor: > 0,8 mm?2,
¢ Conexiones D+y S+:>0,8 mmZ2.
1. Monte su enchufe de corriente continua como se explica a continuacion [ fig. E:
* Conecte Ay Cal polo positivo de la bateria.
¢ Conecte DyFatierra.
¢ Conecte Ba lasefial D+. El sistema electronico de la nevera utiliza la sehal D+ del alternador para detectar
si el motor estd en marcha. La nevera selecciona en modo automético el modo de funcionamiento mas
favorable de los disponibles. La nevera solo se alimenta con corriente continua cuando el motor del vehiculo
estd en marcha.
¢ Conecte EalBUS CI.

2. Conecte 10 a la sefial S+ (opcional).

3. Proteja lalinea de alimentacion A con un fusible de 2 V en la caja de distribucion del vehiculo.

4.  Proteja la linea de alimentacion € con un fusible de 15V en la caja de distribucion del vehiculo.

5. Tienda la linea de alimentacion € mediante un relé controlado por ignicion. Esto evita que la bateria se
descargue completamente si el motor se desconecta de forma accidental.

Corriente alterna

Conecte la nevera a una caja de enchufe de corriente alterna mediante el enchufe del aparato.
9 Eliminacion
{ATENCION! Peligro de incendio

> Eldispositivo contiene gas inflamable para expansién en aislantes.
> Encargue solamente a un especialista la retirada y eliminacion del aparato.
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Reciclaje de productos con baterias normales, baterfas recargables y fuentes de luz: Quite todas
E las baterfas, baterias recargables y fuentes de luz antes de reciclar el producto. Entregue las baterias
f— defectuosas o usadas en un establecimiento especializado o depositelas en un punto de recogida de
residuos. No deseche ninguna bateria, bateria recargable ni fuente de luz con la basura doméstica.
Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, inférmese en el centro de reciclaje mas cercano o
en un distribuidor especializado sobre las normas pertinentes de gestion de residuos. El producto podra
desecharse gratuitamente.

10 Garantia

Se aplica el periodo de garantia comercial estipulado por la ley. Si el producto es defectuoso, pdngase en contacto
con la sucursal del fabricante de su pafs (consulte dometic.com/dealer) o con su punto de venta.

Para tramitar la reparacién y la garantia comercial, incluya los siguientes documentos cuando envie el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra

* Elmotivo de la reclamacion o una descripcion de la averia

Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede tener consecuencias de
seguridad y suponer la anulacién de la garantia comercial.

11 Datos técnicos

Para ver la declaracion de conformidad actual de la UE relativa a su aparato, dirijase a la pagina del producto
correspondiente en dometic.com o pdngase en contacto directamente con el fabricante (consulte dometic.com/
dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Tension de conexion 230V~/50 Hz
12V=
Capacidad:
Capacidad bruta 88 L 78 L 92L
Compartimento de nevera 78,7 L 69,1L 80,3 L
Compartimento para con- 9,2L 9,2L 121L
gelados
Capacidad neta total 86L 76L 0L
Consumo de potencia 135W (230 V~)
130W (12 V=)
Consumo de energfa 2,8 kWh/24h 2,5kWh/24h 2,6 KWh/24 h
(230V~) (230V~) (230V~)
Consumo de gas <18,3g/h
Clase climética SN
Dimensiones (An x Al x Pr) 821 %523 x 548 mm 821 % 523 x 603 mm
Peso 28kg 27,4kg 29 kg
Peso méaximo por repisa 3kg
de puerta
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RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) ‘ RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Peso maximo por puerta 7,5kg

Inspeccion/certificacion c € EE @
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Portugués

Notas importantes
Seguranga cibernética
Explicagdo dos simbolos
Indicagbes de segurancga
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1 Notasimportantes

Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as instrugdes, orientacdes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir a correta instalacdo, utilizagdo e
manutencdo do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrucdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, estd a confirmar que leu atentamente todas as instrugdes, orientagdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os termos e condi¢oes estabelecidos
no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicagdo a que se destina e de acordo com as instrucdes, orientagdes e avisos estabelecidos
neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso nao leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer
ferimentos pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as
instrugdes, orientagoes e avisos, bem como a documentagio relacionada, podem estar sujeitos a alteragdes e atualizages. Para consultar as informagdes atualizadas do
produto, visite documents.dometic.com.

2 Seguranga cibernética

Confirmamos que este produto estd em conformidade com: Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (Reino Unido). A declaragdo de conformidade esta disponivel em documents.dometic.com. Para
comunicar um incidente de seguranga, envie um e-mail para productcybersecurity@dometic.com. As atualizagdes
de seguranca serdo fornecidas durante um minimo de cinco anos apds a data de fabrico.

3 Explicagao dos simbolos

As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguranga e mensagens de danos a propriedade, assim como
o grau ou nivel de seriedade do perigo.

AVISO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUGAO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
> Indica uma situagdo que, se ndo for evitada, pode causar danos materiais.

OBSERVAGAO Informacdes suplementares para a utilizacio do produto.
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4 Indicagoes de segurancga

4.1

> b

> b

B

Principios basicos de seguranga

PERIGO! Risco de eletrocussao
> Nunca toque em cabos ndo blindados com as méos desprotegidas. Isto aplica-se, em especial,
durante o funcionamento do aparelho com rede elétrica de corrente alternada.

AVISO! Risco de eletrocussao

> Asreparagdes neste aparelho apenas podem ser realizadas por pessoal qualificado. Reparagdes
desadequadas podem dar origem a perigos consideraveis. Em caso de reparagdo, entre em contacto
com um centro de assisténcia técnica autorizado.

> Ligue o aparelho a tomadas que garantam uma ligacdo adequada, sobretudo se for necessario instalar
o aparelho com ligagdo a terra.

AVISO! Perigo de explosdo
> Nunca abra o agregado de absor¢ado. Este encontra-se sob elevada pressdo e pode originar ferimentos
durante a abertura.

AVISO! Risco para a saude

> Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou
receberem instrugdes sobre a utilizagdo do aparelho de forma segura e compreenderem os perigos
implicados.

> Criangas com idades entre os 3 e os 8 anos podem carregar e descarregar o aparelho.

> Alimpeza e a manutengdo ndo podem ser efetuadas por criangas sem supervisao.

> As criangas tém de ser supervisionadas, por forma a garantir que ndo brincam com o aparelho.

AVISO! Risco de as criangas ficarem presas
> Certifique-se de que as prateleiras estdo montadas e fixas de forma a que as criangas ndo consigam
entrar no aparelho nem se tranquem no interior. Remova as prateleiras apenas para fins de limpeza.
> Antes da eliminagdo do seu aparelho usado:
* Desmonte as gavetas.
* Deixe ficar as prateleiras no aparelho para que as criangas ndo consigam entrar no mesmo.
¢ Retire as portas.

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos
> N&o mexa no encosto da tampa com os dedos.

NOTA! Risco de danos

> O aparelho ndo pode ser exposto a chuva.

Nao se apoie na porta do aparelho aberta.

Proteja o aparelho e ofs) cabol(s) do calor e da humidade.

Nunca retire a ficha da tomada puxando pelo cabo.

Durante o transporte, segure o frigorifico apenas pela estrutura. Nunca pegue no frigorifico pelo
agregado de absorgdo, pelas aletas de refrigeracdo, pelos tubos de gas, pela porta nem pelo painel de
controlo.

>
>
>
>
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4.2 Seguranga durante o funcionamento a gas

AVISO! Perigo de explosdao
> Coloque o aparelho em funcionamento exclusivamente com a pressao indicada na placa de

caracteristicas. Utilize apenas um regulador de pressao com ajuste fixo em conformidade com as
normas nacionais.
> Coloque o aparelho em funcionamento a gas durante a condugao apenas se o fabricante do veiculo
permitir o funcionamento do sistema durante a condugao (consulte o manual do veiculo).
> Verifique os requisitos nacionais para colocar o aparelho em funcionamento com gas durante a
conducéo.
> Nunca opere o aparelho com gés:
* em postos de abastecimento
* emgaragens
* emferries
* Durante o transporte da caravana ou da autocaravana num veiculo de transporte ou de reboque
> Nunca use uma chama aberta para verificar o aparelho quanto a fugas.
> Em caso de odora gas:
* Feche avélvula do abastecimento de gés e a valvula da botija.
* Abratodas as janelas e saia do espaco.
* Na&o ligue nenhum dos interruptores elétricos.
* Apague todas as chamas abertas.
* Solicite a verificagdo do sistema de gas por um especialista.
> Nunca guarde botijas de gas liquefeito em locais sem ventilagdo ou abaixo do nivel do solo (cavidades
no solo em forma de funil).
> Proteja as botijas de gas liquefeito da luz solar direta.

NOTA! Risco de danos
> Utilize apenas gas GPL universal e ndo gas natural (consulte a placa de caracteristicas).

OBSERVAGAO Em altitudes acima de 1000 m, podem ocorrer problemas de ignicio. Mude para outro
tipo de energia.

4.3 Seguranga durante ainstalagao do frigorifico

AVISO! Risco de eletrocussao
> Alinstalacdo e remogao do aparelho sé pode ser efetuada por pessoal qualificado, em conformidade

com os regulamentos nacionais relativos a cablagem.

> Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo de alimentagdo nao fica preso nem é danificado.
Cabos esmagados podem originar ferimentos graves.

> Nao cologue tomadas multiplas ou fontes de alimentagdo portéteis na parte de tras do aparelho.

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos

> Para evitar riscos devido a instabilidade do aparelho, este tem de ser fixado de acordo com as
instrugdes de montagem.

5 Acessérios

Disponiveis como acessorios (ndo incluido no material fornecido):
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Descri¢ao

Tubagem de gas flexivel
Vedante para uma montagem protegida de correntes de ar para juntas de 1-5 mm ou 5-10 mm

* Cabo adaptador de WAGO para CEE

* Cabo adaptador de WAGO para UK

* Cabo adaptador de WAGO para ST

* Cabo adaptador de WAGO para MATE-N-LOK

Cobertura de inverno WA 130 para a grelha de ventilagdo LS 200

Kit ventilador opcional REF-FANKIT
Nota: O kit de ventilador apenas pode ser instalado em frigorificos com a versao de software 36 ou superior

(B fio.
Conjunto de pilhas R10-BP opcional para o funcionamento a gas independente

Kit de armazenamento opcional
B3 fig. ki na pagina 3

6 Utilizacdo adequada
O frigorifico é adequado para:

* Instalagdo em autocaravanas e caravanas

* Refrigeragdo, ultracongelamento e armazenamento de géneros alimenticios

O frigorifico ndo é adequado para:

¢ Armazenar medicamentos

¢ Armazenar substancias corrosivas ou substancias que contenham solventes

* Congelar rapidamente alimentos

Este frigorifico ndo é adequado para aplicagdes comerciais, domésticas ou de comércio grossista.

O compartimento para produtos congelados é adequado para armazenar alimentos pré-congelados, armazenar ou
fazer gelado e fazer cubos de gelo. Nao se destina a congelar géneros alimenticios previamente ndo congelados.

O frigorifico estd concebido para a instalagdo num mdvel ou num nicho de instalagdo.

O desempenho de refrigeragdo ideal é fornecido a uma humidade maxima de 90 % e a temperaturas ambiente
entre:

7 Instalacao

Este capitulo fornece instrugdes para a instalacdo de frigorificos das séries RM10.5 e RMS10.5.

PRECAUGAO! Risco para a satiide
> Para evitar riscos devido a instabilidade do aparelho, este tem de ser fixado de acordo com as

instrugoes.

Para mudar o batente da porta e a placa decorativa, consulte as instru¢des de montagem e
manual de instrugdes online em http://qgr.dometic.com/berFOL.
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7.1 Preparar a montagem

NOTA!

> O frigorifico ndo pode ser montado na traseira de autocaravanas com a porta virada para o sentido da
marcha.

> Use exclusivamente grelhas de ventilagdo originais da Dometic para garantir um funcionamento
seguro.

Durante a montagem do frigorifico, tenha em conta as seguintes indicagdes:

* Assegure-se de que o piso é solido e plano. Para isso, estacione o veiculo horizontalmente.

Assegure-se de que o frigorifico esta nivelado.

O frigorifico tem de ser instalado de modo a garantir um facil acesso para os trabalhos de assisténcia, uma
desmontagem e montagem faceis e uma remogédo do veiculo sem grandes esforgos.

Certifique-se de que ndo existem componentes sensiveis ao calor na area do queimador de gas, tais como cabos
e condutas de cabos.

O frigorifico tem de ser instalado num nicho de modo a permanecer seguro durante a deslocagdo do veiculo.
Tenha em consideragdo as seguintes dimensdes:

@ fig. A na pagina 3

Dimensdes (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(SUG)T)P) (S)G)MP) (S)G)T)P)

Altura (A) 821 821 821

Largura (B) 523 523 523

Profundidade (C) 548 548 603

(excluindo o botdo de

controlo de 5 mm).

Altura (A) 829 829 829

Largura (L) 525.5 525.5 525.5

Profundidade (P) 563 563 618

corretamente.
[ fig. | na pagina 4

O frigorifico tem de ser instalado com uma distancia minima de 5 mm ao chdo para garantir que a porta abre

O frigorifico deve repousar completamente sob o movel até a extremidade dianteira da porta (B em
(o FiteH 3 )
* Evite pousar o frigorifico diretamente no chao e certifique-se de que nenhuma carpete interfere com a livre
movimentagao da porta.
* A parede exterior tem de ser equipada com uma abertura de entrada de ar (1em [& fig. ) e uma abertura de

saida dear (2 em @ fig. [l) com grelhas de ventilacio, por forma que o calor gerado possa ser conduzido
facilmente para o exterior.

@A fig. B na pagina 4
¢ Abertura de entrada de ar: cologue a grelha de ventilagao tdo nivelada quanto possivel com a base do nicho
de montagem.

¢ Abertura de saida de ar: colocada o mais acima possivel do frigorifico.

* Adistancia entre as aberturas de entrada e saida de ar tem de ser de, no minimo, 750 mm para RM10.5 e de
534 mm para RMS10.5.

@A fig. A napagina 5
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Instale na parte superior do frigorifico um defletor térmico para que o calor ndo fique acumulado no interior do
veiculo Mem @ fig. BA).
* Adistancia entre o frigorifico e a parede traseira tem de ser de, pelo menos, 15 mm, mas ndo mais do que 25 mm.
¢ Para evitar um desempenho fraco e um maior consumo de energia do frigorifico:
» Adistancia entre o frigorifico e a parede traseira ndo deve exceder 25 mm.
* O frigorifico ndo pode ser montado no lado das aberturas de entrada e saida de ar.
* Proteja o frigorifico de calor excessivo.
¢ Reduza o espaco livre atras do frigorifico de modo a obter uma entrada e uma saida de ar adequadas. Para isso,
utilize, por exemplo, um defletor de ar.
B fig. @ na pagina 5
* Sendo for possivel manter a distancia minima entre a entrada e a saida de ar, serd necessario instalar um ventilador
de tejadilho em vez da abertura de saida de ar.
B fig. |l na pagina 6
* O ventilador de tejadilho devera ser instalado o mais afastado possivel acima da parte traseira do frigorifico.
Utilize uma condutade ar (1em [ fig. ) se tiver de instalar o ventilador de tejadilho de modo deslocado.
* Seotejadilho estiver equipado com um sistema de ar condicionado, a distancia entre o ventilador de tejadilho
(1em B fig. Bl) e a saida de ar do sistema de ar condicionado de tejadilho (2 em [ fig. ) tem de ser de,
pelo menos, 300 mm.
@ fig. B na pagina 6
¢ Asaberturas de entrada e saida de ar ndo podem ficar tapadas por partes do veiculo (uma porta aberta ou
acessorios montados, como porta-bicicletas, p. ex.) durante o funcionamento.
* O frigorifico tem de ser instalado num local protegido de correntes de ar.

7.2 Embutir o frigorifico de modo a ndo ser afetado por correntes de ar

AVISO! Perigo de incéndio!
> Para uma montagem protegida de correntes de ar, ndo utilize materiais inflamaveis tais como massa de

vedagdo a base de silicone, espuma ou semelhantes.

Os frigorificos operados a gas em caravanas ou autocaravanas tém de ser instalados num local protegido de
correntes de ar. Isto significa que o ar de combustdo ndo é extraido do interior, impedindo-se, assim, a entrada direta
dos gases de exaustao no habitaculo.

Entre a parede traseira do frigorifico e o espaco interior do veiculo ha que instalar uma vedagdo adequada.

O fabricante recomenda a utilizagdo de uma vedacao flexivel, de modo a facilitar a montagem e desmontagem para
fins de manutengéo.

Selecione uma das trés versdes para uma montagem protegida de correntes de ar:
@ fig. ] na pagina 7
Barra de encosto por tras do frigorifico (Aem @& fig. [F])
1. Cole um labio de vedacio flexivel (1em [ fig. ) & barra de encosto (2 em & fig. ) por tras do frigorifico.
2. Empurre o frigorifico contra a barra de encosto com os labios de vedagao flexiveis.
O espaco por tras do frigorifico estd vedado para o interior do veiculo.
Distancia da junta lateral até 5 mm entre o frigorifico e os méveis (B em [J fig. EJ)
1. Cole os labios de vedacdo no lado dos méveis (4 em [ fig. EX).
2. Empurre o frigorifico contra os labios de vedagdo flexiveis nos moveis.
O espaco por tras do frigorifico estd vedado para o interior do veiculo.
Distancia da junta lateral de 5 a 10 mm entre o frigorifico e os méveis (Cem [ fig. [E])
1. Cole avedacio de labio duplo no lado dos méveis (4 em B fig. BY).
2. Empurre o frigorifico contra a vedagao de labio duplo nos méveis.
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O espaco por tras do frigorifico estd vedado para o interior do veiculo.

7.3 Criar aberturas de entrada e saida de ar

OBSERVAGAO
@ * Os desvios as variagdes da entrada e saida de ar aqui representados tém de ser aprovados pelo
fabricante.
* Em caso de temperaturas ambiente extremas, o frigorifico s6 consegue atingir a sua poténcia de
refrigeragdo maxima se tiver sido providenciada uma ventilagdo ideal.

v

Faca aberturas de entrada e saida de ar na parede exterior com uma dimensao de 451 mm X 156 mm.

v Ao fazé-lo, tenha em atengdo as informagdes em Preparar a montagem na pagina 68.

> Seagrelha de ventilagdo da abertura de entrada de ar ndo puder ser instalada nivelada com o piso do nicho,
instale uma abertura de entrada de ar no chao. Eventuais fugas de gas poderdo, assim, fluir para baixo.

@ fig. [ na pagina 7
a) Fagauma abertura de entrada de ar no chdo de, no minimo, & 40 mm por tras do frigorifico, ao lado do
queimador a gas.

b) Resguarde o exterior da abertura com um defletor de modo a evitar a entrada de residuos ou sujidades
durante a viagem.
> Se tiver de usar um ventilador de tejadilho em vez da abertura de saida de ar, faga um recorte no tejadilho.
Consulte as dimensdes necessarias nas instrugcdes de montagem e manual de instrugdes do ventilador de
tejadilho.
v Ao fazé-lo, tenha em atengdo as informagdes em Preparar a montagem na pagina 68.

7.4 Instalar a grelha de ventilagdo

OBSERVAGAO Use exclusivamente grelhas de ventilagio originais da Dometic para garantir um
funcionamento seguro.

@ fig. [f] na pagina 8

Item na [ fig. [ Descri¢cdo

1 Armagdo de montagem

Grelha de ventilacdo

Patilha deslizante

2
3
4 Cobertura de inverno para a grelha de ventilacio (acessérios)
5

Adaptador para a mangueira de escoamento da dagua de condensa-
¢ao

1. Vede aarmagdo de montagem de modo estanque a dgua.
[ fig. (A na pagina 8

2. Coloque a armagao de montagem e aparafuse-a. Para tal, utilize todos os orificios de fixagdo.
@ fig. (B na pagina 8

3. Instale 0 adaptador da mangueira conforme ilustrado em (8 fig. [
@ fig. @ na pagina 8

4. Insiraa grelha de ventilacdo conforme ilustrado em [ fig. .
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[ fig. [ na pagina 9

7.5 Instalar o dreno de condensac¢ao

OBSERVAGAO
@  Epossivel que se forme condensacdo no interior do frigorifico devido a uma abertura frequente
da porta, ao armazenamento incorreto de géneros alimenticios ou ao armazenamento de géneros
alimenticios ainda quentes.
* A condensagdo tem de ser drenada com uma inclinagdo constante.

> Insiraa mangueira de condensacio diretamente no adaptador na grelha de ventilacdo (2 em & fig. ).

7.6 Montar o ventilador para tejadilho
@ fig. [ na pagina 9

N.ena [fig.[[§ Descricio

1 Cobertura

2 Armagdo de montagem

1. Vede aarmagdo de montagem de modo estanque a dgua.
@ fig. (i na pagina 9

2. Coloque a armagao de montagem e aparafuse-a. Para tal, utilize todos os orificios de fixagdo.
@ fig. [ na pagina 10

3. Coloque a cobertura e aparafuse-a.
B fig. [f) na pagina 10

7.7 Fixar o frigorifico

PRECAUCAO!
> Aparafuse apenas através dos orificios previstos para o efeito, caso contrario, os componentes com
espuma, tais como cabos, podem ficar danificados.

OBSERVAGAO Fixe as paredes laterais ou os frisos instalados de modo que os parafusos fiquem bem
apertados, mesmo sob cargas elevadas (durante viagens).

@ fig. Ff] na pagina 10
1. Mova o frigorifico para a sua localizagdo final.

2. Fixe os parafusos (1em [& fig. BY)) através da anilha de plastico nas paredes laterais do frigorifico até alcancar a
parede.

3. Coloque as tampas (2 em [& fig. Hi]) nas cabecas dos parafusos.
8 Ligar o frigorifico

Este capitulo fornece instrugdes para ligar os frigorificos das séries RM10.5 e RMS10.5 as alimentagdes elétrica e de
gas.
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8.1 Ligaraalimentagdo de gas

AVISO! O incumprimento destes avisos podera resultar em morte ou ferimentos graves. Risco
/A\ para a saude
> Este frigorifico sé pode ser ligado a alimentagdo de gas por um técnico qualificado, de acordo com as
regulamentagdes e normas nacionais em vigor.
> Uma ligagdo de mangueira ndo é permitida. Utilize uma conexao de parafuso selada com metal.
> Ofiltro de gés (branco) na conexao de géas do frigorifico ndo pode ser removido.
> Utilize apenas botijas de gas propano ou butano (nunca gas natural ou gés de cidade) com uma vélvula
redutora de pressdo aprovada e uma pega de topo adequada. Compare a indicagao da pressdo na
placa de caracteristicas com a indicagdo da pressao no regulador de pressao da botija de gas propano
ou butano.
> Coloque o frigorifico em funcionamento exclusivamente com a pressao indicada na placa de
caracteristicas e com o tipo de gas indicado na mesma.
> Utilize apenas um regulador de pressao com ajuste fixo em conformidade com as normas nacionais.

OBSERVAGAO Opcionalmente, pode usar o tubo flexivel de ligacio de gas da Dometic para manter a
instalacdo isenta de tensao.

O frigorifico tem de poder ser desconectado da linha de gas separadamente através de um dispositivo de corte. O
dispositivo de desconexao tem de ser facilmente acessivel.

1. Ligue o frigorifico manualmente e de forma segura & alimentacio de gas. Consulte [ fig. E].

2. Solicite a execugdo de um teste de fugas e de um teste de chamas por um especialista autorizado depois
de efetuada uma montagem profissional. Solicite um certificado de inspegao e entregue este certificado ao
consumidor final, que o devera conservar.

AVISO! Perigo de explosao
> E muito importante respeitar os binarios de aperto seguintes.

NOTA!
> Utilize sempre uma chave para contra-aperto (tamanho 17 mm) ao ligar a linha de abastecimento de gas

aligacao de entrada de gés do frigorifico.

[ fig. B na pagina 11

Item na [@ fig. Descrigdo

1 Parafuso M4 (Torx TX20)

Binario de aperto: 2 Nm

2 Conexao de gas do frigorifico

M14x1,5(d =8 mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 Tubo de gas com anel de acoplamento (tamanho 17)

Binario de aperto: 25 Nm

4 Chave para contra-aperto (17 mm)
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8.2

A
@

Ligar a alimentac¢do de corrente continua e de corrente alternada

AVISO! O incumprimento destes avisos podera resultar em morte ou ferimentos graves. Risco
de eletrocussao

>

Alinstalacdo elétrica e as reparagdes sé podem ser realizadas por um técnico de acordo com as
regulamentagdes e normas nacionais em vigor.

OBSERVAGAO

A ficha do aparelho ndo pode ser colocada diretamente atras da grelha de ventilagdo para evitar que a
circulagdo do ar seja de alguma forma limitada e para proteger a ficha do aparelho contra salpicos de
agua.

A ficha do aparelho do cabo de conexdo de corrente alternada ndo pode ser cortada.

Os cabos de conexdo tém de ser instalados de modo a ndo tocarem em pegas quentes do agregado/
queimador nem em arestas afiadas.

Alteracdes na instalacdo elétrica interna ou a conexao de outros componentes elétricos (p. ex.,
ventiladores adicionais de terceiros) a cablagem interna do frigorffico levam a anulagdo de qualquer
direito relacionado com a garantia e responsabilidade pelo produto.

Os frigorificos RM10.5 e RMS10.5 dispdem de uma interface de bus Cl e podem ser controlados
através de um monitor do veiculo central compativel.

Esquema de ligag¢ées do frigorifico
@ fig. P7 na pagina 11

Item na [ fig. 7] Descricdo

1 Ventilador 1 (se o mddulo de opgdes estiver disponivel)

2 Médulo de opgdes (opcional)

3 Fonte de alimentagdo de corrente continua para o forno (se o médulo de

opgdes estiver disponivel)

4 Fonte de alimentagdo de corrente continua para o médulo de alimentagao

5 NTC 2: temperatura exterior (opcional)

6 NTC 1: Sensor de temperatura de alimentos frescos

7 Valvula de gas

8 lluminagdo

9 Interruptor Reed

10 S+ (opcional)

n Elemento de aquecimento de corrente continua

12 Fusivelde 15 A

13 Relé de corrente continua para o cartucho de aquecimento

14 Entrada de gas

15 Bloco de conexdo de corrente continua

16 Cabo de alimentagdo de corrente continua para o sistema eletrénico
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Item na [& fig. A Descri¢do
17 Cabo de alimentagao de corrente continua para o elemento de aquecimen-
to
18 Ligagdo bus Cl
19 Conexao de corrente alternada
20 Elemento de aquecimento de corrente alternada
21 Terra
22 Protecdo de corrente alternada de terra
23 Elétrodo de igni¢do
24 Médulo de alimentacado
25 Médulo de indicacdo

Alimentacao de corrente continua

AVISO! Perigo de incéndio
> Alinha de alimentagdo até ao elemento de aquecimento tem de estar protegida por um fusivel de

15A.
> Alinha de alimentagdo até ao sistema eletrénico tem de estar protegida por um fusivel de 2 A.

NOTA!
> Asrespetivas linhas de alimentagdo positiva e negativa das conexdes de corrente continua para o

sistema eletronico (16 em [ fig. ) e para o elemento de aquecimento (17 em [ fig. ) ndo
podem ser unidas e instaladas num tnico fio. Tal podera causar interferéncias elétricas ou danos nos
componentes elétricos.

@ fig. P& na pagina 12
Tenha em atengdo as seguintes dimensdes dos cabos:

* Secgdo transversal para conexdes ao elemento de aquecimento: > 6 mm?2,

Para garantir um desempenho de refrigeragdo adequado, assegure que a perda de tensao é inferiora 0,8 V da
fonte de alimentagdo para o terminal de conexao do frigorifico.
¢ Conexdes do sistema eletrénico e do elemento de aquecimento: > 0,8 mm2.
¢ Conexdes D+ e S+:>0,8 mm2.
1. Monte a sua tomada de corrente continua conforme indicado em seguida [ fig. B&:
* Ligue A e Cao polo positivo da bateria.
¢ LigueDeFaterra.
¢ Ligue Bao sinal D+. O sistema eletrénico do frigorifico usa o sinal D+ do alternador para reconhecer que o
motor do veiculo estd a trabalhar. No modo automéatico, o frigorifico seleciona o modo de funcionamento
mais favoravel. O frigorifico funciona exclusivamente com corrente continua quando o motor do veiculo esta
a trabalhar.
¢ Ligue EaobusCl.
2. Ligue 10 ao sinal S+ (opcional).
3. Proteja alinha de alimentagdo A com um fusivel de 2 V no distribuidor do veiculo.
Proteja a linha de alimentagdo € com um fusivel de 15 V no distribuidor do veiculo.
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5. Passe alinha de alimentagdo € por um relé controlado pela igni¢do. Isto evita que a bateria se descarregue
completamente se o motor for inadvertidamente desligado.

Alimentacéo de corrente alternada
Ligue o frigorifico a uma tomada CA utilizando a ficha do aparelho.

9 Eliminagao

PRECAUGCAO! Perigo de incéndio
> Este aparelho contém agente de expansao isolante inflaméavel.
> Apenas um especialista pode remover e eliminar o aparelho.

baterias recarregaveis e fontes de luz antes de reciclar o produto. Entregue os seus acumuladores
danificados ou baterias gastas numa loja ou centro de recolha. As pilhas, baterias recarregaveis e fontes
de luz ndo devem ser eliminadas juntamente com o lixo doméstico. Para eliminar definitivamente o
produto, informe-se junto do centro de reciclagem ou distribuidor mais proximo sobre as disposicdes de
eliminacdo aplicaveis. O produto pode ser eliminado gratuitamente.

E Reciclagem de produtos com pilhas, baterias recarregéveis ou fontes de luz: remova todas as pilhas,
—

10 Garantia

Aplica-se o prazo de garantia comercial legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte a filial do fabricante no seu
pais (consulte dometic.com/dealer) ou o seu distribuidor.

Para fins de reparagdo ou de garantia comercial, terd de enviar também os seguintes documentos:

¢ Uma copia da fatura com a data de aquisicdo

¢ Um motivo de reclamacao ou uma descricdo da falha

Tenha em atencdo que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter consequéncias sobre a
seguranga e anular a garantia comercial.

11 Ficha de dados técnicos

Para consultar a Declaragdo de Conformidade UE atual para o seu dispositivo, aceda a pagina do produto em
questdo em dometic.com ou entre diretamente em contacto com o fabricante (consulte dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Tensao de ligagdo 230V~/50 Hz
12 V=

Volume:
Volume bruto 88 1L 78L 92L
Compartimento do frigori- 78,7 L 69,1L 80,3L
fico
Compartimento para pro- 9,2L 9,2L 12,1L
dutos congelados
Capacidade liquida total 86L 76L 0L
Consumo de energia 135W (230 V~)

130W(12V=)
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RM10.5(S)(G)(T)(P)

RMS10.5(S)(G)(T)(P)

RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Consumo de energia 2,8 kWh/24h 2,5 kWh/24h 2,6 kWh/24 h
(230V~) (230 V~) (230V~)

Consumo de gés <18,3g/h

Classe climatica SN

Dimensoes (A X L X P)

821 x 523 X 548 mm

821 %523 X603 mm

Peso 28 kg 27,4 kg 29kg
Peso maximo por pratelei- 3kg

ra de porta

Peso maximo por porta 7,5kg

Inspecdo/ certificacdo

(€R®
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1 Note importanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine di garantire che il prodotto venga
sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e accettato di rispettare i termini e le
condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e l'applicazione previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida
e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita alle leggi e ai regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e
delle avvertenze qui espressamente indicate pud causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto,
comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul
prodotto, visitare documents.dometic.com.

2 Sicurezzainformatica

Confermiamo che questo prodotto & conforme alla Security and Telecommunications Infrastructure regulation
(Regno Unito). La dichiarazione di conformita & disponibile all'indirizzo documents.dometic.com. Per segnalare
un incidente di sicurezza, inviare un‘e-mail all'indirizzo productcybersecurity@dometic.com. Gli aggiornamenti di
sicurezza saranno forniti per un minimo di cinque anni dopo la data di produzione.

3 Spiegazione dei simboli

Il termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al danneggiamento della
proprieta, oltre a indicare il grado o livello di gravita del rischio.

AVVERTENZA!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di entita lieve o
moderata.

AVVISO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, puo provocare danni alle cose.

NOTA Informazioni supplementari relative al funzionamento del prodotto.
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4 Istruzioni per la sicurezza

4.1 Sicurezzagenerale

> b

> b

B
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PERICOLO! Pericolo di scosse elettriche
> Non toccare mai i cavi esposti a mani nude. Questo vale soprattutto per il funzionamento con rete di
alimentazione CA.

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche

> Questo apparecchio puo essere riparato solo da personale qualificato. Riparazioni eseguite non
correttamente possono creare considerevoli rischi. Per le riparazioni contattare un centro di assistenza
autorizzato.

> Collegare I'apparecchio a prese che garantiscano una connessione adeguata, soprattutto quando
|'apparecchio deve essere collegato alla massa.

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione
> Non aprire mai il gruppo di assorbimento perché e sotto alta pressione e, se aperto, pud causare
lesioni.

AVVERTENZA! Pericolo per la salute

> Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni, da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o da persone inesperte o prive di conoscenze specifiche solo se
sorvegliate o preventivamente istruite sull'impiego dell’apparecchio in sicurezza e se informate dei
pericoli legati al prodotto stesso.

> | bambini dai 3 agli 8 anni possono caricare e scaricare I'apparecchio.

> La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza la presenza di un adulto.

> Controllare che i bambini non giochino con questo apparecchio.

AVVERTENZA! Rischio di intrappolamento per i bambini
> Assicurarsi che le griglie siano montate e fissate in modo tale che i bambini non possano salire
sull'apparecchio o chiudersi all’interno. Estrarre i ripiani soltanto per la pulizia.
> Prima di smaltire il vecchio apparecchio:
* Smontare il cassetto.
e Lasciare i ripiani all'interno del dispositivo in modo che i bambini non possano usarli come mezzi di
salita.
* Rimuovere le porte.

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
> Non mettere le dita nella cerniera.

AVVISO! Rischio di danni

> Non esporre |'apparecchio alla pioggia.

> Non appoggiarsi sulla porta dell'apparecchio aperta.

> Proteggere 'apparecchio e il/i cavo/i dal caldo e dall’'umidita.

> Non estrarre mai la spina dalla presa tirando il cavo.

> Durante il trasporto, il frigorifero deve essere sollevato e tenuto solo dalla scocca. Il frigorifero non deve
mai essere sollevato tenendolo dall’unita ad assorbimento, dalle alette di raffreddamento, dai tubi del
gas, dalla porta o dal pannello di controllo.



4.2 Sicurezza durante il funzionamento a gas

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione
> Far funzionare I’apparecchio esclusivamente con la pressione indicata sul tipo di etichetta.

Utilizzare solo regolatori di pressione, a taratura fissa, conformi alle norme nazionali.
> Durante la marcia far funzionare I’apparecchio esclusivamente a gas, se il fabbricante del
veicolo permette |'utilizzo dell'impianto a gas durante la marcia (consultare il manuale del veicolo).
> Controllare i requisiti nazionali per il funzionamento dell'apparecchio con il gas durante la marcia.
> Non far mai funzionare |'apparecchio con il gas:
* nei distributori di benzina
* neigarage di parcheggio
* suitraghetti
* Durante il trasporto del camper o caravan con un veicolo di trasporto o un carroattrezzi
> Non usare mai fiamme libere per controllare eventuali difetti di tenuta dell'apparecchio.
> Incaso diodore digas:
* Chiudere la valvola di alimentazione del gas e la valvola della bombola.
* Aprire tutte le finestre e abbandonare la stanza.
* Non azionare alcun interruttore elettrico.
* Estinguere eventuali fiamme libere.
* Far verificare I'impianto a gas da un esperto autorizzato.
> Non conservare mai le bombole di gas liquido in luoghi non aerati o al di sotto del livello del terreno
(avvallamenti del terreno a forma di imbuto).
> Tenere le bombole di gas liquido lontano dalla luce diretta del sole.

AVVISO! Rischio di danni
> Utilizzare solo gas GPL universale, non gas naturale (vedere il tipo di etichetta).

NOTA Ad altitudini superiori a 1000 m, potrebbero verificarsi problemi di accensione. Passare a un altro
tipo di energia.

& @

4.3 Sicurezza durante l'installazione del frigorifero

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> L'installazione e la rimozione dell'apparecchio devono essere eseguite esclusivamente da personale

qualificato, in conformita con le normative nazionali in materia di cablaggio.

> Durante il posizionamento dell'apparecchio, assicurarsi che il cavo di alimentazione non venga
bloccato o danneggiato. Cavi schiacciati possono causare lesioni gravi.

> Non collocare prese multiple o alimentatori portatili sul retro dellapparecchio.

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
> Per evitare pericoli dovuti all'instabilita dell’apparecchio, fissarlo seguendo le istruzioni di installazione.

5 Accessori

Disponibili come accessorio (non in dotazione):

Descrizione

Tubo flessibile del gas

Guarnizione per il montaggio indipendente dall"aria circostante per fessure di 1-5 mm o 5-10 mm
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Descrizione

* Cavo adattatore da WAGO a CEE

* Cavo adattatore da WAGO a UK

* Cavo adattatore da WAGO a ST

* Cavo adattatore da WAGO a MATE-N-LOK

Copertura invernale WA 130 per la griglia di ventilazione LS 200

Kit di aerazione REF-FANKIT opzionale
Nota: il kit di aerazione pud essere installato solo in frigoriferi con versione software 36 o successiva ([ fig. [l

Pacco batterie opzionale R10-BP per il funzionamento a gas indipendente

Kit di stoccaggio opzionale
[ fig. i alla pagina 3

6 Destinazioned’uso
|l frigorifero e destinato a:

* Installazione in camper e caravan
* refrigerare, congelare e conservare alimenti.
|l frigorifero non & adatto per:

¢ conservazione di medicinali
¢ conservazione di sostanze corrosive o sostanze contenenti solventi

¢ il congelamento rapido degli alimenti
Questo frigorifero non e destinato ad applicazioni commerciali, domestiche o di vendita al dettaglio.

Gli scomparti per prodotti congelati sono adatti alla conservazione di alimenti presurgelati, alla conservazione o alla
produzione di gelato e alla produzione di cubetti di ghiaccio. Non & adatto per congelare alimenti.

Il frigorifero e destinato all'installazione in un mobile o in una nicchia di installazione.
Le prestazioni di raffreddamento ottimali vengono garantite con un’umidita massima del 90 % e a temperature

ambiente comprese tra:

7 Installazione

Questo capitolo fornisce istruzioni per |'installazione dei frigoriferi delle serie RM10.5 e RMS10.5.

ATTENZIONE! Pericolo per la salute
> Per evitare pericoli a causa dell’instabilita dell'apparecchio, fissarlo secondo le istruzioni.

- Il manuale diistruzioni per la sostituzione del fermaporta e del pannello decorativo e disponibile
Eﬁ_ E online all'indirizzo: http://qr.dometic.com/berFOL.
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7.1 Operazioni preliminari al montaggio

AVVISO!

> |l frigorifero non pud essere installato nella parte posteriore dei caravan con la porta rivolta in direzione
di marcia.

> Al fine di garantire un funzionamento sicuro, utilizzare esclusivamente griglie di ventilazione originali
Dometic.

Durante il montaggio del frigorifero, prestare attenzione alle seguenti indicazioni:

* Assicurarsi che il pavimento sia solido e piano. A tal fine parcheggiare il veicolo in piano.

* Assicurarsi che il frigorifero sia in piano.

* |l frigorifero deve essere montato in modo tale da essere accessibile per i lavori di assistenza e deve poter essere
installato e disinstallato facilmente dal veicolo senza eccessivo lavoro.

¢ Assicurarsi che nell‘area del bruciatore a gas non siano posizionati componenti sensibili al calore, come cavi,
canaline per cavi.

« |l frigorifero deve essere montato in una nicchia affinché rimanga sicuro quando il veicolo € in movimento. A tale
proposito, osservare le sequenti dimensioni:

@ fig. | alla pagina 3

Dimensioni (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(SUG)T)P) (S)G)MP) (S)G)T)P)

Altezza (A) 821 821 821

Larghezza (B) 523 523 523

Profondita (C) 548 548 603

(esclude la manopola

5mm

Altezza (H) 829 829 829

Larghezza (W) 525.5 525.5 525.5

Profondita (D) 563 563 618

possa essere aperta correttamente.

[ fig. Y alla pagina 4

Il frigorifero deve essere installato con una distanza minima di 5 mm dal pavimento per garantire che la porta

* |l frigorifero deve poggiare completamente sul pavimento fino al bordo anteriore della porta (Bin [ fig. ﬂ).
 Evitare di posizionare il frigorifero direttamente sul pavimento e assicurarsi che nessun tappeto interferisca con
il libero movimento della porta.

La parete esterna deve essere provvista di un‘apertura di ventilazione (1in [ fig. 1) e di una di sfiato (2 in

B3 fig. ) con griglie di ventilazione per permettere al calore generato di essere rilasciato facilmente all‘esterno.

@ fig. B alla pagina 4

* Apertura di ventilazione: inserire la griglia di ventilazione il piu a filo possibile con la base della nicchia di

montaggio.

¢ Apertura di sfiato: montarla il piti in alto possibile, sopra il frigorifero.
* Ladistanza tra I'apertura di ventilazione e quella di sfiato deve essere di almeno 750 mm per RM10.5 e

534 mm per RMS10.5.

@A fig. B alla pagina 5

* Sul lato superiore del frigorifero, predisporre un deflettore di calore in lamiera, affinché il calore non ristagni nel

veicolo (1in B fig. B).

* Lladistanza tra il frigorifero e la parete posteriore deve essere di almeno 15 mm, ma non superiore a 25 mm.
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* Per evitare prestazioni scarse e un aumento del consumo energetico del frigorifero:
* ladistanza tra il frigorifero e la parete posteriore non deve superare 25 mm.
* |l frigorifero non deve essere installato accanto alle prese d'aria di ingresso e uscita.
* Proteggere il frigorifero dal calore eccessivo.
* Ridurre lo spazio dietro il frigorifero in modo da consentire aerazione e sfiato. A tal fine utilizzare ad esempio un
deflettore.

@A fig. @ alla pagina 5
¢ Seladistanza minima tra I'apertura di ventilazione e quella di sfiato non puo essere rispettata, al posto
dell'apertura di sfiato deve essere montato uno sfiatatoio a tetto.
[ fig. | alla pagina 6
* Lo sfiatatoio a tetto deve essere montato il piu possibile sopra la parte posteriore del frigorifero. Si deve
utilizzare un condotto d'aria (1in [ fig. ) se lo sfiatatoio a tetto deve essere installato in posizione sfalsata.
* Se é presente un climatizzatore a tetto, la distanza tra lo sfiatatoio a tetto (1in (a] fig. n) e |'uscita dellaria del
climatizzatore (2in [ fig. [FJ) deve essere di almeno 300 mm.
@ fig. FJ alla pagina 6
¢ Durante il funzionamento, I'apertura di ventilazione e quella sfiato non devono essere coperte da parti del veicolo
(ad es. da una porta aperta o da accessori come il portabiciclette).
* |l frigorifero deve essere montato in modo da essere indipendente dall‘aria circostante.

7.2 Montaggio indipendente dall’aria circostante

AVVERTENZA! Pericolo di incendio!
> Peril montaggio indipendente dall‘aria circostante non utilizzare materiali facilmente infiammabili,

come mastici al silicone, schiuma per montaggio o materiali simili.

| frigoriferi con funzionamento a gas integrati in caravan o motorhome devono essere montati in posizione
indipendente dall‘aria circostante. Questo significa che I'aria di combustione non viene prelevata dall’abitacolo e i
gas di scarico non possono entrare direttamente nella cellula abitativa.

Fra le parete posteriore del frigorifero e I'abitacolo del veicolo deve essere prevista una tenuta adatta.

Al fine di facilitare le operazioni di smontaggio e montaggio in fase di manutenzione, il produttore raccomanda di
utilizzare una guarnizione flessibile.

Per il montaggio indipendente dall‘aria circostante selezionare una delle seguenti tre versioni:
@ fig. F alla pagina 7
Barra di bloccaggio dietro il frigorifero (A in [3 fig. El)
1. Incollare un labbro di tenuta flessibile(1 in & fig. [EY) alla barra di bloccaggio (2 in [ fig. EY) dietro il
frigorifero.
2. Spingere il frigorifero contro la barra di arresto con i labbri di tenuta flessibili.
Lo spazio dietro il frigorifero e sigillato all'interno del veicolo.
Fessura laterale non superiore a 5 mm fra il frigorifero e il mobile (B in [3 fig. 1)
1. Incollare un labbro di tenuta flessibile sul lato del mobile (4 in [& fig. ﬂ).
2. Spingere il frigorifero contro i labbri di tenuta flessibili sul mobile.
Lo spazio dietro il frigorifero & sigillato all’interno del veicolo.
Fessura laterale compresa tra 5 mm e 10°mm fra il frigorifero e il mobile (Cin [ fig. E1).
1. Incollare la guarnizione a doppio labbro sul lato del mobile (4 in [ fig. [EX).
2. Spingere il frigorifero contro la guarnizione a doppio labbro sul mobile.

Lo spazio dietro il frigorifero & sigillato all’interno del veicolo.
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7.3 Creazione delle aperture di ventilazione e di sfiato

NOTA
@ * Eventuali modifiche alle aperture di ventilazione e di sfiato qui descritte devono essere approvate dal
produttore.
* Atemperature ambiente elevate, il frigorifero puo raggiungere la sua massima capacita di
raffreddamento solo se prowvisto di una ventilazione ottimale.

> Creare un‘apertura di ventilazione e una di sfiato nella parete esterna di misura 451 mm X 156 mm.

v Perl'operazione, attenersi alle indicazioni, vedere Operazioni preliminari al montaggio alla pagina 81
(Operazioni preliminari al montaggio).

> Sela griglia di ventilazione dell'apertura di ventilazione non puo essere montata a filo con il pavimento della
nicchia di montaggio, montare l'apertura di ventilazione nel pavimento: eventuali fuoriuscite di gas possono cosi
defluire verso il basso.

B fig. Y alla pagina 7
a) Dietroil frigorifero, in prossimita del bruciatore, realizzare nel pavimento un‘apertura di ventilazione di almeno
40 mm di &.
b) Schermare I'esterno dell'apertura con un deflettore, affinché durante la marcia non possano penetrarvi dentro
fango o sporcizia.
> Seal posto dell'apertura di sfiato si deve utilizzare uno sfiatatoio a tetto, preparare un‘apertura sul tetto. Per le
corrette dimensioni, consultare il manuale di istruzioni dello sfiatatoio a tetto.
v Perl’operazione, attenersi alle indicazioni, vedere Operazioni preliminari al montaggio alla pagina 81
(Operazioni preliminari al montaggio).

7.4 Montaggio della griglia di ventilazione

NOTA Al fine di garantire un funzionamento sicuro, utilizzare esclusivamente griglie di ventilazione
originali Dometic.

@ fig. [ alla pagina 8
Posizione nella [ fig. Descrizione
1 Telaio di montaggio
2 Griglia di aerazione
3 Fermo
4 Copertura invernale per la griglia di ventilazione (accessorio)
5 Adattatore per il tubo di scarico della condensa

1. Isolare a tenuta stagna il telaio di montaggio.
B3 fig. A alla pagina 8
2. Inserire il telaio di montaggio e serrarlo. A tale scopo utilizzare tutti i fori di fissaggio.
[ fig. [K alla pagina 8
3. Installare I'adattatore del tubo flessibile come mostrato in [ fig. [.
@ fig. [ alla pagina 8
4. Inserire la griglia di ventilazione come raffigurato in [ fig. 8.
@ fig. [ alla pagina 9
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7.5 Montaggio dello scarico dell’acqua di condensa

NOTA
@ * All'interno del frigorifero puo formarsi acqua di condensa per effetto di frequenti aperture della porta,
di generi alimentari conservati scorrettamente o di generi alimentari riposti nel frigorifero quando sono
ancora troppo caldi.
¢ Lacondensa deve essere fatta defluire per mezzo di una pendenza costante.

> Fissare il tubo flessibile dell'acqua di condensa direttamente all'adattatore sulla griglia di ventilazione (2 in

(o JicH14)8
7.6 Installazione della bocchetta di ventilazione sul tetto
@ fig. @ alla pagina 9

N. nella B fig. [[§  Descrizione

1 Calotta

2 Telaio di montaggio

1. Isolare a tenuta stagna il telaio di montaggio.
@ fig. [ alla pagina 9

2. Inserire il telaio di montaggio e serrarlo. A tale scopo utilizzare tutti i fori di fissaggio.
B3 fig. [ alla pagina 10

3. Inserire la calotta e serrarla.
[ fig. [F] alla pagina 10

7.7 Fissaggio del frigorifero

ATTENZIONE!
> Forare sempre attraverso le apposite boccole, altrimenti vi € il rischio di danneggiare componenti
schiumati, come cavi e simili.

NOTA Fissare le pareti laterali o i listelli applicati, in modo tale che le viti restino in posizione anche in caso
di aumento del carico (durante la marcia del veicolo).

[ fig. A alla pagina 10
1. Spostare il frigorifero nella sua posizione definitiva.

2. Awitare leviti (1in [ fig. Hi) attraverso le sei boccole in plastica nelle pareti laterali del frigorifero e quindi nella
parete della nicchia.

3. Posizionare i cappucci di protezione (2 in [ fig. ) sulle teste delle viti.

8 Collegamento del frigorifero

Questo capitolo fornisce istruzioni per collegare i frigoriferi delle serie RM10.5 e RMS10.5 all'alimentazione elettrica
eal gas.
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8.1 Collegamento all’alimentazione del gas

AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste avvertenze potrebbe causare la morte o
/A\ lesioni gravi. Pericolo per la salute
> Il frigorifero puo essere collegato all'alimentazione del gas solo da uno specialista in conformita alle
prescrizioni e alle norme vigenti nazionali.
> Unraccordo del flessibile non e consentito. Utilizzare un collegamento a vite sigillato in metallo.
> llfiltro del gas (bianco) nel raccordo del gas del frigorifero non deve essere rimosso.
> Impiegare solo bombole di gas propano o butano (non metano, né gas di citta) con valvola di riduzione
della pressione certificata e con un cappuccio appropriato. Confrontare i dati della pressione riportati
sulla targhetta con quelli indicati sul regolatore di pressione della bombola di gas propano o butano.
> Utilizzare il frigorifero solo alla pressione indicata sull’etichetta del prodotto e con il tipo di gas indicato
sull’etichetta del prodotto.
> Utilizzare solo regolatori di pressione, a taratura fissa, conformi alle norme nazionali.

NOTA Come opzione & possibile utilizzare il tubo di collegamento flessibile del gas Dometic per evitare
tensioni durante il montaggio.

Il frigorifero deve poter essere bloccato separatamente mediante un dispositivo di blocco nel tubo del gas. Il
dispositivo di blocco deve essere facilmente accessibile.

1. Collegare manualmente e in sicurezza il frigorifero all‘alimentazione del gas. Vedere [ fig. E&].

2. Altermine dell’installazione, far eseguire da un esperto autorizzato un controllo della tenuta e una prova con la
fiamma. Far emettere una certificazione di tale verifica e consegnarla all’utente finale per la conservazione.

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione
> E molto importante mantenere le sequenti coppie di serraggio.

AVVISO!
> Usare sempre una chiave di contrasto (misura 17 mm) per collegare il tubo di alimentazione del gas al

raccordo di ingresso del gas del frigorifero.

[ fig. B alla pagina 11
Posizione nella [ fig. F] Descrizione

1 Vite M4 (Torx TX20)
Coppia diserraggio: 2 Nm

2 Collegamento del gas del frigorifero
M14x1,5(d=8mm/I1SO 8434 (DIN 2353))

3 Tubo del gas con accoppiamento ad anello (misura 17)
Coppia diserraggio: 25 Nm

4 Chiave di contrasto (17 mm)

8.2 Collegamento all’alimentazione CC e CA

AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste avvertenze potrebbe causare la morte o
lesioni gravi. Pericolo di scosse elettriche

85



> L'installazione elettrica e le riparazioni possono essere eseguite solo da personale specializzato in
conformita alle prescrizioni e alle norme vigenti nazionali.

NOTA
@ ¢ Laspina dell'apparecchio non deve essere posizionata direttamente dietro la griglia di ventilazione: in

questo modo si evita di ostacolare la circolazione dell‘aria e si protegge la spina dagli spruzzi d'acqua.

* Laspina dell'apparecchio del cavo di collegamento a corrente alternata non deve essere tagliata.

¢ | cavi dicollegamento devono essere posati in maniera tale che non entrino in contatto con parti calde
del gruppo refrigerante/bruciatore o con bordi taglienti.

* Eventuali modifiche all'installazione elettrica interna o il collegamento di altri componenti elettrici
(ad es. una ventola esterna aggiuntiva) al cablaggio interno del frigorifero fanno decadere qualsiasi
richiesta di garanzia o responsabilita del produttore.

* | frigoriferi RM10.5 e RMS10.5 sono dotati di interfaccia CI-BUS e possono essere controllati per
mezzo di un display centrale del veicolo compatibile.

Schema elettrico del frigorifero

@ fig. P¥ alla pagina 11
Posizione nella [ fig. 7 Descrizione
1 Ventola 1 (se il modulo opzioni & disponibile)
2 Modulo opzioni (opzionale)
3 Alimentazione CC forno (se il modulo opzioni & disponibile)
4 Modulo alimentazione CC
5 NTC 2: temperatura esterna (optional)
6 NTC 1: Sensore di temperatura dei cibi freschi
7 Valvola del gas
8 llluminazione
9 Interruttore Reed
10 S+ (opzionale)
1 Elemento riscaldante CC
12 Fusibileda15 A
13 Rele CC per cartuccia di riscaldamento
14 Ingresso gas
15 Blocco di collegamento CC
16 Cavo alimentazione CC elettronica
17 Cavo alimentazione CC elemento riscaldante
18 Connessione Cl-Bus
19 Collegamento per corrente alternata
20 Elemento riscaldante CA
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Posizione nella [ fig. F7] Descrizione
21 Terra
22 Protezione terra CA
23 Elettrodo di accensione
24 Modulo di alimentazione
25 Modulo display
Corrente continua

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
> L‘alimentazione dell’'elemento riscaldante deve essere protetta con un fusibile da 15 A.

> Lalimentazione del sistema elettronico deve essere protetta con un fusibile da 2 A.

AVVISO!
> Lerispettive linee di alimentazione positiva e negativa dei collegamenti di corrente continua per il

sistema elettronico (16 in [ fig. BA) e I'elemento riscaldante (17 in [ fig. E&) non devono essere
collegate insieme e trasportate su un unico filo. Cio potrebbe causare un’interferenza elettrica o il
danneggiamento dei componenti elettrici.

[ fig. £ alla pagina 12
Osservare le seguenti sezioni del cavo:

* Sezione trasversale per i collegamenti all'elemento riscaldante: > 6 mm?2.

Per garantire prestazioni di raffreddamento corrette assicurarsi che la perdita di tensione sia < 0,8 V'V
dall'alimentazione al terminale di collegamento del frigorifero.
¢ Connessioni elettronica e elemento riscaldante > 0,8 mm2.
¢ Collegamenti D+ e S+:>0,8 mm?2.
1. Montare la presa a corrente continua come segue [& fig. PB:
* Collegare A e Cal polo positivo della batteria.
¢ Collegare DeFaterra.
¢ Collegare B al segnale D+. Per riconoscere se il motore del veicolo & in funzione I'elettronica del frigorifero
utilizza il segnale D+ dell'alternatore. In modalita di funzionamento automatico il frigorifero seleziona la
modalita di funzionamento piu economica. Il frigorifero funziona a corrente continua solo se il motore del
veicolo e acceso.
* Collegare Eal CI-BUS.

2. Collegare 10 con il segnale S+ (opzionale).

3. Proteggere la linea di alimentazione A con un fusibile da 2 V nella scatola di distribuzione elettrica del veicolo.

4. Proteggere la linea di alimentazione € con un fusibile da 15 V nella scatola di distribuzione elettrica del veicolo.

5. Portare I'alimentazione € attraverso un relé controllato dall’accensione. In questo modo si evita che la batteria si
scarichi completamente se il motore viene spento accidentalmente.

Corrente alternata

Collegare il frigorifero a una presa CA utilizzando la spina dell'apparecchio.
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9 Smaltimento

ATTENZIONE! Pericolo di incendio
> Questo apparecchio contiene gas espandente isolante infiammabile.
> Farrimuovere e smaltire I'apparecchio soltanto da un tecnico specializzato.

batterie ricaricabili e le fonti di luce prima di riciclare il prodotto. Consegnare gli accumulatori difettosi o le
batterie usate al rivenditore o presso un centro di raccolta. Non smaltire le batterie, le batterie ricaricabili

e le fonti di luce insieme ai rifiuti domestici generici. Per smaltire definitivamente il prodotto, informarsi
presso il centro di riciclaggio pil vicino o presso il proprio distributore specializzato sulle norme relative
allo smaltimento. E possibile smaltire il prodotto gratuitamente.

E Riciclaggio di prodotti con batterie, batterie ricaricabili e fonti di luce: Rimuovere tutte le batterie, le
—

10 Garanzia

Siapplica il periodo di garanzia commerciale previsto dalla legge. Se il prodotto & difettoso, contattare la filiale del
fabbricante nel proprio Paese (vedere dometic.com/dealer) o il rivenditore di riferimento.

Per attivare la garanzia commerciale e predisporre eventuali interventi di riparazione, & necessario inviare la seguente
documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto

* il motivo della richiesta o la descrizione del guasto

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non professionista possono avere
conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia commerciale.

11 Scheda tecnica

Per consultare I'attuale dichiarazione di conformita UE dell'apparecchio, visitare la pagina del relativo prodotto sul
sito dometic.com oppure contattare direttamente il fabbricante (vedere dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Tensione di allacciamento 230V~/50 Hz
12V=
Capienza:
Volume interno 88 L 78L 92L
Scomparto frigorifero 78,7 L 69,1L 80,3 L
Scomparto per prodotti 9,2L 9,2L 12,1L
congelati
Capacita totale netta 86L 76L 0L
Potenza assorbita 135W (230 V~)
130 W (12 V=)
Consumo energetico 2,8 kWh/24h 2,5kWh/24h 2,6 kWh/24 h
(230V~) (230V~) (230V~)
Consumo di gas <18,3g/h
Classe climatica SN
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RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P)

RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Dimensioni (Ax Lx P)

821 %523 x 548 mm

821 %523 X603 mm

Peso 28 kg 27,4 kg 29 kg
Peso massimo per ripiano 3kg

sportello

Peso massimo per porta 7,5kg

Ispezione/ certificazione

C€ch

89



Nederlands

Belangrijke opmerkingen..
Cyberbeveiliging..
Verklaring van de symbolen.
VeilighEIdSAGNWIIZINGEN. ...ttt
A CCESSOIMES. ... e ettt e e et e oo e et e et e e e
BE0OOGA GEDTUIK. ..o
INSEAIIATIE. ... e
Koelapparaat @anSIUITEN. ...
VBIWIAEIING . ¢+ttt ettt e ettt e e e
GATANTIE. ¢+ttt
TECNNISCNE GEGEVENS. ..ot

:‘5&000\1050‘!#0)[\)—‘

1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te zorgen dat u het product te allen
tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de voorwaarden zoals hierin
beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met
de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en
opvolgen van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen
in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan
wijzigingen en updates. Voor de recentste productinformatie, bezoek documents.dometic.com.

2 Cyberbeveiliging

Wij bevestigen dat dit product voldoet aan de Security and Telecommunications Infrastructure regulation
(Verenigd Koninkrijk). De verklaring van overeenstemming is beschikbaar op documents.dometic.com. Om een
beveiligingsincident te melden, stuurt u een e-mail naar productcybersecurity@dometic.com. Beveiligingsupdates
worden minimaal vijf jaar na de productiedatum verstrekt.

3 Verklaring van de symbolen

Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de mate of ernst van het gevaar
aan.

WAARSCHUWING!

> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot
gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG!

> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, licht of matig letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP!
> Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.

INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.
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4 Veiligheidsaanwijzingen

4.1 Algemene veiligheid

= 2

2

B

GEVAAR! Gevaar voor elektrische schokken
> Raak blanke leidingen nooit met blote handen aan. Dit geldt vooral bij gebruik op het wisselstroomnet.

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken

> Dit toestel mag uitsluitend worden gerepareerd door bevoegd personeel. Ondeugdelijke reparaties
kunnen aanzienlijke gevaren tot gevolg hebben. Neem in geval van reparatie contact op met een
geautoriseerd servicecentrum.

> Sluit het toestel aan op contactdozen die een goede verbinding garanderen, met name wanneer het
toestel moet worden geaard.

WAARSCHUWING! Explosiegevaar
> Open het absorptieaggregaat nooit. Het staat onder hoge druk en kan letsel veroorzaken, als het
wordt geopend.

WAARSCHUWING! Gevaar voor de gezondheid

> Voor de Europese Unie, het Verenigd Koninkrijk en Turkije: Dit toestel mag worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en ouder evenals door personen met verminderd fysiek, zintuiglijk of
mentaal vermogen of gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht staan of zijn geinstrueerd
in het veilig gebruik van het toestel en zij inzicht hebben in de gevaren die het gebruik ervan met zich
meebrengt. Voor alle andere regio's: Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen (inclusief
kinderen) met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of gebrek aan ervaring of kennis,
tenzij zij onder toezicht staan of zijn geinstrueerd in het gebruik van het toestel door een volwassene
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

> Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het toestel in- en uitruimen.

> Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

> Kinderen moeten onder toezicht staan om te garanderen dat ze niet met het toestel spelen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor insluiting van kinderen

> Zorg ervoor dat de bakken zodanig zijn gemonteerd en vastgezet dat kinderen niet in het toestel
kunnen klimmen of zichzelf in het toestel kunnen opsluiten. Verwijder de legplanken alleen voor
reiniging.

> Voor het afvoeren van uw oude toestel:
* Demonteer de laden.
¢ Laat de legplanken in het apparaat, zodat kinderen er niet in kunnen klimmen.
* Haak de deuren uit.

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
> Grijp nietin het scharnier.

LET OP! Gevaar voor schade

> Het toestel mag niet aan regen worden blootgesteld.

> Leun niet op de geopende toesteldeur.

> Bescherm het toestel en de kabel(s) tegen hitte en vocht.

> Trek de stekker nooit aan de kabel uit het stopcontact.

> Houd de koelkast tijdens transport alleen vast aan de behuizing. Houd de koelkast nooit vast aan de
absorbereenheid, koelribben, gasleidingen, deur of bedieningspaneel.
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4.2 Veiligheid tijJdens het werken met gas

> Gebruik het toestel uitsluitend met de op het typeplaatje aangegeven druk. Gebruik alleen vast
ingestelde drukregelaars die voldoen aan de nationale voorschriften.
> Gebruik het toestel alleen op gas terwijl u rijdt als de fabrikant van het voertuig gebruik van het
gassysteem toelaat tijdens het rijden (zie voertuighandleiding).
> Controleer de nationale voorschriften voor het gebruik van het toestel op gas tijdens het rijden.
> Gebruik het toestel nooit met gas:
¢ Op tankstations
¢ In parkeergarages
* Op veerboten
* Tijdens transport van de caravan of camper met een transport- of sleepwagen
> Controleer het toestel nooit met open vuur op lekkage.
> Ingevalvan gasgeur:
¢ Sluit de gastoevoerkraan en de cilinderklep.
¢ Open alle ramen en verlaat de ruimte.
* Gebruik geen elektrische schakelaars.
* Doof eventueel open vuur.
* Laat de gasinstallatie door een vakbedrijf controleren.
> Bewaar de flessen met vioeibaar gas nooit op niet-geventileerde plaatsen of onder grondniveau
(trechtervormige kuilen in de grond).
> Bescherm flessen met vloeibaar gas tegen directe zonnestralen.

LET OP! Gevaar voor schade
> Gebruik alleen universeel LPG-gas, geen aardgas (zie gegevensplaatje).

INSTRUCTIE Op hoogtes boven 1000 m kunnen zich contactstoringen voordoen. Ga over op een
andere energiebron.

g WAARSCHUWING! Explosiegevaar

4.3 Veiligheid bij de montage van de koelkast

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
A > Montage en verwijdering van het toestel mogen uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel in overeenstemming met de nationale voorschriften voor bedrading.
> Zorg er bij het positioneren van het toestel voor dat de voedingskabel niet verstrikt of beschadigd
raakt. Geplette kabels kunnen tot levensgevaarlijke verwondingen leiden.
> Plaats geen meervoudige stekkerdozen of draagbare voedingen achter het toestel.

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
> Om gevaar door instabiliteit van het toestel te voorkomen, moet dit volgens de montagehandleiding
worden bevestigd.
5 Accessoires

Verkrijgbaar als accessoires (niet bij de levering inbegrepen):

Beschrijving

Flexibele gasleiding
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Beschrijving

Afdichting voor tochtvrije montage voor openingen van 1 -5 mm of 5-10 mm

* Adapterkabel van WAGO naar CEE

* Adapterkabel van WAGO naar UK

* Adapterkabel van WAGO naar |ST

* Adapterkabel van WAGO naar MATE-N-LOK

Winterafdekking WA 130 voor het ventilatierooster LS 200

Optionele ventilatorset REF-FANKIT
Opmerking: De ventilatorset kan alleen worden geinstalleerd in koelkasten met softwareversie 36 of hoger

(BAab.

Optioneel accupack R10-BP voor autonoom gebruik op gas

Optionele opslagset
@ afb. Ell op pagina 3

6 Beoogd gebruik
De koelkast is bestemd voor:

* Installatie in campers en caravans
* Koelen, diepvriezen en bewaren van levensmiddelen
Deze koelkast is niet geschikt voor:

* De opslag van geneesmiddelen

* De opslag van corroderende substanties of substanties die oplosmiddelen bevatten

* Snelinvriezen van levensmiddelen

Deze koelkast is niet bestemd voor commerciéle, kleinhandel- en huishoudtoepassingen.

Het vriescompartiment is geschikt voor het bewaren van diepvriesproducten, het bewaren of maken van ijs en het
maken van ijsblokjes. Het is niet geschikt voor het invriezen van eerder ontdooide levensmiddelen.

De koelkast is bestemd voor inbouw in een keukenkastje of in een inbouwnis.

Optimale koelprestaties worden geleverd bij een maximale vochtigheid van 90 % en bij omgevingstemperaturen

tussen:

7 Installatie

Dit hoofdstuk bevat instructies voor het installeren van koelkasten uit de RM10.5- en RMS10.5-serie.
VOORZICHTIG! Gevaar voor de gezondheid

> Om gevaar door instabiliteit van het toestel te voorkomen, moet het volgens de instructies worden
bevestigd.

. De handleiding voor het wijzigen van de deurstop en de decoratieplaat vindt u online op
E-i-@ﬁl-ﬂ http://qr.dometic.com/berFOL.

a1 __'tl..
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7.1 De montage voorbereiden

LET OP!

> De koelkast mag niet worden geinstalleerd aan de achterzijde van een camper met de deur in
rijrichting.

> Gebruik voor een veilige werking uitsluitend originele Dometic ventilatieroosters.

Neem bij de montage van de koelkast volgende aanwijzingen in acht:

Zorg ervoor dat de vloer horizontaal en stevig is. Parkeer het voertuig hiervoor horizontaal.

Zorg ervoor dat de koelkast waterpas is.

De koelkast moet zodanig worden ingebouwd dat hij voor onderhoud goed toegankelijk is, eenvoudig in- en
uitgebouwd en zonder veel moeite uit het voertuig kan worden genomen.

Zorg ervoor dat er geen hittegevoelige componenten in de buurt van de gasbrander worden geplaatst, zoals
kabels en kabelgoten.

De koelkast moet in een nis worden ingebouwd, zodat hij bij beweging van het voertuig veilig staat. Neem de
volgende afmetingen in acht:

B afb. H op pagina 3

Afmeting (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(S)NG)T)(P) (S)G)T)(P) (S)G)TP)

Hoogte (A) 821 821 821

Breedte (B) 523 523 523

Diepte (C) 548 548 603

(excludes regelknop

5mm

Hoogte (H) 829 829 829

Breedte (W) 525.5 525.5 525.5

Diepte (D) 563 563 618

* De koelkast moet op ten minste 5 mm mm afstand van de vloer worden gemonteerd, om ervoor te zorgen dat de
deur goed kan worden geopend.

@3 afb. ] op pagina 4
¢ De koelkast moet volledig op de vloer van het meubilair rusten tot aan de voorrand van de deur (B in
(o ElisH 3 )3
¢ Plaats de koelkast niet direct op de vloer en zorg ervoor dat er geen tapijten zijn die de vrije beweging van de
deur belemmeren.
In de buitenwand moeten een luchtinlaatopening (1in [ afb. 1) en een uitlaatopening (2 in [ aft. [EY) met
ventilatieroosters worden aangebracht om de warmte die ontstaat goed naar buiten te kunnen afvoeren.
@3 afb. ] op pagina 4
¢ Beluchtingsopening: breng het ventilatierooster zo veel mogelijk in lijn met de bodem van de installatienis aan.
* Uitlaatopening: zo ver mogelijk boven de koelkast.
¢ De afstand tussen luchtinlaat- en uitlaatopeningen moet minstens 750 mm bedragen voor RM10.5 en 534 mm
voor RMS10.5.
@ afb. A op pagina 5
* Monteer boven de koelkast een warmtegeleideplaat zodat zich geen warmte in het voertuig verzamelt (1 in
B-b. ).

* De afstand tussen de koelkast en achterwand moet minstens 15 mm bedragen, maar mag niet meer dan 25 mm
bedragen.
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* (Gaals volgt te werk om slechte prestaties en een hoger energieverbruik van de koelkast te voorkomen:
* De afstand tussen de koelkast en de achterwand mag niet groter zijn dan 25 mm .
* De koelkast mag niet worden geinstalleerd aan de kant van de luchtinlaat- en -uitlaatopeningen.
* Bescherm de koelkast tegen overmatige hitte.
¢ Verklein de ruimte achter de koelkast zodanig dat voldoende be- en ontluchting is gegarandeerd. Gebruik
hiervoor bijvoorbeeld een luchtgeleidingsplaat.

@ afb. @ op pagina 5
* Indien de minimumafstand tussen beluchtingsopening en ontluchtingsopening niet kan worden aangehouden,
moet in plaats van de ontluchtingsopening een dakontluchting worden ingebouwd.

3 afb. i op pagina 6
* De dakontluchting moet zo ver mogelijk boven de achterzijde van de koelkast worden aangebracht. Gebruik
een luchtkanaal (1in & afo. ) als u de dakontluchting op afstand moet installeren.
* Als een dakairco voorhanden is, moet de afstand tussen de dakontluchting (1in B3 aib. E) en de luchtafvoer
van de dakairco (2 in [ afb. [J) minstens 300 mm bedragen.
@ afb. FJ op pagina 6
* De be- en ontluchtingsopeningen mogen tijdens gebruikt niet door voertuigdelen worden afgedekt
(bijvoorbeeld geopende deur of door de aanbouw van toebehoren zoals fietsdrager).
* De koelkast moet tochtvrij worden gemonteerd.

7.2  Op een tochtbestendige plek inbouwen

WAARSCHUWING! Brandgevaar!
> Gebruik voor de tochtvrije inbouw geen licht ontvlambaar materiaal zoals siliconenafdichtingsmiddel,
montageschuim en dergelijke.

Koelkasten op gas in caravans of campers moeten op een tochtvrije plek worden ingebouwd. Dit betekent dat de
verbrandingslucht niet uit de binnenruimte wordt genomen en de afvoergassen niet direct in de woonruimte kunnen
dringen.

Tussen de achterwand van de koelkast en de binnenruimte van het voertuig moet een geschikte afdichting worden
aangebracht.

De fabrikant raadt aan om een flexibele afdichting te gebruiken om in- en uitbouwen voor onderhoud te
vereenvoudigen.

Kies een van de drie versies voor tochtvrije montage:
[ afb. EJ op pagina 7
Stopbalk achter de koelkast (A in [ afb. [E])
1. Lijm een flexibele afdichtlip (1in [ afo. X)) op een stopbalk (2 in B afb. [EY) achter de koelkast.
2. Duw de koelkast tegen de lijst met de flexibele afdichtlippen.
De ruimte achter de koelkast is verzegeld aan het voertuiginterieur.
Afstand zijruimte van maximaal 5 mm tussen koelkast en meubilair (B in [& afb. [E])
1. Lijm een flexibele afdichtlip op de zijkant van het meubilair (4 in B afo. [BY).
2. Duw de koelkast tegen de flexibele afdichtlippen op het meubilair.
De ruimte achter de koelkast is verzegeld aan het voertuiginterieur.
Afstand zijruimte van 5 mm tot 10 mm tussen koelkast en meubilair (Cin [& afb. [[])
1. Lijm de afdichting met dubbele lippen op de zijkant van het meubilair (4 in [ afo. EY).
2. Duw de koelkast tegen de afdichting met dubbele lippen op het meubilair.

De ruimte achter de koelkast is verzegeld aan het voertuiginterieur.
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7.3 Be-enontluchtingsopeningen maken

INSTRUCTIE
@ * Afwijkingen van de hier afgebeelde in- en uitlaatvariaties moeten door de fabrikant worden
toegestemd.
* Bij hoge omgevingstemperatuur functioneert de koelkast alleen optimaal, als de be- en ontluchting
optimaalis.

> Maak een be- en ontluchtingsopening in de buitenwand van 451 mm X 156 mm.

v Neem hierbij de aanwijzingen in De montage voorbereiden op pagina 94 in acht.

> Indien het ventilatierooster van de luchtinlaatopening niet in één lijn met de ondergrond van de inbouwnis kan
worden gemonteerd, moet een luchtinlaatopening in de vloer worden aangebracht. Lekkend gas kan dan omlaag
stromen.

B afb. ] op pagina 7
a) Maak achter de koelkast bij de gasbrander een beluchtingsopening van minstens 40 mm in de vloer.

b) Scherm de buitenzijde van de opening af met een bochtstuk zodat tijdens rijden geen modder of vuil kan
binnendringen.
> Als u een dakontluchting moet gebruiken in plaats van de ontluchtingsopening, snijd dan een gedeelte in het dak
uit. De vereiste afmetingen staan in de handleiding van de dakontluchting.
v Neem hierbij de aanwijzingen in De montage voorbereiden op pagina 94 in acht.

7.4 Het ventilatierooster monteren

@ INSTRUCTIE Gebruik voor een veilige werking uitsluitend originele Dometic ventilatieroosters.

[ afb. k] op pagina 8

Nr.in @ afb. [ Beschrijving
1 Montageframe
2 Ventilatieroosters
3 Schuif
4 Winterafdekking voor het ventilatierooster (toebehoren)
5 Adapter voor de condenswaterslang

1. Dicht het montageframe waterdicht af.
[ afb. [ op pagina 8
2. Plaats het montageframe en schroef het vast. Gebruik hiervoor alle bevestigingsopeningen.
@ afb. [K] op pagina 8
3. Installeer de slangadapter zoals afgebeeld in [ afb. .
@ afb. [ op pagina 8
4. Steek het ventilatierooster erin zoals afgebeeld in [ afb. .
[ afb. [ op pagina 9
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7.5 Condensafvoer monteren

INSTRUCTIE
@ * Door regelmatig openen van de deur, onjuist bewaren van levensmiddelen of door te warme
levensmiddelen kan in de koelkast condens ontstaan.
¢ Condens moet worden afgevoerd.

> Bevestig de condenswaterslang direct aan de adapter op het ventilatierooster (2 in [ afb. ).

7.6 Dakontluchting monteren
@ afb. [ op pagina 9

Nr.in [ afb. Beschrijving

1 Kap

2 Montageframe

1. Dicht het montageframe waterdicht af.
@ afb. [l op pagina 9

2. Plaats het montageframe en schroef het vast. Gebruik hiervoor alle bevestigingsopeningen.
@ afb. [F] op pagina 10

3. Plaats de kap en schroef deze vast.
[ afb. ] op pagina 10

7.7 Koelkast bevestigen

VOORZICHTIG!
> Schroefalleen de hiervoor bedoelde bussen vast, anders kunnen ingeschuimde bouwdelen zoals
leidingen en dergelijke worden beschadigd.

INSTRUCTIE Bevestig de zijwanden of de aangebrachte lijsten zodanig dat de schroeven ook bij
verhoogde belasting (tijdens rijden) vast zitten.

[ afb. Hj) op pagina 10
1. Zetde koelkast in de uiteindelijke positie.

2. Draaide schroeven (1in [ afb. Hi}) door de kunststof huls heen in de zijwanden van de koelkast en verder in de
wand.

3. Plaats de kappen (2 in [ afb. Fli]) op de schroefkoppen.

8 Koelapparaat aansluiten

In dit hoofdstuk vindt u instructies voor het aansluiten van koelkasten van de RM10.5- en RMS10.5-serie op
elektriciteits- en gasvoorziening.

8.1 Op de gastoevoer aansluiten

WAARSCHUWING! Het niet in acht nemen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig
letsel of de dood. Gevaar voor de gezondheid
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> Deze koelkast mag alleen door een vakman conform de geldende nationale voorschriften en normen
op de gasvoorziening worden aangesloten.

> Eenslangaansluiting is niet toegestaan. Gebruik een metaal-afgedichte schroefverbinding.

> Het gasfilter (wit) in de koelkastgasverbinding mag niet worden verwijderd.

> Gebruik uitsluitend propaan- of butaangasflessen (geen aardgas of stadsgas) met gekeurd
drukreduceerventiel en passend kopstuk. Vergelijk de druk op het typeplaatje met de druk op de
drukregelaar van de propaan- of butaangasfles.

> Gebruik de koelkast alleen bij de druk die wordt aangegeven op het typeplaatje en met het type gas
dat op het typeplaatje wordt vermeld.

> Gebruik alleen vast ingestelde drukregelaars die voldoen aan de nationale voorschriften.

@ INSTRUCTIE Optioneel kunt u de flexibele Dometic gaspijp gebruiken om spanningen te vermijden.

De koelkast moet door een afsluitinrichting in de gasleiding afzonderlijk kunnen worden afgesloten. De
afsluitinrichting moet goed toegankelijk zijn.

1. Sluit de koelkast stevig met de hand aan op de gastoevoer. Zie [ afb. B.

2. Laat na professionele installatie een lek- en een vlamtest uitvoeren door een geautoriseerde specialist. Laat een
goedkeuringscertificaat maken en overhandig dit aan de eindgebruiker.

WAARSCHUWING! Explosiegevaar
> Hetis zeer belangrijk dat u de volgende aandraaimomenten aanhoudt.

LET OP!
> Gebruik altijd een tegenhoudsleutel (maat 17 mm) wanneer u de gastoevoerleiding aansluit op de

gasinlaat van de koelkast.

[3 afb. EX] op pagina 11

Nr.in [ afb. B Beschrijving
1 Schroef M4 (Torx TX20)
Moment: 2 Nm
2 Gasaansluiting koelkast

M14x1,5(d =8 mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 Gasleiding met ringkoppeling (maat 17)
Moment: 25 Nm

4 Tegenhoudsleutel (17 mm)
8.2 Aansluiten op gelijkstroom en wisselstroom

WAARSCHUWING! Het niet in acht nemen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig
A letsel of de dood. Gevaar voor elektrische schokken
> De elektrische installatie alsmede reparaties mogen alleen door een vakman conform de geldende
nationale voorschriften en normen worden uitgevoerd.
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INSTRUCTIE
@ ¢ De toestelstekker mag niet direct achter het ventilatierooster worden geplaatst, anders kan de
luchtcirculatie worden gehinderd en kan de stekker nat worden.

* De stekker van de wisselstroom-aansluitkabel mag niet worden afgesneden.

¢ De aansluitkabel moet zodanig gemonteerd zijn dat deze niet met hete delen van aggregaat/brander
of met scherpe randen in contact komen.

* Wijzigingen van de interne elektrische installatie of de aansluiting van andere elektrische componenten
(bijvoorbeeld externe extra ventilator) aan de interne bekabeling van de koelkast doen elke aanspraak
op garantie vervallen.

¢ De koelkasten RM10.5 en RMS10.5 hebben een Cl bus-interface en kan worden geregeld via een
compatibel, centraal voertuigdisplay.

Schakelschema van de koelkast

& afb. B4 op pagina 11
Nr.in [ afb. A Beschrijving
1 Ventilator 1 (als optionele module beschikbaar is)
2 Optiemodule (optioneel)
3 Gelijkstroomoven (als optiemodule beschikbaar is)
4 Gelijkstroomvoedingmodule
5 NTC 2: Buitentemperatuur (optioneel)
6 NTC 1: Temperatuursensor voor verse levensmiddelen
7 Gasklep
8 Verlichting
9 Reedschakelaar
10 S+ (optioneel)
1 Verwarmingselement gelijkstroom
12 15A-zekering
13 Gelijkstroomrelais voor verwarmingspatroon
14 Gasinlaat
15 Gelijkstroomaansluitblok
16 Gelijkstroom-voedingskabel elektronica
17 Gelijkstroom-voedingskabel verwarmingselement
18 Cl-bus-verbinding
19 Wisselstroomaansluiting
20 Verwarmingselement wisselstroom
21 Massa
22 Aarding wisselstroom
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Nr.in [ afb. P& Beschrijving
23 Ontstekingselektrode
24 Voedingseenheid
25 Displaymodule

Gelijkstroom

WAARSCHUWING! Brandgevaar
> De voedingsleiding naar het verwarmingselement moet worden beveiligd met een 15 A zekering.
> De voedingsleiding naar de elektronica moet worden beveiligd met een 2 A zekering.

LET OP!
> De positieve en negatieve voedingslijnen van de gelijkstroomverbindingen voor elektronica (16 in

@ 2. PA) en verwarmingselement (17 in [ afb. B) mogen niet met elkaar worden verbonden en
op één draad worden gedragen. Anders kunnen elektrische bouwdelen elektrisch worden beinvioed
of beschadigd.

[ afb. P& op pagina 12
Neem volgende leidingdiameters in acht:

* Doorsnede voor aansluitingen op het verwarmingselement: > 6 mm?2.

Om een goede koeling te garanderen, dient u ervoor te zorgen dat het spanningsverlies van de voeding tot de
aansluitklem op de koelkast < 0,8 V bedraagt.

* Verbindingen elektronica en verwarmingselement: > 0,8 mm?2,

¢ Verbindingen D+ en S+: > 0,8 mm?2.

1. Monteer uw gelijkstroomaansluiting als volgt & afb. EB:

* Verbind A en € met de pluspool van de accu.

¢ Verbind D en F met aarde.

* Verbind B met het signaal D+. De elektronica van de koelkast gebruikt het signaal D+ van de
wisselstroomdynamo om het draaien van de motor te herkennen. De koelkast kiest in automatische
bedrijfsmodus de gunstigste bedrijfsmodus. De koelkast wordt alleen met gelijkstroom bedreven, als de
motor draait.

¢ Verbind E met de CI-BUS.

Verbind 10 met het S+ signaal (optioneel).

Beveilig de voedingsleiding A met een 2 V zekering in de verdeelkast van het voertuig.

Beveilig de voedingsleiding € met een 15V zekering in de verdeelkast van het voertuig.

Leid de voedingsleiding € via een ontstekingsgeregeld relais. Dit voorkomt dat de accu compleet wordt

ontladen, als de motor onbedoeld wordt uitgeschakeld.

ok W

Wisselstroom
Sluit de koelkast met de apparaatstekker aan op de wisselstroomdoos.

9 Verwijdering
VOORZICHTIG! Brandgevaar

> Dit toestel bevat ontvlambaar isolerend blaasgas.
> Laat het toestel alleen door een specialist verwijderen en afvoeren.
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Producten met batterijen, oplaadbare batterijen en lichtbronnen recyclen: Verwijder alle batterijen,
E oplaadbare batterijen en lichtbronnen voordat u het product laat recyclen. Geef uw defecte accu's of
f— verbruikte batterijen af bij de leverancier of bij een verzamelpunt. Geefaccu's en batterijen, oplaadbare

batterijen en lichtbronnen niet mee met het huishoudelijke afval. Als u het product definitief weg

wilt doen, vraag dan bij het dichtstbijzijnde afvalverwerkingsbedrijf of uw dealer naar de betreffende

afvoervoorschriften. Het product kan gratis worden afgevoerd.

10 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan contact op met de vestiging
van de fabrikant in uw land (zie dometic.com/dealer) of uw verkoper.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:

¢ Een kopie van de factuur met datum van aankoop

* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor de veiligheid kan hebben
en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.

11 Technische gegevens

Raadpleeg de desbetreffende productpagina op dometic.com of neem direct contact op met de fabrikant (zie
dometic.com/dealer) voor de actuele EU-conformiteitsverklaring voor uw toestel.

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Aansluitspanning 230 V~/50 Hz
12V=
Inhoud:
Bruto inhoud 88 L 78L 92L
Koelvak 78,7L 69,1L 80,3L
Vriescompartiment 9,2L 9,2L 121L
Totale nettocapaciteit 86 L 76L 0L
Elektriciteitsverbruik 135W (230 V~)
130 W (12 V=)
Energieverbruik 2,8 kWh/24h 2,5 kWh/24h 2,6 kWh/24 h
(230V~) (230V~) (230V~)
Gasverbruik <18,3g/h
Klimaatklasse SN
Afmetingen (H x B X D) 821X 523 X 548 mm 821 %523 X603 mm
Gewicht 28 kg 27,4 kg 29 kg
Maximaal gewicht per 3kg
deurbak
Maximaal gewicht per 7,5kg
deur
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RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) ‘ RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Inspectie/certificering U K
C€ch
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1 Vigtige henvisninger

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og vedligeholder produktet korrekt.
Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekraefter du hermed, at du har leest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er indforstaet med de vilkar og
betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstaet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne,
retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende lzesning og ignorering af disse
anvisninger og advarsler kan medfere kveestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade p& anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle
2endringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilharende dokumentation. Se documents.dometic.com
for de nyeste produktinformationer.

2 Cybersikkerhed

Vi bekraefter, at dette produkt er i overensstemmelse med Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (UK). Overensstemmelseserkleeringen kan findes pa documents.dometic.com. Hvis du vil rapportere en
sikkerhedshaendelse, skal du sende en e-mail til productcybersecurity@dometic.com. Sikkerhedsopdateringer vil
veere tilgaengelige i mindst fem ar efter fremstillingsdatoen.

3 Forklaring af symboler

Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa ejendom og vil ogsa angive graden
eller niveauet af farens alvor.

ADVARSEL!
> Angiver en farlig situation, som kan medfere dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.

FORSIGTIG!
> Angiver en farlig situation, som kan medfare mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
> Angiver en situation, som kan medfere materielle skader, safremt den ikke undgas.

BEMZRK Supplerende oplysninger om betjening af produktet.
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4 Sikkerhedsanvisninger

4.1 Grundleggende sikkerhed

FARE! Fare for elektrisk sted
> Tag aldrig fat i uisolerede kabler med bare haender. Dette gaelder frem for alt ved tilslutning til
vekselstramnettet.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod

> Reparationer pa dette apparat ma kun foretages af fagfolk. Utilstraekkelige reparationer kan medfgre
betydelige farer. Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis der er behov for reparation.

> Seetapparatet i stikdaser, der sikrer en korrekt forbindelse, iseer nar apparatet skal forbindes med jord.

> b

ADVARSEL! Eksplosionsfare
> Abn aldrig absorptionsenheden. Det star under tryk og kan forarsage kvaestelser, nar det dbnes.

ADVARSEL! Sundhedsfare

> Dette apparat kan anvendes af bern over 8 ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
sikker brug af apparatet og forstar de involverede farer.

> Bernialderen 3 til 8 ar ma fylde og temme apparatet.

> Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden opsyn.

> Bern skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

B B

ADVARSEL! Risiko for, at bern kan blive lukket inde
> Serg for, at hylderne er monteret og fastgjort pa en sddan made, at bern ikke kan klatre ind i apparatet
eller 1ase sig inde. Fjern kun hylderne ved rengering.
> Ferdet gamle apparat bortskaffes:
e Afmontér skuffen.
* Lad hylderne blive i apparatet, sa barn ikke kan ga ind i det.
* Afmontér derene.

B

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser
> Grib ikke ind i haengslet.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Apparatet ma ikke udsaettes for regn.

> Leen dig ikke op ad apparatets dgr, nar den er dben.

> Beskyt apparatet og kablet/kablerne mod varme og fugtighed.

> Treek aldrig stikket ud af stikdasen med kablet.

> Hold kun fast ved selve kassen pa keleapparatet under transport. Hold aldrig keleapparatet fast med
absorptionsaggregatet, kgleribberne, gasforbindelserne, deren eller kontrolpanelet.

4.2 Sikkerhed under drift med gas

ADVARSEL! Eksplosionsfare
> Anvend udelukkende apparatet med det tryk, der er angivet pa typemaerkaten. Anvend kun fast

indstillede trykreguleringer, der opfylder de nationale forskrifter.
> Anvend udelukkende apparatet pa gas under karsel, hvis kgretgjsproducenten tillader betjening af
gassystemet under kersel (se karetgjets betjeningsvejledning).
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> Kontrollér de nationale krav til anvendelse af kaleapparatet med gas under karsel.
> Anvend aldrig apparatet med gas:
* ved benzintanke
* iparkeringskeeldre
* pa ferger
* under transport af campingvognen eller autocamperen med et transport- eller bugseringskaretaj
> Kontroller aldrig, om apparatet er uteet, med aben flamme.
> |tilfeelde af gaslugt:
* Luk gasforsyningsventilen og flaskeventilen.
« Abnalle vinduer, og forlad rummet.
* Tryk ikke pa elektrisk kontakter.
 Slukalle 3bne flammer.
¢ Lad en fagvirksomhed kontrollere gasanlaegget.
> Opbevar aldrig F-gasflasker pa steder, der ikke er ventileret, eller under gulvniveau (tragtformede
fordybninger i jorden).
> Beskyt F-gasflasker mod direkte sollys.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Brug kun universal flaskegas, ikke naturgas (se typemaerkaten).

BEMARK | hgjder over 1000 m over havets overflade kan der forekomme problemer med taending.
Udskift en anden energitype.

& @

4.3 Sikkerhed ved montering af keleapparatet

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Installation og afmontering af apparatet ma kun udferes af fagfolk i overensstemmelse med de nationale

forskrifter for ledningsfering.

> Ved placering af apparatet skal det sikres, at forsyningskablet ikke sidder i klemme eller beskadiges.
Klemte ledninger kan fere til livsfarlige kveestelser.

> Placér ikke flere baerbare stikdaser eller baerbare strgmforsyninger i bagved apparatet.

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser
> Foratundga en fare fordi apparatet er ustabilt, skal det fastgeres i overensstemmelse med
anvisningerne.

5 Tilbehor

Kan fas som tilbeher (ikke indeholdt i leveringsomfanget):

Beskrivelse

Fleksible gasrar
Taetning til treektaet montering for dbninger pa 1-5 mm eller 5-10 mm

* Adapterkabel fra WAGO til CEE

* Adapterkabel fra WAGO til UK

* Adapterkabel fra WAGO til |ST

* Adapterkabel fra WAGO til MATE-N-LOK

Vinterafdaekning WA 130 til ventilationsgitteret LS 200
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Beskrivelse

Valgfrit ventilatorsaet REF-FANKIT
Bemaerk: Ventilatorszettet kan kun monteres pé keleapparater med softwareversion 36 eller hajere (& fig. [l

Valgfri batteripakke R10-BP til udelukkende gasdrift

Valgfrit opbevaringssaet
@ fig. [l paside 3

6 Korrektbrug
Koleapparatet er beregnet til:

¢ Installation i autocampere og campingvogne

¢ Keling, dybfrysning og opbevaring af mad

Koleapparatet er ikke egnet til:

* Opbevaring af medicin

¢ Opbevaring af korrosive stoffer eller stoffer, som indeholder opl@sningsmidler

* Llynnedfrysning af mad

Dette keleapparatet er ikke beregnet til erhvervsmaessige, detailhandelsmeessige eller husholdningsmaessige
anvendelser.

Frostrummet er egnet opbevaring af allerede frosne madvarer, opbevaring eller fremstilling af is og isterninger. Det er
ikke egnet til at fryse madvarer, der ikke fer har veeret frosset.

Keleapparatet er beregnet til indbygning i et mabelstykke eller en monteringsniche.

Optimal keleydelse opnas ved en maksimal luftfugtighed pa 90 % og ved omgivende temperaturer mellem:

7 Montering
Dette kapitel indeholder instruktioner til montering af keleapparater i RM10.5- og RMS10.5-serien.
FORSIGTIG! Sundhedsfare

> Foratundga en fare, fordi apparatet er ustabilt, skal det fastgeres i overensstemmelse med
anvisningerne.

Du kan finde vejledningen til skift af dgranslaget og dekorationspladen online pa http://

__‘.;i. E gr.dometic.com/berFOL.

7.1 Forberedelse af installationen

VIGTIGT!
> Koleapparatet ma ikke installeres bagest i autocampere med deren i karselsretningen.
> Anvend udelukkende originale Dometic-ventilationsgitre for at sikre sikker drift.

Veer opmaerksom pa felgende henvisninger ved montering af kaleapparatet:

* Kontrollér, at gulvet er fast og vandret. Parkér til dette formal keretgjet vandret.
¢ Kontrollér, at kaleapparatet er vandret.
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Kaleskabet skal monteres, sa der er nem adgang til servicearbejder, det let kan afmonteres og monteres og kan
tages ud af keretgjet uden stort besveer.

Sarg for, at der ikke er placeret varmefglsomme komponenter i gasbraenderens omrade, f.eks. Kabler og
kabelkanaler.

Keleapparatet skal indbygges i en niche, sa det star sikkert, nar keretgjet er i bevaegelse. Overhold de felgende
mal:

B fig. A paside 3

Mal (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
S)GMP) (S)G)T(P) (SIC)HMP)

Hejde (A) 821 821 821

Bredde (B) 523 523 523

Dybde (C) 548 548 603

(uden styreknappen 5 mm

Hejde (H) 829 829 829

Bredde (B) 525.5 5255 525.5

Dybde (D) 563 563 618

Kaleapparatet skal monteres med en minimumsafstand pa 5 mm fra gulvet for at sikre, at deren kan abnes korrekt.

B fig. l paside 4

* Koleapparatet skal hvile helt p& meblets bund op til drens forreste kant (Bi [ fig. [FY.

¢ Undga at placere Kaleapparatet direkte pa gulvet, og serg for, at teepper ikke forstyrrer derens frie
bevaegelighed.

| ydervaeggen skal der monteres en ventilationsabning (11 [ fig. ) og en udluftningsabning (2i [ fig. [EX)

med ventilationsgitre, sa den varme, der opstar, nemt kan bortledes ud i det fri.

B fig. A pa side 4

* Ventilationsabning: Montér ventilationsgitteret sa plant som muligt i forhold monteringsnichens bund.

« Udluftningsventil: find plads sa hajt som muligt over kaleskabet.

¢ Afstanden mellem ventilationsadbningen og udluftningsabningen skal vaere mindst 750 mm for RM10.5 og
534 mm for RMS10.5.
@A fig. @ paside 5

Montér en varmeledningsplade over keleskabet, s& varmen ikke ophobes i keretejet (11 [ fig. B).

Afstanden mellem keleapparatet og bagveeggen skal vaere mindst 15 mm men ikke mere end 25 mm.

For at undga darlig ydeevne og @get stremforbrug i keleskabet:

* Afstanden mellem kaleapparatet og bagveeggen ma ikke overstige 25 mm.

¢ Koleapparatet ma ikke monteres pa siden af ventilationsabningerne og udluftningsabningerne.

* Beskyt keleapparatet mod overdreven varme.

Reducér hulrummet bagved keleskabet tilsvarende for at etablere en tilstraekkelig ventilation og udluftning.

Anvend hertil f.eks. en luftledningsplade.

B fig. @ paside 5

Hvis minimumafstanden mellem ventilationsdbningen og udluftningsabningen ikke kan overholdes, skal der i

stedet for udluftningsabningen monteres en tagventilator.

B fig. |l pa side 6

* Tagventilatoren ber monteres s& hejt som muligt over keleapparatets bagside. Brug en luftkanal (11 B fio. [,
hvis du har brug for at montere tagventilationsforskydningen.

* Hvis der findes et tagklimaanlaeg, skal afstanden mellem tagventilatoren (11 [ fig. [F}) og tagklimaanlaeggets
luftudtag (21 [ fig. ) veere mindst 300 mm.
@A fig. F paside 6
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¢ Ventilations- og udluftningsabningen mé ikke tildaekkes af karetgjsdele under driften (f.eks. en dbnet dar eller pa
grund af montering aftilbehar som f.eks. en cykelholder).
* Kgleapparatet skal monteres traekteet.

7.2 Montering pa traektaet sted

ADVARSEL! Brandfare!
> Anvend ikke letanteendelige materialer som f.eks. silikone-taetningsmasser, monteringsskum eller

lignende til traekteet montering.

Gasdrevne kgleapparater i campingvogne eller autocampere skal monteres treekteet. Det betyder, at
forbraendingsluften ikke udtages fra den indvendige rum, og det forhindres, at reggasserne treenger direkte ind i
beboelsesrummet.

Mellem keleapparatets bagveeg og keretejets indvendige rum skal der monteres en egnet teetning.

Producenten anbefaler at anvende en fleksibel teetning for at forenkle afmontering og montering i forbindelse med
vedligeholdelse.

Veelg en af de tre versioner til traekteet montering:
@ fig. F] paside 7
Anslagsliste bag keleskabet (Ai [3 fig. [EJ)
1. Limen fleksibel tetningslaebe (11 [ fig. [BX) pa en anslagsliste (21 [ fig. BY) bag keleapparatet.
2. Skub keleapparatet mod anslagslisten med de fleksible taetningslaeber.
Afstanden bag keleapparatet er taetnet mod karetgjets kabine.
Mellemrum i siden op til 5 mm mellem keleskabet og meblet (Bi [& fig. El)
1. Lim en fleksibel teetningslaebe pa siden af mablet (4 [ fig. EX).
2. Skub keleapparatet mod de fleksible teetningsleeber pa mablet.
Afstanden bag keleapparatet er teetnet mod keretgjets kabine.
Mellemrum i siden pa 5 mm til 10 mm mellem keleskabet og meblet (Ci [ fig. El)
1. Lim den dobbeltlaebede taetning pa siden af meblet (41 [ fig. EX).
2. Skub keleapparatet mod den dobbeltlaebede taetning pa mablet.

Afstanden bag keleapparatet er teetnet mod keretgjets kabine.

7.3 Etablering af ventilations- og udluftningsabninger

BEMARK
@ * Afvigelser fraindgangs- og udgangsvariationerne, der vises her, skal godkendes af producenten.
¢ Ved hgje omgivelsestemperaturer kan keleapparatet derefter kun levere sin maks. kelekapacitet, hvis
der er sgrget for en optimal ventilation og udluftning.

> Lav en ventilations- og en udluftningsabning i ydervaeggen med starrelse pa 451 mm X 156 mm.

v Overhold i den forbindelse henvisningerne i Forberedelse af installationen pa side 106.

> Huvis udluftningsabningens ventilationsgitter ikke kan monteres plant med indbygningsnichen, skal du montere en
udluftningsabning i gulvet. Al gas, der leekker, kan dermed stremme ud nedad.

@ fig. [l pa side 7
a) Laven ventilationsabning pa mindst @ 40 mm i gulvet bag keleskabet i neerheden af gasbreenderen.

b) Beskyt &bningens udvendige side med en afskaermning, sa der ikke kan traenge slam eller snavs ind under
karslen.
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> Huvis du i stedet for udluftningsabningen skal anvende en tagventilator, skal du skaere en sektion ud af taget. Det
pakreevede mal findes i vejledningen til tagventilatoren.
v Overhold i den forbindelse henvisningerne i Forberedelse af installationen pa side 106.

7.4 Montering af ventilationsgitteret

@ BEMARK Anvend udelukkende originale Dometic-ventilationsgitre for at sikre sikker drift.

@ fig. [ paside 8
Position pa [ fig. Beskrivelse
1 Monteringsramme
2 Ventilationsgitter
3 Skyder
4 Vinterafdaekning til ventilationsgitteret (tilbeher)
5 Adapter til kondensvandsaflabsslangen

1. Serg for at teetne monteringsrammen, sa den er vandtaet.
@ fig. A paside 8
2. Seet monteringsrammen i, og skru den fast. Anvend alle fastgarelseshuller hertil.
B fig. (K paside 8
3. Montér slangeadapteren som vist i [ fig. [.
[ fig. [ paside 8
4. Seetventilationsgitteret i som visti (& fig. [8.
@ fig. [@ paside 9

7.5 Montering af kondensvandsaflebet

BEMZRK
@ ¢ Der kan dannes kondensvand i keleskabet, hvis dgren abnes tit, madvarer opbevares ukorrekt, eller
madvarer er for varme, nar de leegges ind.
* Kondensvand skal aftappes med en konstant haeldning.

> Fastger kondensvandsslangen direkte pa adapteren pa ventilationsgitteret (2 i [ fig. ().

7.6 Montering af tagventilatoren

@ fig. @@ pa side 9

Nr.pa B fig.[[§ Beskrivelse

1 Kappe

2 Monteringsramme

1. Serg for at teetne monteringsrammen, sa den er vandtaet.
B fig. [l pa side 9
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2. Seet monteringsrammen i, og skru den fast. Anvend alle fastgerelseshuller hertil.
B fig. [ pa side 10

3. Seetkappen pa, og skru den fast.
@ fig. [ pa side 10

7.7 Fastgorelse af keleapparatet

FORSIGTIG!
> Skru altid gennem de pageeldende bgsninger, da indskummede komponenter som f.eks. ledninger
kan blive beskadiget.

BEMZRK Fastger sidevaeggene eller de anbragte lister, sa skruerne ogsa sidder fast ved foraget
belastning (under karslen).

@ fig. F pa side 10
1. Placér keleapparatet i dets endegyldige position.

2. Skruskruerne (11 [ fig. Ei)) gennem kunststofoasningerne i keleskabets sidevaegge og videre ind i
nichevaeggen.

3. Seetafdeekningskapperne (2 [ fig. HY)) pa skruehovedemne.

8 Tilslutning af keleapparatet

Dette kapitel indeholder instruktioner til tilslutning af kaleapparater i RM10.5- og RMS10.5-serien til strem- og
gasforsyninger.

8.1 Tilslutning til gasforsyningen

ADVARSEL! Manglende overholdelse af disse advarsler kan medfere dedelige eller alvorlige
kvaestelser. Sundhedsfare
> Koleapparatet ma kun tilsluttes til gasforsyningen af en fagmand i henhold til de geeldende nationale
forskrifter og standarder.
> Enslangetilslutning er ikke tilladt. Anvend en metalteetnet skrueforbindelse.
> Gasfilteret (hvidt) i keleapparatets gastilslutning ma ikke fiernes.
> Anvend kun propan- eller butangasflasker (ikke naturgas eller bygas) med godkendt
trykreduktionsventil og passende topstykke. Sammenlign trykangivelsen pa typeskiltet med
trykangivelsen pa propan- eller butangasflaskens trykregulering.
> Brug kun keleapparatet ved det tryk, der er vist pa typemaerkatet, og med den type gas, der er vist pa
typemaerkatet.
> Anvend kun fast indstillede trykreguleringer, der opfylder de nationale forskrifter.

BEMZRK Du kan benytte Dometics fleksible gastilslutningsrer, der fas som tilbeher, sa installationen ikke
sidder i spaend.

Keleapparatet skal kunne spaerres separat med en afspaerringsanordning i gasledningen. Der skal vaere nem adgang
til afspaerringsanordningen.

1. Forbind med handkraft keleapparatet sikkert med gasforsyningen. Se [ fig. Bl

2. Lad en autoriseret specialist gennemfare en laekagetest og en flammetest efter professionel montering.
Kontrollér, at du modtager et inspektionscertifikat, og giv dette certifikat videre til slutbrugeren, sa
vedkommende kan opbevare det.
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ADVARSEL! Eksplosionsfare
> Deter meget vigtigt, at du overholder felgende tilspaendingsmomenter.

VIGTIGT!
> Brug altid en modholdsnagle (backup wrench) (17 mm), nar du forbinder gasledningen til

keleapparatets gasindgangsbeslag.

[ fig. B pa side 11
Position pa [3 fig. Beskrivelse

1 Skrue M4 (Torx TX20)
Tilspaendingsmoment: 2 Nm

2 Koleapparatets gastilslutning
M14x1.5(d =8 mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 Gasrer med ringkobling (sterrelse 17)
Tilspaendingsmoment: 25 Nm

4 Modholdsnggle (backup wrench) (17 mm)

8.2 Tilslutning til jaevn- og vekselstrom

ADVARSEL! Manglende overholdelse af disse advarsler kan medfere dedelige eller alvorlige
kvaestelser. Fare for elektrisk sted

>

Den elektriske installation samt reparationer ma kun udfaeres af en fagmand i henhold til de geeldende
nationale forskrifter og standarder.

Apparatets stik ma ikke placeres direkte bagved ventilationsgitteret. Dette er for at forhindre, at

D

luftcirkulationen pavirkes, og for at beskytte apparatets stik mod vandstaenk.

Apparatets stik pa vekselstreamtilslutningskablet ma ikke skeeres af.

Tilslutningskablerne skal traekkes, s& de ikke kommer i beraring med aggregatets/braenderens varme
dele eller med skarpe kanter.

/ndringer i den interne elektriske installation eller tilslutning af andre elektriske komponenter (f.eks.
fremmede ekstra ventilatorer) til kaleapparatets interne ledningsfering medferer, at alle krav om garanti
og produktansvar bortfalder.

Koleapparaterne RM10.5 and RMS10.5 har et Cl-bus-interface og kan styres med et kompatibelt
centralt keretejsdisplay.

Koleapparatets tilslutningsdiagram

A fig. PA pa side 11
Position pa [& fig. PA Beskrivelse
1 Ventilator 1 (hvis der er et valgfrit modul til stede)
2 Valgfrit modul (valgfrit)

3 Jeevnstremsforsyning ovn (hvis der findes et valgfrit modul)
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Position pa [ fig. B Beskrivelse
4 Jeevnstremsforsyningsmodul
5 NTC 2: Udetemperatur (valgfrit)
6 NTC 1: Temperatursensor for friske fadevarer
7 Gasventil
8 Belysning
9 Reed-kontakt
10 S+ (valgfrit)
n Varmeelement jeevnstrem
12 15 A-sikring
13 Jeevnstremsrelee til varmepatron
14 Indgang gas
15 Jeevnstremsforbindelsesblok
16 Jaevnstremsforsyningskabel elektronik
17 Jeevnstremsforsyningskabel varmeelement
18 Cl-bus-tilslutning
19 Vekselstramstilslutning
20 Varmeelement vekselstram
21 Jord
22 Vekselstremsbeskyttelse jord
23 Teendingselektrode
24 Effektmodul
25 Displaymodul

Jeevnstrom

ADVARSEL! Brandfare
> Tilferselsledningen til varmeelementet skal beskyttes med en sikring pa 15 A.

> Tilferselsledningen til elektronikken skal beskyttes med en sikring pa 2 A.

VIGTIGT!
> De pageeldende positive og negative forsyningsledninger til jeevnstremforbindelserne til elektronik

(16 tommer [ fig. ) og varmeelementet (17 tommer [ fig. ) ma ikke samles med hinanden og
feres ud pa en enkelt ledning. Der kan i modsat fald forekomme elektrisk pavirkning eller beskadigelse
af elektriske komponenter.

[ fig. P& pa side 12
Overhold fglgende ledningstvaersnit:
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* Tveersnit for forbindelser til varmeelementet: > 6 mm2.

For at garantere en optimal keleevne skal du serge for, at spaendingstabet er < 0,8 V fra stremforsyningen til
koleapparatets tilslutningsklemme.

* Forbindelser til elektronik og varmeelement: > 0,8 mm?2.

¢ Forbindelser D+ og S+: > 0,8 mm?2.

1. Saml din jeevnstremsstikdase pa felgende made [ fig. PA:

* Forbind A og € med batteriets positive pol.

* Forbind D og F til stel.

* Forbind B til D+-signalet. Keleapparatets elektronik anvender generatorens signal D+ for at registrere
den kerende motor. Kaleapparatet veelger den bedste driftstype, der er til radighed, i den automatiske
driftsmodus. Keleapparatet anvendes kun med jeevnstrem, nar keretgjets motor karer.

* Forbind E til CI-BUS.

2. Forbind 10 med S+-signalet (valgfrit).

3. Beskyt forsyningsledningen A med en 2 V sikring i keretgjets hovedfordeler.

4. Beskyt forsyningsledningen € med en 15 V sikring i keretgjets hovedfordeler.

5. Ferforsyningsledningen C via et taeendingsstyret relee. Dette forhindrer, at batteriet aflades helt, hvis motoren
slukkes utilsigtet.

Vekselstrom

Tilslut keleapparatet til en vekselstrgmsstikdase med apparatets stik.
9 Bortskaffelse

FORSIGTIG! Brandfare
> Dette apparat indeholder braendbar isolerende drivgas.
> Fa kun apparatet fiernet og bortskaffet af en specialist.

genopladelige batterier og lyskilder, for produktet genbruges. Aflevér defekte genopladelige batterier

og brugte batterier hos forhandleren eller pa et indsamlingssted. Genopladelige og ikke-genopladelige
batterier samt lyskilder ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Hvis du vil bortskaffe
produktet endegyldigt, skal du kontakte den naermeste genbrugsstation eller specialforhandler for at fa de
pagaeldende forskrifter om bortskaffelse. Produktet kan bortskaffes uden gebyr.

E Genbrug af produkter med batterier, genopladelige batterier og lyskilder: Fjern alle batterier,
—

10 Garanti

Den lovbestemte kommercielle garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du kontakte producentens
afdeling i dit land (se dometic.com/dealer) eller din forhandler.

Ved reparation eller krav om kommerciel garanti skal du medsende falgende bilag:

* en kopi af regningen med kebsdato

* enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse

Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gere
den kommercielle garanti ugyldig.

11 Tekniske data

For den aktuelle EU-overensstemmelseserkleering for dit apparat bedes du se den pageeldende produktside pa
dometic.com eller kontakte producenten direkte (se dometic.com/dealer).

13


http://dometic.com/dealer
https://dometic.com/dealer

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) ‘ RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Tilslutningsspaending 230V~/50 Hz
12 V=

Indhold:
Bruttoindhold 88L 78L 92L
Kalerum 78,7L 69,1L 80,3L
Rum til opbevaring af 9,2L 9,2L 1211
frostvarer
Samlet nettoindhold 86L 76L Q0L
Effektforbrug 135W (230 V~)

130 W (12 V=)
Energiforbrug 2,8 kWh/24h 2,5kWh/24h 2,6 kWh/24 h

(230V~) (230V~) (230V~)
Gasforbrug <18,3g/h
Klimaklasse SN
Mal (Hx W X D) 821 x 523 X 548 mm 821 % 523 X603 mm
Veegt 28 kg 27,4kg 29kg
Maksimal veegt pr. derbak- 3 kg
ke
Maksimal veegt pr. der 7,5kg
Inspektion/certificering U K @
C€ch
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Svenska

Observera...
Cybersédkerhe
Forklaring av symboler. .
SAKETNEESANVISIINGAT. ...t
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LTSI T TSP RS RRTRRIN
GEATANT ¢+
Tekniskt faKtaDIAd. ... ..oiiiiii e

:‘5(000\105()‘!#0)[\)—‘

1 Observera

Las och félj noggrant alla anvisningar, direktiv och varningar i den har produkthandboken for att sékerstalla att du alltid installerar, anvander och underhaller produkten pa ratt
satt. Dessa anvisningar MASTE forvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla anvisningar, direktiv och varningar och att du forstar och ar inférstadd med att folja de
villkor som anges hari. Du &r inférstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med anvisningarna, direktiven och varningarna som anges i
denna produkthandbok samt i enlighet med alla géllande lagar och bestéammelser. Om du inte laser och foljer anvisningarna och varningarna som anges har kan det leda till

personskador pa dig eller andra, pa produkten eller annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive anvisningarna, direktiven och vamingarna samt relaterad
information, kan &ndras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns pa documents.dometic.com.

2 Cybersdkerhet

Vi bekraftar att den har produkten éverensstdmmer med Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (Storbritannien). Information om éverensstdmmelse finns p& documents.dometic.com. Om du vill
rapportera en sdkerhetsincident kan du skicka ett e-postmeddelande till productcybersecurity@dometic.com.
Sakerhetsuppdateringar tillhandahalls i minst fem ar efter tillverkningsdatumet.

3 Forklaring av symboler

Ett signalord identifierar sakerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada och indikerar &ven farans
allvarlighetsgrad.

VARNING!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till doden eller allvarlig personskada.

AKTA!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
> Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell skada.

ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.
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4 Sakerhetsanvisningar

4.1 Allmanna sakerhetsanvisningar

FARA! Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
> Tainte tagiavskalade ledningar med handerna. Detta galler framfor allt vid drift via natanslutning.

VARNING! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet

> Denna apparat far endast repareras av kvalificerad personal. Felaktigt utférda reparationer kan leda till
betydande faror. Kontakta ett auktoriserat servicecenter om reparation behovs.

> Kopplain enheten i uttag som garanterar en korrekt anslutning nar enheten behdver jordas.

= 2

VARNING! Explosionsrisk
> Oppna aldrig absorptionsaggregatet. Det star under hogt tryck och kan ge upphov till skador om det
oppnas.

VARNING! Halsorisk

> Barn fran atta ars alder, personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller personer med
bristande erfarenhet och kunskaper far anvanda den hér apparaten forutsatt att de halls under uppsikt
eller om de har fatt anvisningar om hur man anvander den hér apparaten pa ett sakert satt och kanner till
vilka risker som ar férknippade med anvandningen.

> Barnialdrarna tre till atta ar far lasta in eller ut varor i eller ur apparaten.

> Utan uppsikt far barn inte utféra rengérings- eller underhallsarbeten.

> Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

2

VARNING! Risk for att barn fastnar
> Setill att hyllorna &r monterade och sakrade pa ett satt sa att barn inte kan klattra in i apparaten eller lasa
in sig. Ta bara bort hyllorna vid rengéring.
> Innan den gamla apparaten omhandertas:
* Demontera ladan.
 Lat hyllorna vara kvar i enheten sa att barn inte kan klattra in.
e Tabortdorrarna.

B

AKTA! Risk for personskada
> Hall fingrarna borta fran gangjarnen.

OBSERVERA! Risk for skada

Apparaten far inte utsattas for regn.

Luta dig inte mot den 6ppna apparatdorren.

Skydda apparaten och kablarna mot varme och fukt.

Dra aldrig ut stickkontakten ur uttaget genom att dra i kabeln.

Hall bara fast kylskapet i dess holje under transporten. Hall aldrig fast kylskapet i
absorptionsaggregatet, kylflansarna, gasréren, dorren eller kontrollpanelen.

vV V. VvV Vv Vv

4.2 Sakerhet vid anvandning av gasol

VARNING! Explosionsrisk
> Anvand apparaten endast med korrekt tryck enligt typetiketten. Anvand endast fast installda

tryckregulatorer som motsvarar nationella foreskrifter.
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> Anvand apparaten endast med gasol under kérning om fordonstillverkaren tillater anvandning av
gassystemet under korning (se fordonets bruksanvisning).
> Kontrollera de nationella kraven fér anvandning av apparaten med gasol under kérning.
> Anvand aldrig apparaten med gasol:
* pa bensinstationer
* iparkeringsgarage
e pafarjor
* nar husvagnen eller husbilen transporteras med ett transport- eller bargningsfordon
> Anvand aldrig ppen laga for att kontrollera om det finns lackage pa produkten.
> Om det luktar gasol:
* Stdng gasventilen och flaskans ventil.
» Oppna alla fonster och lamna rummet.
* Anvand inte pa nagra strtombrytare.
e Slackall 5ppen eld.
* Laten specialist undersdka gassystemet.
> Lagra aldrig flaskor med flytande gas i ej ventilerade utrymmen eller under markytan (trattformiga
jordhalor).
> Setill att gasflaskorna skyddas mot direkt solljus.

OBSERVERA! Risk for skada
> Anvand endast universal-LPG-gasol, inte naturgas (se typetiketten).

&

ANVISNING Pa hojder dver 1000 m kan tandningsproblem uppsta. Vaxla till ett annat energislag.

4.3 Sakerhet vid montering av kylskapet

VARNING! Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
> Installation och borttagning av enheten far endast utféras av kvalificerad personal i enlighet med

nationella bestdmmelser om kabeldragning.

> Kontrollera att elkabeln inte har fastnat eller skadats i samband med placering av apparaten. Klamda
kablar kan orsaka personskador med dédlig utgang.

> Placerainte ut flera barbara uttag eller barbara nataggregat bakom apparaten.

AKTA! Risk for personskada
> Satt fast apparaten enligt installationsanvisningarna sa att det inte uppstar risker till foljd av instabilitet.

5 Tillbehor

Tillgéngligt som ett tilloehor (ingér inte i leveransen):

Beskrivning

Bojliga gasolledningar
Tatning for dragtét installation av springor pa 1-5 mm eller 5-10 mm

* Adapterkabel fran WAGO till CEE

* Adapterkabel fran WAGO till UK

* Adapterkabel fran WAGO till |]ST

* Adapterkabel fran WAGO till MATE-N-LOK
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Beskrivning

WA 130-vinterkapa for LS 200-ventilationsgaller

Alternativ flaktsats REF-FLAKTSATS
Obs! Fliktsatsen kan endast installeras i kylskap med programvaruversion 36 eller senare ( [ bild. [l

Alternativt batteripaket Paket R10-BP for fristdende gasoldrift

Alternativ lagringssats
@ bild. [l sida 3

6 Avsedd anvandning
Kylskapet ar avsett for:

¢ Installation i husbilar eller husvagnar

¢ Kylning, djupfrysning och foérvaring av livsmedel

Kylskapet ar inte avsett for foljande:

¢ Forvaring av ldkemedel

* Forvaring av fratande amnen eller @mnen som innehaller [6sningsmedel

¢ Snabbfrysning av livsmedel

Kylskapet &r inte avsett att anvandas kommersiellt, inom forsalining eller hushall.

Frysfacket for djupfrysning ar avsett for forvaring av livsmedel som frysts ned i forvag, forvaring eller tillagning av glass
samt isbitar. Det ar inte lampligt for infrysning av livsmedel som tidigare inte varit fryst.

Kylskapet ar avsett for montering i férvaringsskap eller en monteringsnisch.

Optimal kylningsprestanda uppnas vid en maximal luftfuktighet pa 90 % och vid omgivningstemperaturer mellan:

7 Installation
Det héar kapitlet innehaller anvisningar for installation av kylskap i RM10.5- och RMS10.5-serien.

AKTA! Halsorisk
> Fastsatt apparaten enligt anvisningarna sa att det inte uppstar risker till foljd av instabilitet.

Anvisningar fér hur du &ndrar luckstoppet och dekorplattan finns pa http://qr.dometic.com/

. berFOL.
5y ?ﬁ

r-qr--

7.1 Forberedainstallationen

OBSERVERA!
> Kylskapet far inte installeras langst bak i husbilar med dérren i korriktningen.
> Anvand endast Dometic-originalventilationsgaller for saker drift.

Beakta foljande anvisningar vid installationen av kylskapet:

» Kontrollera att golvet &r stabilt och jamnt. Av den har anledningen ska man placera fordonet i vagratt lage.
* Kontrollera att kylskapet star jamnt.
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* Kylskapet maste installeras pa ett sadant satt att man latt kommer at det for servicearbeten och att man latt kan
installera och avlagsna det ur fordonet.

* Kontrollera attinga varmekansliga komponenter placeras i narheten av gasbrannaren, t.ex. Kablar och
kabelkanaler.

* Kylskapet maste installeras i en nisch sa att det star sakert nar fordonet rér sig. Observera féljande matt:
@ bild. A sida 3

Matt (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(SXG)T)P) (S)G)T)(P) (S)G)T)(P)
Hajd (A) 82 821 821
Bredd (B) 523 523 523
Djup (C) 548 548 603

(utan styrvrede 5 mm

Hajd (H) 829 829 829
Bredd (B) 525.5 525.5 525.5
Djup (D) 563 563 618

o Kylskdpet maste installeras med ett minsta avstand pa 5 mm fran golvet for att sékerstélla att dérren kan dppnas
ordentligt.
@A bild. F sida 4
* Kylskapet maste vila helt pa mobelns golv fram till dorrens framkant (B [ bild. [EX).
* Undvik att placera kylskapet direkt pa golvet och se till att inga mattor hindrar dérrens fria rérelse.
* Du maste montera en luftningséppning (11 [ bild. ) och en ventilationséppning (2in [ bild. ) med
ventilationsgaller i yttervaggen sa att varmen som genereras kan slappas ut utomhus:
@ bild. @ sida 4
¢ Luftningsdppning: montera ventilationsgallret s att det i mojligaste man ar i jamnhojd med basdelen pa
monteringsdppningen.
¢ Ventilationsdppning: sa hdgt upp fran kylskapet som maojligt.
¢ Avstandet mellan luftningsdppningen och ventilationséppningen maste vara minst 750 mm fér RM10.5 och
534 mm fér RMS10.5.
@ bild. B sida 5
Installera en varmeledande plat ovanfor kylskapet s att varmen inte ansamlas i fordonet (1i [ bild. [&).
* Avstandet mellan kylskap och den bakre vaggen maste vara minst 15 mm, men max. 25 mm.
* Foratt undvika dalig prestanda och dkad effektforbrukning i kylskapet:
* Avstandet mellan kylskapet och den bakre vaggen far inte dverstiga 25 mm.
* Kylskapet far inte installeras pa sidan av luftinlopps- och utloppsventilerna.
* Skydda kylskapet fran hog varme.
* Minska avstandet for att sakerstalla fullgod luftning och ventilation. Anvand t.ex. en luftledningsplat for att géra
detta.
B bild. @ sida 5
¢ Om detinte gar att uppratthalla min.-avstandet mellan luftningséppning och ventilationsdppning maste en takflakt
monteras istallet for ventilationsdppningen.
3 bild. [ sida 6
* Takflakten bor sa langt som méjligt monteras éver kylskapets baksida. Anvand en luftkanal (17 B bild. @) om
du behdver montera takventilationsforskjutningen.
* Om en takmonterad klimatanlaggning har monterats maste avstandet mellan takflakten (1i [ bild. [EJ) och
den takmonterade klimatanlaggningens luftutslapp (2 [ bild. ) vara minst 300 mm.
@ bild. | sida 6
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¢ Luftnings- och ventilationsdppningen far under anvandning inte tackas for av fordonsdelar (t.ex. dppna dérrar eller
monterade tillbehdr som cykelhéllare).
* Kylskapet maste installeras dragtatt.

7.2 Installera pa en dragtat plats

VARNING! Brandrisk!
> Anvand inga lattantandliga material som silikontatningsmassa, monteringsskum eller liknande vid den

dragtata installationen.

Gasoldrivna kylskap i husvagnar eller husbilar maste installeras dragtatt. Det betyder att forbranningsluft inte hamtas
fran innerutrymmet och att avgaserna hindras fran att tranga in i ytor dar manniskor ska vistas.

Mellan kylskapets bakre vagg och fordonets innerutrymme maste en 1damplig tatning monteras.

Tillverkaren rekommenderar att en flexibel tatning anvands for att underlatta demonteringen och monteringen och av
underhallsskal.

Valj en av de tre versionerna for dragtat installation:
B bild. ) sida 7
Stoppstang bakom kylskapet (Ai [ bild. E1)
1. Limma fast en bajlig tatningslapp (11 B bild. 1) pa en stoppstang (21 B bild. ) bakom kylskapet.
2. Skjut kylskapet mot stoppstangen med de béjliga tatningslapparna.
Utrymmet bakom kylskapet ar tatt forslutet mot fordonets insida.
Sidoglipsavstand pa upp till 5 mm mellan kylskapet och mébeln (Bi [ bild. EJ)
1. Limma fast tatningslapparna pa inredningens sida (4 i @& bild. [EY).
2. Skjut kylskapet mot de bojliga tatningslapparna pa inredningen.
Utrymmet bakom kylskapet ar tatt forslutet mot fordonets insida.
Sidoglipsavstand pa 5 till 10 mm mellan kylskapet och mébeln (Ci [ bild. [E])
1. Limma fast de dubbla tatningslapparna pa inredningens sida (4 i B bild. [EY).
2. Skjut kylskapet mot de dubbla tatningslapparna pa inredningen.

Utrymmet bakom kylskapet ar tatt forslutet mot fordonets insida.

7.3  Anordna luftnings- och ventilationséppningar

ANVISNING
@ « Tillverkaren maste godkanna eventuella avvikelser fran de luftnings- och ventilationsvariationer som finns
angivna har.
* Vid héga omgivningstemperaturer kan kylskapet endast leverera max. kyleffekt om luftningen och
ventilationen har anordnats pa ett optimalt satt.

> Tillverka en luftnings- och en ventilationsdppning i yttervaggen med matten 451 mm x 156 mm.

v Observera anvisningarna angdende detta i Forbereda installationen sida 118.

> Om det inte gar att montera ventilationsgallret for luftningsdppningen i jamnhojd med golvet i
monteringsdppningen monterar du en inloppsventil i golvet. Eventuellt [ackande gasol kan i sa fall strdmma nedat.
@ bild. [ sida 7
a) Tillverka minst en @ 40 mm luftningsdppning i golvet bakom kylskapet i narheten av gasolbrannaren.
b) Skarma av dppningens utsida med en deflektor sa att inte lera eller smuts kan tranga in under koérningen.
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> Om du maste anvanda en takflakt istallet for ventilationsdppning behdver en bit av taket tas bort for att ge plats at
den. Matt som ska anvandas finns i takflaktens bruksanvisning.
v Observera anvisningarna angaende detta i Forbereda installationen sida 118.

7.4 Montera ventilationsgaliret

@ ANVISNING Anvand endast Dometic-originalventilationsgaller for saker drift.

@ bild. [ sida 8
Artikel i [ bild. [ Beskrivning
1 Monteringsram
2 Ventilationsgaller
3 Regel
4 Vinterképa for ventilationsgaller (tillbehar)
5 Adapter for kondenstdémningsslangen

1. Tata monteringsramen vattentatt.
@A bild. A sida 8
2. Satti monteringsramen och skruva fast den. Anvand alla fasthal.
@A bild. [ sida 8
3. Installera slangadaptern enligt bilden [ bild. [H.
[ bild. [ sida 8
4. Sittin ventilationsgallret enligt bilden (& bild. 8.
@ bild. [{ sida 9

7.5 Installera kondensvattenutloppet

ANVISNING

* Nar dorren dppnas ofta kan det handa att det bildas kondensvatten inuti kylskapet. Kondensvatten kan
aven bildas pa grund av livsmedel som férvaras pa fel satt eller om man férvara livsmedel vid for hog
varme.

¢ Det maste alltid finnas en lutning sa att kondensvattnet kan ledas ut.

> Fast kondensvattenslangen direkt i adaptern pa ventilationsgallret (2 & bild. ).

7.6 Installera takflakten
@ bild. @ sida 9

Nrpa [ bild.[[§ Beskrivning

1 Kapa

2 Monteringsram

1. Tata monteringsramen vattentatt.
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B3 bild. [ sida 9

2. Satti monteringsramen och skruva fast den. Anvand alla fasthal.
@ bild. B sida 10

3. Satt dit kdpan och skruva fast den.
@ bild. ] sida 10

7.7 Fastakylskap

AKTA!
> Skruva alltid genom harfér avsedda uttag eftersom skummade komponenter, t.ex. kablar, annars risker
att skadas.

ANVISNING Fast sidovaggarna eller de monterade listerna sa att skruvarna sitter fast aven vid hogre
belastning (under kérning).

@ bild. Fi sida 10

1. Forkylskapet till den plats dar det ska sta.

2. Skruva fast skruvarna (11 [ bild. Bi}) genom plastuttaget i kylskapets sidor och sedan i vaggen.
3. Sattpa skydden (21 [ bild. EY)) pa skruvskallarna.

8 Ansluta kylprodukten
Det héar kapitlet innehaller anvisningar for anslutning av kylskap i RM10.5- och RMS10.5-serien till strom- och gaskalla.

8.1 Anslutning till gasolforsérjning

VARNING! Om man underlater att félja de hir varningarna kan foljden bli dédsfall eller
allvarlig personskada. Halsorisk
> Kylskapet far endast anslutas till gasolkallan av utbildad personal. De géllande nationella foreskrifterna
och normerna maste foljas.
> Enslanganslutning ar inte tillaten. Anvand en skruvkoppling med metalltatning.
> Tainte bort gasolfiltret (vitt) inuti kylskapets gasolanslutning.
> Anvand endast propan- eller butangasolflaskor (inte naturgas eller stadsgas) med provade och
godkanda tryckreduceringsventiler och passande kopplingsdel. Jamfor tryckangivelsen pa typetiketten
med tryckuppgifterna pa propan- eller butangasolflaskans tryckregulator.
> Anvand endast kylskapet med det tryck som anges och med den gas som anges pa typetiketten.
> Anvand endast fast installda tryckregulatorer som motsvarar nationella foreskrifter.

@ ANVISNING Som alternativ kan man anvanda Dometics béjliga gasolanslutningsror for spanningsfri
installation.

Kylskapet maste kunna sparras separat genom en sparranordning i gasledningen. Sparranordningen maste sitta pa
ett stalle som &r latt att komma at.

1. Anslut kylskapet till gasolkallan fast och utan spanningar. Se & bild. B
2. Efter korrekt installation later man en behorig specialist utféra ett lackageprov och en provning med laga.
Kontrollera att du har fatt ett provningscertifikat och éverlamna certifikatet till slutanvandaren for férvaring.
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VARNING! Explosionsrisk
> Anvand de atdragningsmoment som ar angivna nedan.

OBSERVERA!
> Anvand alltid en reservnyckel (17 mm) nar du ansluter gasslangen till gasinloppsanslutningen pa

kylskapet.
B bild. B sida 11
Artikel i [ bild. Bl Beskrivning

1 M4-skruv (TX20-torxhuvud)
Atdragningsmoment: 2 Nm

2 Kylskapsgasanslutning
M14x1,5(d=8mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 Gasledning med ringkoppling (storlek 17)
Atdragningsmoment: 25 Nm

4 Reservnyckel (17 mm)

8.2  Ansluta till likstrém och vaxelstrém

VARNING! Om man underlater att félja de hir varningarna kan foljden bli dédsfall eller
allvarlig personskada. Risk fér dédsfall pa grund av elektricitet
> Endast specialister far utfora elinstallationen och reparationsarbeten under iakttagande av
gallande nationella bestammelser och normer.

ANVISNING
@ ¢ Placera inte enhetskontakten direkt bakom ventilationsgallret. Om du gér det kan luftcirkulationen

forsdmras och enhetskontakten ar inte skyddad mot vattenstank.

* Vaxelstromskabelns kontakt far inte skaras av.

¢ Anslutningskablarna méaste dras sa att de inte vidrér heta delar p& aggregatet/brannaren eller vassa
kanter.

¢ Forandringar av den interna elektriska installationen eller av anslutningen till andra elektriska
komponenter (t.ex. extraflaktar fran andra tillverkare) pa kylskapets invandiga kablar gér alla typer av
garantiansprak ogiltiga.

¢ Detfinns ett Cl-bussgranssnitt pa kylskapen RM10.5 och RMS10.5 och man kan styra det via en
kompatibel central fordonsdisplay.

Kylskapets kretsschema

@ bild. PA sida 11
Artikel i [@ bild. P Beskrivning
1 Flakt T (om det finns en tillvalsmodul)
2 Tillvalsmodul (tillval)
3 Likstromsforsorjning ugn (om det finns tillvalsmodul)
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Artikeli [ bild. P Beskrivning

4 Likstromsférsorjning for effektmodul

5 NTC 2: Utetemperatur (tillval)

6 NTC 1: Temperatursensor for farska livsmedel
7 Gasolventil

8 Belysning

9 Tungstromstallare

10 S+ (tillval)

11 Varmeelement med likstrém

12 15 A-sakring

13 Likstromsrela for varmepatron

14 Ingang gasol

15 Anslutningsblock for likstrom

16 Elektronisk kabel for likstrémsforsorjning
17 Likstromsforsorjningskabel for varmeelement
18 Cl-buss-anslutning

19 Vaxelstrémsanslutning
20 Varmeelement med véaxelstrém

21 Jord
22 Jordfelsbrytare for vaxelstrom
23 Tandelektrod

24 Strémmodul
25 Displaymodul

Likstrom

VARNING! Brandrisk
> Elkabeln for varmeelementet maste skyddas med en sakring pa 15 A.

> Elkabeln for elektroniken maste skyddas med en sakring pa 2 A.

OBSERVERA!
> Likstrémsanslutningarnas respektive positiva och negativa elkablar fér elektroniken (161 & bild. B&)

och varmeelementet (17 i [8 bild. EB) far inte kopplas ihop med varandra och transporteras i en enda
kabel. Elektriska komponenter riskerar i sadana fall att paverkas elektriskt eller skadas.

@ bild. P& sida 12
Beakta foljande kabelareor:
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* Diameter for anslutningar till varmeelementet: > 6 mm2,

For att se till att kylningen fungerar pa ratt satt maste spanningsforlusten vara 0,8 V mellan strémférsériningen och
anslutningsterminalen pa kylskapet.
¢ Elektroniska anslutningar och varmeelement: > 0,8 mm?.
¢ Anslutningar D+ och S+: > 0,8 mm?2.
1. Montera ihop likstromsuttaget pa féljande satt B bild. PA:
¢ Anslut A och Ctill batteriets pluspol.
* Anslut D och Ftill jord.
¢ Anslut B till D+ signalen. Kylskapets elektronik anvander generatorns signal D+ for att identifiera
fordonsmotorn som &rigang. | det automatiska driftlaget valjer kylskapet automatiskt det mest ekonomiska
driftlaget. Kylskapet drivs bara med likstrém nar fordonsmotorn arigang.
¢ Anslut E till CI-BUSSEN.

2. Anslut 10 till S+ signalen (tillval).

3. Skydda forsérjningskabeln A med en 2 V-sakring i fordonets kopplingslada.

4. Skydda forsorjningskabeln € med en 15 V-sékring i fordonets kopplingslada.

5. Led forsorjningskabeln € via ett tandningslasstyrt reld. Pa sa satt forhindrar man att batteriet laddas ur helt och
hallet om motorn rakar slas av av misstag.

Véxelstrom

Anslut kylskapet till ett vaxelstromsuttag med hjalp av apparatens kontakt.
9 Kassering

AKTA! Brandrisk
> Det finns lattantandlig isoleringsgas i apparaten.
> Apparaten far endast tas undan och avfallshanteras av en fackman.

laddningsbara batterier och ljuskallor innan produkten ldmnas till atervinning. Ldimna dina férbrukade eller
defekta (laddningsbara) batterier till dterférséljaren eller till ett insamlingsstalle. Batterier, laddningsbara
batterier och ljuskallor far inte kasseras med vanligt hushéallsavfall. Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk:
Informera dig om géllande bestammelser hos narmaste atervinningscentral eller hos aterférsaljaren.
Produkten kan kasseras utan avgift.

E Atervinning av produkter med batterier, laddningsbara batterier och ljuskallor: Avlagsna alla batterier,
—

10 Garanti

Den lagstadgade kommersiella garantitiden galler. Kontakta tillverkarens filial i ditt land (se dometic.com/dealer) eller
din aterforsaljare om produkten ar defekt.

For reparations- och kommersiell garantibehandling skickar du med féljande dokument nar du returnerar produkten:

¢ En kopia pa fakturan med inkdpsdatum

* Enreklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka séakerheten och leda till att den
kommersiella garantin blir ogiltig.

11 Tekniskt faktablad

G4 till respektive produktsida pa dometic.com eller kontakta tillverkaren direkt (se dometic.com/dealer) for en
aktuell EU-forsdkran om dverensstdammelse.
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RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) ‘ RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Anslutningsspanning 230V~/50 Hz
12 V=

Volym:
Bruttovolym 88 L 78 L 92L
Kylskapsdel 78,7L 69,1L 80,3L
Frysfack 92L 92L 121L
Total nettovolym 86L 76L 0L
Effektforbrukning 135W (230 V~)

130 W (12 V=)
Energianvandning 2,8 kWh/24h 2,5kWh/24h 2,6 kWh/24 h

(230V~) (230V~) (230 V~)
Gasolférbrukning <18,3g/h
Klimatklass SN
Matt (H x B x D) 821 %523 X 548 mm 821 x 523 X603 mm
Vikt 28 kg 27,4kg 29kg
Maximal vikt per dorrhylla 3kg
Maximal vikt per dorr 7,5kg
Besiktning/certifiering C € U K @
CA
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1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene ngye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for & sikre at du installerer, bruker og vedlikeholder
produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved 4 bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i & overholde vilkarene slik de er
presentert her. Du godtar a bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomrader, og i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i
denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og
fulgt, kan det fere til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i nzerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger,
retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Nettsikkerhet

Vi bekrefter at dette produktet er i samsvar med Security and Telecommunications Infrastructure regulation
(Storbritannia). Du finner samsvarserkleeringen p& documents.dometic.com. Hvis du vil rapportere

en sikkerhetshendelse, sender du en e-post til productcybersecurity@dometic.com. Det kommer
sikkerhetsoppdateringer i minst fem ar etter produksjonsdatoen.

3 Symbolforklaring

Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa eiendom, og indikerer ogsa
alvorlighetsgraden av faren.

ADVARSEL!

> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader,
eventuelt med dgden til falge.

FORSIKTIG!

> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate
personskader.

PASS PA!
> Kjennetegner en situasjon som — dersom den ikke unngas — kan fare til materielle skader.

MERK VYtterligere informasjon om betjening av produktet.
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4 Sikkerhetsinstruksjoner

4.1 Grunnleggende sikkerhet

= 2

2

B

128

FARE! Fare for elektrisk stot
> |kke bergr blanke ledninger med bare hender. Dette gjelder spesielt ved drift fra vekselstramnettet.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot

> Reparasjoner pa dette apparatet ma kun utferes av kvalifisert personell. Utilstrekkelige reparasjoner
kan medfere betydelige farer. Ta kontakt med et autorisert servicesenter dersom det er behov for
reparasjon.

> Plugg apparatet til kontakter som sikrer en ordentlig forbindelse, spesielt nar apparatet trenger a jordes.

ADVARSEL! Eksplosjonsfare
> Absorbsjonsaggregatet ma aldri dpnes. Det star under haytrykk og kan forarsake personskader hvis det
apnes.

ADVARSEL! Helsefare

> For EU, Storbritannia og Tyrkia: Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som mangler erfaring og kunnskap,
hvis de er under oppsyn eller har fatt veiledning i hvordan apparatet brukes pa en forsvarlig mate
og forstar hvilke farer det innebzerer. For alle andre regioner: Dette apparatet skal ikke brukes av
personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller ogséd manglende
erfaring eller kunnskap, med mindre de er under egnet oppsyn eller har fatt anvisninger om bruk av
apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

> Barnialderen 3-8 ar far lov til & laste og losse apparatet.

> Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten at de er under oppsyn.

> Barn skal veere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

ADVARSEL! Fare for at barn blir innestengt
> Sarg for at hyllene er montert og festet pa en slik mate at barn ikke kan klatre inn i apparatet eller lase
seg inne. Hyllene ma bare tas ut for rengjering.
> Faravfallsbehandling av det gamle produktet:
* Demonter skuffen.
* La hyllene bli veerende i kjgleskapet, slik at barn ikke kan ga inn i det.
* Taavderene.

FORSIKTIG! Fare for personskader
> lkke grip i hengselet.

PASS PA! Fare for skader

> Apparatet ma ikke utsettes for regn.

> Ikke len deg mot den dpne deren.

> Beskytt apparatet og kabelen/kablene mot varme og fuktighet.

> Trekkaldri ut stepselet fra stikkontakten etter kabelen.

> Durante el transporte, sujete la nevera por el cuerpo de la misma. No sujete nunca la nevera por el
grupo absorbedor, las aletas de refrigeracién, los tubos de gas, la puerta o el panel de control.



4.2 Sikkerhet ved drift med gass

ADVARSEL! Eksplosjonsfare
> Apparatet ma kun drives med trykket som er oppgitt pa typeskiltet. Bruk kun fast innstilte

trykkregulatorer som oppfyller de nasjonale forskriftene.
> Apparatet kan kun brukes med gass under kjaring hvis kjgretayprodusenten tillater drift av
gassystemet under kjering (se handboken for kjeretayet).
> Sjekk de nasjonale reglene for & drive apparatet med gass under kjgring.
> Bruk aldri apparatet med gass:
* \ed bensinstasjoner
* igarasjer
* paferger
* Under transport av campingvognen eller bobilen pa et transport- eller borttauingskjeretey
> Kontroller aldri at apparatet er tett ved hjelp av apen ild.
> Ved eventuell gasslukt:
* Lukk gassforsyningsventilen og flaskeventilen.
+ Apne alle vinduer og forlat rommet.
* |kke trykk pa noen elektriske brytere.
* Slukk alle dpne flammer.
* Fa gassanlegget sjekket av en fagperson.
> Oppbevar aldri flasker med flytende gass pa steder uten lufting eller under bakkeniva (traktformede
grofter).
> Utsett ikke flasker med flytende gass for direkte sollys.

PASS PA! Fare for skader
> Bruk kun universell flytende petroleumsgass, ikke naturgass (se typeskilt).

MERK P3 hayder over 1000 m kan det oppsta problemer med antenning. Veksle til en annen energi type.

& @

4.3 Sikkerhet under monteringen av kjoleskapet

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
> Installasjon og fierning av apparatet skal bare utferes av kvalifisert personell i samsvar med de nasjonale

kablingsreglene.

> Ved plassering av apparatet ma det sgrges for at tilfarselskabelen ikke sitter fast eller skades. Kabler i
klem kan fere til livsfarlige skader.

> Ikke plasser flere mobile stramkontakter eller mobile stremforsyninger bak pa apparatet.

FORSIKTIG! Fare for personskader
> Foraunnga fare tilknyttet ustabilitet i apparatet, ma det festes i henhold til installasjonsinstruksjonene.

5 Tilbehor

Tilgjengelig som tilbeher (ikke inkludert i leveransen):

Beskrivelse

Fleksibelt gassrar

Forsegling for trekksikker installasjon av dpninger pa 1-5 mm eller 5-10 mm
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Beskrivelse

* Adapterkabel fra WAGO til CEE

* Adapterkabel fra WAGO til UK

* Adapterkabel fra WAGO il |ST

* Adapterkabel fra WAGO til MATE-N-LOK

Vinterdeksel WA 130 for luftegitteret LS 200

Alternativt viftesett REF-FANKIT
Merk: Viftesettet kan kun installeres i kjgleskap med programvareversjon 36 eller hayere (@& fig. [El).

Alternativ batteripakke R10-BP for uavhengig gassdrift

Alternativt oppbevaringssett
B fig. [l paside 3

6 Forskriftsmessig bruk
Kjgleskapet er beregnet for:

* Montering i bobiler og campingvogner
* Kjoeling, dypfrysing og oppbevaring av matvarer
Kjoleskapet er ikke egnet for:

* Oppbevaring av legemidler

* oppbevaring av etsende stoffer eller stoffer som inneholder Iasemidler

¢ Hurtigfrysing av matvarer

Dette kjoleskapet er ikke beregnet for kommersiell bruk, detaljhandel eller husholdningsbruk.

Frysevarerommet er egnet for oppbevaring av allerede nedfrosset mat, samt oppbevaring eller laging av iskrem og
isbiter. Det er ikke egnet til a fryse matvarer som hittil ikke har veert frosset.

Kjoleskapet er ment for montering i et mabel eller en installasjonsnisje.

Optimal kjzleytelse oppnas ved en maksimal fuktighet pa 90 % og omgivelsestemperaturer mellom:

7 Installasjon

Dette kapittelet inneholder instruksjoner for installering av kjeleskap i seriene RM10.5 og RMS10.5.
FORSIKTIG! Helsefare
> Foraunnga farer som falge av en manglende stabilitet pa apparatet, ma det festes i samsvar med

instruksene.

. Du finner instruksjonene for bytting av derstopper og dekorplate pa nett pa http://
E:- E gr.dometic.com/berFOL.

7.1 Forberede montering

PASS PA!
> Kjoleskapet kan ikke installeres bak i bobiler med deren pekende i kjsreretning.
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> Bruk kun originalt luftegitter fra Dometic for & garantere sikker drift.

Felg ved montering av kjgleskapet falgende tips:

* Forsikre deg om at gulvet er solid og vannrett. Parker derfor kjeretayet horisontalt.

Forsikre deg om at kjeleskapet star vannrett.

Kjzleskapet m& monteres slik at det er lett tilgjengelig for service og vedlikehold, og slik at det kan monteres/
demonteres og tas av kjeretayet uten problemer.

Serg for atingen varmesensitive komponenter plasseres i omradet rundt gassbrenneren, for eksempel kabler,
kabelkanaler osv.

Kjeleskapet ma monteres i en nisje slik at det star sikkert nar kjsretayet beveges. Ta hensyn til falgende mal:
B fig. A paside 3

Mal (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
S)GMP) (SIG)M(P) (SICHTP)
Hoyde (A) 821 821 821
Bredde (B) 523 523 523
Dybde (C) 548 548 603

(uten kontrollknapp 5 mm

Hoyde (H) 829 829 829
Bredde (W) 525.5 525.5 525.5
Dybde (D) 563 563 618

Kjoleskapet ma installeres med en minsteavstand pa 5 mm fra gulvet for a sikre at deren kan apnes ordentlig.
B fig. F paside 4
* Kjoleskapet ma hvile helt p& gulvet til mabelet, opp til den fremre kanten av deren (Bi [ fig. [H).
* Unnga a plassere kjgleskapet direkte pa gulvet og serg for at ingen tepper hindrer fri bevegelse av daren.
| ytterveggen ma det lages en ventilasjonsapning (1i [ fig. ) og en lufteapning (2 i [ fig. Y) med luftegitter,
slik at varmen som oppstar, kan slippes ut.
B fig. A paside 4
¢ Ventilasjonsapning: Monter luftegitteret s& mye som mulig i flukt med bunnen til monteringsnisjen.
* Luftedpning: sa langt som mulig over kjaleskapet.
¢ Avstanden mellom ventilene for luftinntak- og utslipp ma veere pa minst 750 mm for RM10.5 og 534 mm for
RMS10.5.
@A fig. @ paside 5
* Monter en varmeledeplate over kjgleskapet, slik at varmen ikke samles opp i kjsretayet (11 [ fig. [H).
* Avstanden mellom kjgleskapet og bakveggen ma veere pa minst 15 mm, men ikke over 25 mm.
* Foraunnga darlig ytelse og gkt stremforbruk av kjgleskapet:
* Avstanden mellom kjgleskapet og bakveggen ber ikke overskride 25 mm.
¢ Kjgleskapet ma ikke installeres inntil ventilene for luftinntak- og -utslipp.
* Beskytt kjgleskapet mot overdreven varme.
* Reduser rommet bak kjgleskapet for & sikre tilstrekkelig lufting. Bruk f.eks. en luftledeplate.
B fig. @ paside 5
* Huvis minsteavstanden mellom luftedpningen og ventilasjonsapningen ikke kan overholdes, ma det monteres en
takventilator i stedet for ventilasjonsapningen.
B fig. ki paside 6
* Takventilen ber helst veere plassert over baksiden av kjgleskapet. Bruk en luftkanal (11 [ fig. [@) hvis du ikke
kan installere takventilen rett over baksiden av kjsleskapet.
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* Hvis det er montert et takklimaanlegg, ma det vaere minst 300 mm avstand mellom takventilen (11 (o] fig. ﬂ)
og ventilen for luftutslipp pa takklimaanlegget (2 [ fig. [BX).
@A fig. Fl paside 6
* Lufte- og ventilasjonsapningene ma ikke dekkes til av kjgretaydeler under drift (f.eks. en dpnet der eller ved
montert tilbehar som sykkelfeste).
* Kjgleskapet ma monteres tett mot trekk.

7.2 Montere kjoleskapet pa et trekksikkert sted

ADVARSEL! Brannfare!
> Ikke bruk lettantennelige materialer som silikon-tetningsmasse, monteringsskum eller lignende for a

gjere montasjen tett mot trekk.

Gassdrevne kjgleapparater i campingvogner eller bobiler ma monteres tett mot trekk. Det betyr at forbrenningsluften
ikke hentes innenfra, og at avgassene hindres fra a trenge direkte inn i boomradet.

En egnet tetning ma finnes mellom bakveggen til kjzleskapet og innsiden av kjeretayet.
Produsenten anbefaler & bruke en fleksibel tetning for a forenkle ut- og innbygging for vedlikeholdsformal.

Velg en av de tre versjonene for trekksikker installasjon:
@ fig. F] paside 7
Stoppestang bak kjsleskapet (Ai [3 fig. E])
1. Limen fleksibel tetningsleppe (11 B fig. [FY) til en stoppestang (2 i [ fig. [FY) bak kjsleskapet.
2. Skyv kjgleskapet mot stoppestangen med de fleksible tetningsleppene.
Plassen bak kjoleskapet er tettet mot kjoretayets interiar.
Sideklaringsavstanden kan vaere pa opptil 5 mm mellom kjoleskapet og et mobel (Bi [ fig. [E])
1. Lim en fleksibel tetningsleppe til siden av mebelet (41 [ fig. EX).
2. Skyv kjgleskapet mot de fleksible tetningsleppene pa mabelet.
Plassen bak kjeleskapet er tettet mot kjoretayets interier.
Sideavstand pa 5-10 mm mellom kjeleskap og mebel (Ci [ fig. El)
1. Limtetningen med doble lepper til siden av mabelet (4 [ fig. EX).
2. Skyv kjgleskapet mot tetningen med dobbeltlepper pa mabelet.

Plassen bak kjsleskapet er tettet mot kjeretayets interier.

7.3 Llage ventilasjons- og luftedapninger

MERK
@ ¢ Awvik fra inntaks- og utslippsvariasjonene som er vist her, ma godkjennes av produsenten.
¢ Ved hagye omgivelsestemperaturer kan kjsleskapet bare oppna sin maksimale kjgleeffekt nar det er
optimal ventilasjon og lufting.

> Lag apninger for luftinntak og -utslipp i ytterveggen med starrelsen 451 mm X 156 mm.

v Nar du gjer dette, ma du felge informasjonen i Forberede montering pa side 130.

> Huvis luftegitteret til lufteapningen ikke kan monteres i flukt med gulvet til monteringsnisjen, lager du en
ventilasjonsapning i gulvet. Enhver lekkende gass kan dermed stramme nedover.
@ fig. [l pa side 7
a) Lagen apning for luftinntak pa minst & 40 mm i gulvet i naerheten av gassbrenneren bak kjgleskapet.
b) Dekk til utsiden av apningen slik at slam eller smuss ikke kan trenge inn mens du kjarer.
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> Huvis du ma bruke en takventil i stedet for luftutslippsventil, ma du skjeere en apning i taket. Malet som trengs finner
du i veiledningen for takventilatoren.
v Nar du gjer dette, ma du felge informasjonen i Forberede montering pa side 130.

7.4 Montere luftegitteret

@ MERK Bruk kun originalt luftegitter fra Dometic for & garantere sikker drift.

@ fig. [ paside 8

Posisjoni [ fig. [l Beskrivelse

1 Monteringsramme

Luftegitter

Skyver

Vinterdeksel for luftegitteret (tilbehar)

ol b~ w N

Adapter for tappeslange for kondens

1. Forsegle monteringsrammen for & gjere tilkoblingen vanntett.
@ fig. A paside 8
2. Settinn monteringsrammen og skru den fast. Bruk alle festehull til dette.
B fig. (K paside 8
3. Installer slangeadapteren som visti 8 fig. .
[ fig. [ paside 8
4. Settinn luftegitteret som vist i (& fig. .
@ fig. [@ paside 9

7.5 Installere kondensvannutiop
MERK
¢ Det kan oppsta kondens inne i kjzleskapet pa grunn av hyppig derapning, feillagret mat eller mat som

legges inn nar den er for varm.
¢ Kondensen ma temmes med en konstant skrastilling.

> Fest kondensslangen direkte til adapteren pa luftegitteret (2 i & fig. ).

7.6 Montering av takavtrekket

@ fig. @@ pa side 9
Nr.i @ fig.[[§  Beskrivelse
1 Deksel
2 Monteringsramme

1. Forsegle monteringsrammen for a gjere tilkoblingen vanntett.
B fig. [l pa side 9
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2. Settinn monteringsrammen og skru den fast. Bruk alle festehull til dette.
B fig. [ pa side 10

3. Sett pa dekselet og skru det fast.
@ fig. [ pa side 10

7.7 Feste kjoleskap

FORSIKTIG!
> Skru alltid i punktene som er tilrettelagt for dette, ellers kan innskummede komponenter som f.eks, .
ledninger komme til skade.

MERK Fest sideveggene eller de paferte listene pa en slik mate at skruene ogsa sitter godt ved hay
belastning (under kjaring).

@ fig. F pa side 10

1. Sett kjsleskapet i sin endelige posisjon.

2. Skruskruene (11 @ fig. H) inn gjennom plasthylsene i sideveggene pa kjgleskapet og videre inn i nisjeveggen.
3. Setthettene (2i B fig. FI)) pa skruehodene.

8 Koble til kjolesystemet

Dette kapittelet inneholder instruksjoner for tilkobling av kjgleskap i seriene RM10.5 og RMS10.5 til strem- og
gassforsyninger.

8.1 Tilkobling til gassforsyningen

personskader, eventuelt med deden til folge. Helsefare

> Kjoleskapet ma bare kobles til gassforsyningen av en fagperson og i henhold til gjeldende nasjonale
forskrifter og standarder.

> Tilkobling med slange er ikke tillatt. Bruk en metallforseglet skruetilkobling.

> Gassfilteret (hvitt) i kjoleskapets gasstilkobling ma ikke fiernes.

> Bruk kun propan- eller butangassflasker (ikke naturgass eller kullgass) med testet trykkreduksjonsventil
og et passende toppstykke. Sammenlikne trykkangivelsen pa typeskiltet med trykkangivelsen pa
trykkregulatoren pa propan- eller butangassflasken.

> Kjgleskapet skal bare brukes med trykket og gasstypen som er vist pa typeskiltet.

> Bruk kun fast innstilte trykkregulatorer som oppfyller de nasjonale forskriftene.

.i j ADVARSEL! Manglende overholdelse av disse advarslene kan resultere i alvorlige

@ MERK Alternativt kan du bruke Dometics fleksible gassforbindelsesrar for & holde installasjonen trykkfri.

Kjzleskapet ma kunne sperres av separat ved hjelp av en stengeinnretning i gassledningen. Stengeinnretningen ma
veere lett tilgjengelig.

1. Koble kjgleskapet sikkert til gassforsyningen for hand. Se [ fig. EA].
2. Fautfert en lekkasjetest og en flammetest av en autorisert spesialist etter profesjonell installasjon. Serg for at du
er utstyrt med et inspeksjonssertifikat og overlever dette sertifikatet til sluttbrukeren for oppbevaring.
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ADVARSEL! Eksplosjonsfare
> Deter veldig viktig at du overholder falgende tiltrekkingsmomenter.

PASS PA!
> Brukalltid en reserveskiftenakkel (med en sterrelse pa 17 mm) nar du kobler gassforsyningen til

kjoleskapets gassinntakskobling.

[ fig. B pa side 11
Posisjoni [ fig. F] Beskrivelse

1 Skrue M4 (Torx TX20)
Tiltrekkingsmoment: 2 Nm

2 Kjgleskapsgasstilkobling
M14x1,5(d=8mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 Gassrer med ringkobling (starrelse 17)
Tiltrekkingsmoment: 25 Nm

4 Reserveskiftengkkel (17 mm)

8.2 Kobletil like- og vekselstrom

personskader, eventuelt med deden til felge. Fare for elektrisk stot
> Den elektriske installasjonen og reparasjoner ma bare utferes av en fagperson og iht. gjeldende
nasjonale forskrifter og standarder.

.i t ADVARSEL! Manglende overholdelse av disse advarslene kan resultere i alvorlige

MERK
@ ¢ Enhetens plugg ma ikke plasseres rett bak luftegitteret for a forhindre luftsirkulasjon fra a reduseres og
beskytte enhetspluggen mot vannsprut.

¢ Enhetspluggen pa vekselstram-tilkoblingskabelen ma ikke kuttes av.

« Tilkoblingskablene ma legges slik at de ikke kan komme i beraring med varme deler pa aggregatet/
brenneren eller med skarpe kanter.

* Forandringer pa den interne elektriske installasjonen eller tilkoblingen til andre elektriske komponenter
(f.eks. ekstern ekstravifte) pa det interne ledningsnettet til kjgleskapet, farer til en annullering av ethvert
krav knyttet til garanti og produktansvar.

¢ Kjoleskapene RM10.5 og RMS10.5 har et Cl-bussgrensesnitt og kan kontrolleres gjennom et
kompatibelt sentralt kjereteysdisplay.

Kjoleskapets koblingsskjema

A fig. PA pa side 11
Posisjoni [ fig. A Beskrivelse
1 Vifte 1 (hvis alternativmodulen er tilgjengelig)
2 Alternativmodul (ekstrautstyr)
3 Ovn med likestremforsyning (hvis alternativmodulen er tilgjengelig)
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Posisjoni [ fig. A Beskrivelse
4 Stremmodul med likestrgmforsyning
5 NTC 2: Utetemperatur (alternativ)
6 NTC 1: Temperatursensor for ferske matvarer
7 Gassventil
8 Belysning
9 Reed-bryter
10 S+ (ekstrautstyr)
11 Varmeelement likestram
12 15 A'sikring
13 Likestremsrelé for varmepatron
14 Inngang gass
15 Likestrems-tilkoblingsblokk
16 Likestremsforsyningskabel elektronikk
17 Likestramsforsyningskabel varmeelement
18 Cl-busstilkobling
19 Vekselstramnett
20 Varmeelement vekselstram
21 Jord
22 Vekselstrgmvern jord
23 Tenningselektrode
24 Stremmodul
25 Displaymodul

Likestream

ADVARSEL! Brannfare
> Forsyningslinjen til varmeelementet ma vaere beskyttet av en sikring med kapasitet pa 15 A.

> Forsyningslinjen til elektronikken ma vaere beskyttet av en sikring med kapasitet pa 2 A.

PASS PA!
> De respektive positive og negative forsyningskablene til likestremforbindelsene for elektronikk (16
i B fig. BA) og varmeelement (17 [ fig. PA) skal ikke forbindes med hverandre og fares pa én

ledning. Det kan fere til elektrisk pavirkning eller skader pa elektriske komponenter.

[ fig. P& pa side 12
Overhold falgende ledningtverrsnitt:
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* Tverrsnitt for tilkoblinger til varmeelementet: > 6 mm?2.

For & garantere riktig kjgleytelse ma du serge for at spenningstapet er < 0,8 V fra stremforsyningen til kjgleskapets
tilkoblingsklemme.

¢ Forbindelser elektronikk og varmeelement: > 0,8 mm?.

¢ Forbindelse D+ og S+: > 0,8 mm?2.

1. Monter likestremkontakten som felger [ fig. EBA:

* Koble A og C il den positive polen pa batteriet.

* Koble D og Ftil jord.

* Koble B til D+-signalet. Elektronikken til kjgleskapet bruker bare signalet D+ fra dynamoen for a registrere
kjretaymotoren som er i gang. | automatisk driftsmodus velger kjgleskapet automatisk den gunstigste
driftsmaten som foreligger. Kjsleskapet drives bare med likestrem hvis kjgretaymotoren er i gang.

* Koble E til CI-BUSS.

2. Koble 10 til S+-signalet (valgfritt).

3. Beskytt forsyningsledningen A med en sikring med kapasitet pa 2 V i stramfordelerboksen til kjsretayet.

4. Beskytt forsyningsledningen € med en sikring med kapasitet pa 15 V i stremfordelerboksen til kjgretayet.

5. Kjer forsyningsledningen C via et tenningskontrollert relé. Dette forhindrer at batteriet lades fullstendig ut hvis
motoren slas av ved et uhell.

Vekselstrom

Koble kjgleskapet til et vekselstrgmuttak ved bruk av enhetspluggen.
9 Avfallshandtering

FORSIKTIG! Brannfare
> Dette apparatet inneholder lettantennelig isolerende drivgass.
> Faapparatet fiernet og avfallsbehandlet kun av en spesialist.

oppladbare batterier og lyskilder fer resirkulering av produktet. Lever defekte eller brukte batterier
enten til forhandleren eller pa en oppsamlingsstasjon. Avhend ikke batterier, oppladbare batterier og
lyskilder i husholdningsavfallet. Hvis du @nsker & avfallsbehandle produktet, ma du radfere deg med
naermeste gjenvinningsstasjon eller din faghandler om hvordan du kan gjare dette i overensstemmelse
med gjeldende deponeringsforskrifter. Produktet kan avhendes gratis.

K Resirkulering av produkter med batterier, oppladbare batterier og lyskilder: Fjern alle batterier,
—

10 Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt med produsentens filial (se dometic.com/dealer)
eller forhandler i ditt land.

Ved henvendelser vedrarende reparasjon eller garanti, ma du sende med falgende dokumentasjon:

* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato

« Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utferes selv, eller som ikke utfares pa en profesjonell mate, kan ga ut over
sikkerheten og fare til at garantien blir ugyldig.

11 Tekniske spesifikasjoner

For den gjeldende EU-samsvarserklaeringen for din enhet kan du se den aktuelle produktsiden pa dometic.com eller
ta kontakt med produsenten direkte (se dometic.com/dealer).
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RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) ‘ RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Tilkoblingsspenning 230V~/50 Hz
12 V=

Innhold:
Bruttoinnhold 88 L 78L 92L
Rom i kjeleskap 78,7 L 69,1L 80,3L
Frysevarerom 9,2L 9,2L 1211
Totalt nettoinnhold 86 L 76L 90L
Stremforbruk 135W (230 V~)

130 W (12 V=)
Energiforbruk 2,8 kWh/24h 2,5kWh/24h 2,6 kWh/24 h

(230V~) (230V~) (230 V~)
Gassforbruk <18,3g/h
Klimaklasse SN
Mal (Hx B x D) 821 %523 X 548 mm 821 x 523 X603 mm
Vekt 28 kg 27,4 kg 29 kg
Maksimal vekt per dgrhylle 3kg
Maksimal vekt per der 7,5kg
Inspeksjon/sertifisering C € U K @
CA
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1 Tarkeita huomautuksia

Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia taman tuotteen kayttdohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta tuotteen asennus, kayttd ja huolto
sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja etta ymmarrat ja hyvaksyt tassa annetut ehdot. Sitoudut kdyttamaan tuotetta
ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttokohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia
lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattaminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai
muun ymparilla olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin seka oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

2 Kyberturvallisuus

Vahvistamme, ettd tdma tuote on seuraavan standardin mukainen: Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (UK). Vaatimustenmukaisuusvakuutus 1&ytyy osoitteesta documents.dometic.com. Jos haluat iimoittaa
tietoturvahdiriosta, 1ahetd sdhkopostia osoitteeseen productcybersecurity@dometic.com. Tietoturvapaivityksia
toimitetaan vahintaan viiden vuoden ajan valmistuspaivamaaran jalkeen.

3 Symbolien selitykset

Merkkisana tunnistaa turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja osoittaa lisdksi vaaratekijan
vakavuusasteen.

VAROITUS!

> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.

HUOMIO!

> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.

HUOMAUTUS!
> Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoon, jos sité ei valteta.

OHJE Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.
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4 Turvallisuusohjeet

4.1 Perusturvallisuus

VAARA! Sahkoiskun vaara
> Ala kosketa avojohtimia koskaan paljain kasin. Tama koskee ennen kaikkea laitteen kayttoa

vaihtovirtaverkkoon yhdistettyna.

VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> Ainoastaan pateva henkilostd saa korjata tata laitetta. Epaasianmukaisesti tehdyista korjauksista voi

aiheutua vakavia vaaroja. Ota yhteytta valtuutettuun huoltoon korjausta varten.
> Liitd laite pistorasiaan, jolla litdntd on varmasti tukeva, erityisesti jos laite pitdad maadoittaa.

VAROITUS! Rdjahdysvaara
> Ala milloinkaan avaa absorptioaggregaattia. Se on korkean paineen alainen ja voi aiheuttaa

loukkaantumisia, jos se avataan.

VAROITUS! Terveysvaara
> Tata laitetta voivat kayttaa valvonnan alaisuudessa myos vahintdan 8-vuotiaat lapset samoin kuin

henkilot, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu laitteen
kayton vaatima kokemus tai tietamys, mikali edelld mainittuja henkilita on opastettu kayttdmaan laitetta
turvallisesti ja mikali henkildt ymmartavat laitteen kayttdon liittyvat riskit.

> 3-8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentaa laitetta.

> Lapset eivat saa puhdistaa tuotetta eivatka ryhtya kayttadjalle sallittuihin kunnossapitotéihin ilman
valvontaa.

> Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella.

VAROITUS! Lasten loukkuun jadmisen vaara
> Varmista, ettd hyllyt on asennettu ja kiinnitetty siten, etta lapset eivat voi kiiveta laitteeseen tai lukita

itsedan laitteen sisalle. Poista hyllyt paikaltaan vain puhdistusta varten.
> Ennen kuin havitat vanhan laitteen:

* Poista laatikot.

* Jata hyllyt laitteeseen, jotta lapset eivat voi kiiveta sen sisaan.

* Nosta ovet pois paikaltaan.

HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Ala koske saranaan.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

Laitetta ei saa altistaa sateelle.

Ala nojaa laitteen avointa ovea vasten.

Suojaa laite ja kaapelit kuumuudelta ja kosteudelta.

Ala koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.

Tartu jaakaappipakastimeen kuljetuksen aikana ainoastaan jaikaappipakastimen kotelosta. Ala koskaan
pida kiinni jadkaappipakastimen absorptioaggregaatista, jadhdytyslaipoista, kaasuputkista, ovesta tai
ohjauspaneelista.

vV V. VvV VvV Vv
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4.2 Turvallisuus kaasukaytossa

VAROITUS! Rijahdysvaara
> Laitetta saa kayttaa vain tyyppietiketissa mainitulla paineella. Kayta vain kiinteasti sdadettyja

paineensaatimia, jotka vastaavat kansallisia maarayksia.
> Kayta laitetta ajon aikana kaasulla vain siina tapauksessa, jos ajoneuvovalmistaja sallii laitteen
kayton kaasujarjestelmalld ajon aikana (katso ajoneuvon kayttdohjekirja).
> Tarkasta paikalliset maaraykset, jotka koskevat laitteen kayttda kaasulla ajon aikana.
> Ala koskaan kayt3 laitetta kaasulla:
* huoltoasemilla
* autotalleissa
* lautoilla
* kun asuntovaunua tai matkailuautoa kuljetetaan kuljetus- tai hinausajoneuvolla
> Ala koskaan etsi laitteesta vuotoja avoliekin avulla.
> Havaitessasi kaasun hajua:
* Sulje kaasunsyottéventtiili ja kaasupullon venttiili.
* Avaa kaikki ikkunat ja poistu tilasta.
* Ala paina mitaan sahkokytkinta.
* Sammuta kaikki avoliekit.
* Tarkastuta kaasujarjestelma ammattiliikkeella.
> Nestekaasupulloja ei koskaan saa sailyttaa tuulettamattomissa paikoissa tai maan pinnan alapuolella
(suppilomaiset kuopat).
> Suojaa nestekaasupullot suoralta auringonpaisteelta.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Kayta vain yleisautokaasua. Ala kayta maakaasua (katso tyyppietiketti).

OHJE Sytytysongelmia saattaa esiintya yli 1000 m korkeudella merenpinnasta. Kayta talléin jotain muuta
energialahdetta.

4.3 Turvallisuus jadkaappipakastimen asentamisen yhteydessa

VAROITUS! Séhkéiskun vaara

> Laitteen saa asentaa ja irrottaa ainoastaan patevat henkildt, ja heidan on noudatettava kansallisia
johdotusmaarayksia.

> Varmista, etta virtajohto ei juutu kiinni eika vaurioidu sijoittaessasi laitetta paikalleen. Rusentuneet johdot
voivat johtaa hengenvaarallisiin vammoihin.

> Alasijoita siirrettavia pistorasialistoja tai siirrettavia virtalahteita laitteen taakse.

HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Laite on kiinnitettava asennusohjeen mukaisesti, jotta laitteen epavakaus ei aiheuta vaaraa.

5 Lisavarusteet

Saatavilla lisdvarusteina (ei sisélly toimituskokonaisuuteen):

Kuvaus

Taipuisa kaasuputkisto

Tiiviste ilmatiiviiseen asennukseen 1-5 mm:n tai 5-10 mm:n rakoja varten
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Kuvaus

¢ Sovitinkaapeli WAGO - CEE

* Sovitinkaapeli WAGO - UK

* Sovitinkaapeli WAGO - ST

* Sovitinkaapeli WAGO — MATE-N-LOK

Tuuletusritilan LS 200 talvipeite WA 130

Valinnainen tuuletinsarja REF-FANKIT
Huomaa: Tuuletinsarjan voi asentaa vain jaikaappipakastimiin, joissa on vahintaan ohjelmistoversio 36 ( & ku-

va. [l

Valinnainen paristosarja Pack R10-BP itsendista kaasukayttda varten

Valinnainen sailytyssarja
[ kuva. [ sivulla 3

6 Kayttotarkoitus
Jadkaappipakastin on tarkoitettu seuraaviin:

¢ asennettavaksi matkailuautoihin ja asuntovaunuihin
* elintarvikkeiden jadhdyttdmiseen, pakastamiseen ja séilyttdmiseen
Jadkaappipakastin ei sovellu:

¢ ladkkeiden sdilyttdmiseen

* sydvyttavien aineiden tai liuottimia sisaltavien aineiden sailyttamiseen

¢ elintarvikkeiden nopeaan pakastamiseen

Tata jadkaappipakastinta ei ole tarkoitettu kaupalliseen, jakelu- eika kotitalouskayttdon.

Pakastelokerot sopivat pakastettujen elintarvikkeiden sdilyttdmiseen, jaatelon sdilyttdmiseen ja valmistamiseen seka
jaakuutioiden valmistamiseen. Laite ei sovellu aiemmin pakastamattomien elintarvikkeiden pakastamiseen.

Jadkaappipakastin on tarkoitettu asennettavaksi kaapistoon tai asennussyvennykseen.

Ihanteellinen jadhdytysteho saavutetaan, kun ilmankosteus on enintaan 90 % ja ympariston lampétila on valilla:

7 Asennus

Tassa luvussa on RM10.5- ja RMS10.5-sarjan jadkaappipakastinten asennusohjeet.

HUOMIO! Terveysvaara
> Jotta laitteen epévakaus ei aiheuttaisi vaaraa, se on kiinnitettava ohjeiden mukaisesti.

Oven katisyyden ja koristelevyn vaihtamista koskevat ohjeet ovat saatavilla verkko-osoitteesta

E'-._ E http://qr.dometic.com/berFOL.
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7.1 Asennuksen valmistelu

HUOMAUTUS!
> Jadkaappipakastinta ei saa asentaa asuntovaunun takaosaan ovi ajosuuntaan pain.
> Varmista turvallinen toiminta kayttamalla ainoastaan Dometicin tuuletusritilita.

Noudata jadkaappipakastinta asentaessasi seuraavia ohjeita:

* Varmista, etta lattia on luja ja suorassa. Pysakoi ajoneuvo tata varten vaakasuoraan.

Varmista, ettd jadkaappipakastin suorassa.

Jadkaappipakastin taytyy asentaa siten, etta siihen padsee hyvin kasiksi huoltotditd tehtdessa, etta sen voi irrottaa ja
asentaa helposti ja ettd sen saa ulos ajoneuvosta ilman suurta vaivaa.

Varmista, ettd kaasupolttimen alueelle ei sijoiteta ldmpoherkkid komponentteja, kuten johtoja ja johtokanavia.

Jadkaappipakastin taytyy asentaa syvennykseen, jotta se pysyy tukevasti paikallaan ajoneuvon liikkuessa. Huomioi
seuraavat mitat:

B3 kuva. B sivulla 3

Mitat (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(S)NG)T)(P) S)G)T)(P) (S)G)TP)

Korkeus (A) 821 821 821

Leveys (B) 523 523 523

Sywyys (C) 548 548 603

(pois lukien kiertopainike

5mm)

Korkeus (H) 829 829 829

Leveys (W) 525.5 525.5 525.5

Syvyys (D) 563 563 618

Jadkaappipakastin taytyy asentaa niin, etta etdisyys lattiaan on vahintdan 5 mm, jotta oven saa varmasti avattua
kunnolla.

[ kuva. H sivulla 4
¢ Jadkaappipakastin taytyy sijoittaa niin, ettd se on taysin kalusteen pohjalevyn paalld oven etureunaan asti (B,
B e B
o Valta jadkaappipakastimen asettamista suoraan lattialle ja varmista, ettd matto ei esta oven liiketta.
Ulkoseinassa taytyy olla ritilalla peitetty tuuletusaukko (1, B kuva. ) ja ilmanpoistoaukko (2, [ kuva. EX), jotta
syntyva lampd paasee poistumaan hyvin ulos.
B3 kuva. B sivulla 4
* Tuuletusaukko: Asenna tuuletusritild mahdollisimman tarkasti asennussyvennyksen pohjan tasalle.
* llmanpoistoaukko: mahdollisimman korkealla jadkaappipakastimen ylapuolella.

* Tuuletusaukon ja ilmanpoistoaukon vélisen etisyyden tulee olla vahintdan 750 mm mallissa RM10.5 ja 534 mm
mallissa RMS10.5.

@ kuva. B sivulla 5
Asenna jaakaappipakastimen ylapuolelle lammaénohjauspelti (1, B kuva. [B), jotta 1ampé ei keraanny
ajoneuvoon.
Jadkaappipakastimen ja takaseinan valisen etdisyyden tulee olla vahintdan 15 mm ja enintdadn 25 mm.
Huomioi seuraavat seikat, niin jadkaappipakastimen suorituskyky sailyy hyvana ja valtat virrankulutuksen
lisddntymisen:
* Jadkaappipakastimen ja takaseinan valinen etdisyys ei saa olla yli 25 mm.
* Jadkaappipakastinta ei saa asentaa tuuletus- ja iimanpoistoaukkojen sivulle.
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* Suojaa jadkaappipakastin liialliselta kuumuudelta.
¢ Pienenna jadkaappipakastimen takana olevaa tyhjaa tilaa siten, etta riittdva tuuletus ja ilmanpoisto on turvattu.
Kayta tdhan tarkoitukseen esimerkiksi ilmanohjauslevya.
B kuva. @ sivulla 5
¢ Jos tuuletusaukon ja ilmanpoistoaukon valistd vahimmaisetaisyytta ei voida turvata, taytyy ilmanpoistoaukon sijaan
asentaa kattotuuletin.
@ kuva. [ sivulla 6
* Kattotuuletin tdytyy asentaa mahdollisuuksien mukaan jadkaappipakastimen takaosan ylapuolelle. Kayta
iimakanavaa (1, [ kuva. [@l), jos kattotuuletin on asennettava sivuun.
* Josasennettuna on kattoilmastointilaite, kattotuulettimen (1, &) kuva. ﬂ)ja kattoilmastointilaitteen
ilmanpoiston (2, [ kuva. [FJ) valisen etaisyyden on oltava vahintaan 300 mm.
@ kuva. ] sivulla 6
¢ Ajoneuvon osat (esim. avattu ovi tai asennetut lisdvarusteet kuten polkupyorateline) eivat saa peittaa tuuletus- ja
ilmanpoistoaukkoja kaytén aikana.
* Jadkaappipakastin taytyy asentaa ilmatiiviisti.

7.2 limatiivis asennus

VAROITUS! Palovaara!
> Ala kayta ilmatiiviiseen asennukseen mitaan helposti syttyvia materiaaleja kuten silikonitiivistysmassoja,

asennusvaahtoa tai vastaavaa.

Kaasukayttoiset jadkaappipakastimet taytyy asentaa asuntovaunuihin tai matkailuautoihin ilmatiiviisti. Tama tarkoittaa,
ettd palamiseen tarvittavaa iimaa ei oteta sisétilasta ja pakokaasujen suora paasy asuintilaan estetaan.

Jadkaappipakastimen takaseinan ja ajoneuvon sisatilan valiin taytyy laittaa sopiva tiiviste.

Valmistaja suosittelee joustavan tiivisteen kayttamista, jotta irrottaminen ja kiinnittdminen huollon yhteydessa on
yksinkertaisempaa.

Valitse jokin kolmesta ilmatiiviiseen asennukseen sopivasta asennustavasta:

[ kuva. ] sivulla 7

Pysaytintanko jaakaappipakastimen takana (A, [ kuva. E])

1. Liimaa joustava tiivistelippa (1, [& kuva. ﬂ)jéékaappipakastimen takana olevaan pysaytintankoon (2,

B uva. B

2. Tydnna jadkaappipakastin joustavilla tiivistelipoilla varustettua pyséaytintankoa vasten.
Jadkaappipakastimen taakse jaava tila on eristetty ajoneuvon sisatilasta.

Enintaan 5 mm:n sivuttainen rako jadkaappipakastimen ja kalusteen vililla (B, [ kuva. [E])

1. Liimaa tiivistelipat kalusteen sivuille (4, [ kuva. [EY).

2. Paina jadkaappipakastin kalusteeseen kiinnitettyja joustavia tiivistelippoja vasten.
Jadkaappipakastimen taakse jaava tila on eristetty ajoneuvon sisatilasta.

Sivuttainen rako 5-10 mm jaskaappipakastimen ja kalusteen vililla (C, [ kuva. [E])

1. Liimaa kaksilippainen tiiviste kalusteen sivulle (4, [ kuva. [EX).

2. Paina jadkaappipakastin kalusteeseen kiinnitettya kaksilippaista tiivistetta vasten.

Jadkaappipakastimen taakse jaava tila on eristetty ajoneuvon sisatilasta.
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7.3 Tuuletus- ja ilmanpoistoaukkojen tekeminen

OHJE
@ ¢ Valmistajan hyvaksynta on valttdmaton, jos tassa esitetyista tuuletus- ja ilmanpoistoaukkojen versioista
halutaan poiketa.

¢ Kunympariston ldmpétila on korkea, jadkaappipakastin saavuttaa maksimijadhdytystehonsa vain, jos
optimaalisesta tuuletuksesta ja ilmanpoistosta on huolehdittu.

> Tee ulkoseindan tuuletus- ja ilmanpoistoaukot, joiden koko on 451 mm X 156 mm.

v Noudata kappaleessa Asennuksen valmistelu sivulla 143 annettuja ohjeita.

> Tee lattiaan tuuletusaukko, jos tuuletusaukon tuuletusritilan reunaa ei voida asentaa asennussyvennyksen lattian
tasolle. Mahdollisesti vuotava kaasu paasee nain virtaamaan alaspain.
B kuva. @Y sivulla 7

a) Tee jadkaappipakastimen taakse kaasupolttimen lahelle lattiaan tuuletusaukko, jonka halkaisija on vahintaan
40 mm.

b) Suojaa aukko ulkopuolelta paatekappaleella, jotta kuraa tai likaa ei paase sisaan ajon aikana.

> Jos iimanpoistoaukon sijaan on kaytettava kattotuuletinta, leikkaa kattoon aukko. Katso tarvittavat mitat
kattotuulettimen kayttéohjeesta.

v Noudata kappaleessa Asennuksen valmistelu sivulla 143 annettuja ohjeita.

7.4 Tuuletusritilan asennus

@ OHJE Varmista turvallinen toiminta kayttamalla ainoastaan Dometicin tuuletusritiloita.

[ kuva. ] sivulla 8
Kohta, [ kuva. [ Kuvaus
1 Asennuskehys
2 Tuuletusritila
3 Luistit
4 Tuuletusritilan talvipeite (lisavaruste)
5 Adapteri kondenssiveden poistoletkulle

1. Tiivistd asennuskehys siten, ettd liitanta on vesitiivis.
[ kuva. [B sivulla 8

2. Aseta asennuskehys paikalleen ja ruuvaa se tiukasti kiinni. Kayta tdhan tarkoitukseen kaikkia kiinnitysreikia.
3 kuva. K] sivulla 8

3. Asenna letkusovitin kuvan osoittamalla tavalla ( B kuva. M).
@ kuva. [ sivulla 8

4. Tyénna tuuletusritila paikalleen kuvan osoittamalla tavalla ( [ kuva. ).
[ kuva. [H sivulla9
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7.5 Kondenssiveden poistoletkun asentaminen

OHJE
@ * Kondenssivetta voi muodostua jadkaappipakastimen sisalle, jos jadkaappipakastimen ovi avataan usein
tai jos elintarvikkeet sijoitetaan jadkaappipakastimeen vaarin tai lilan ldmpimina.
* Kondenssiveden poistoletku on asennettava siten, etta letku kulkee jatkuvasti laskusuunnassa.

> Yhdista kondenssiveden poistoletku suoraan tuuletusritilassa olevaan sovittimeen (2, 3 kuva. M).

7.6  Kattoventtiilin asennus

@ kuva. 3 sivulla 9
Kohta, Kuvaus
@ kuva.
1 Suojus
2 Asennuskehys

1. Tiivistd asennuskehys siten, ettd liitdnta on vesitiivis.
3 kuva. [} sivulla 9

2. Aseta asennuskehys paikalleen ja ruuvaa se tiukasti kiinni. Kayta tdhan tarkoitukseen kaikkia kiinnitysreikia.
[ kuva. [B sivulla 10

3. Aseta kansi paikalleen ja ruuvaa se tiukasti kiinni.
@ kuva. (B sivulla 10

7.7 Jaakaappipakastimen kiinnittiminen

HUOMIO!
> Kierra ruuvit aina tarkoitusta varattujen holkkien lapi. Muutoin vaahdon ymparéimét rakenneosat (kuten
johdot) voivat vaurioitua.

OHJE Kiinnita sivuseinat tai paikoilleen asetetut listat siten, etta ruuvit pysyvat tiukalla kovassakin
kuormituksessa (ajon aikana).

& kuva. Y sivulla 10
1. Siirrd jadkaappipakastin lopulliseen sijoituspaikkaansa.

2. Kierra ruuvit (1, [ kuva. Ei)) muoviholkkien 13pi jaakaappipakastimen sivuseiniin ja edelleen syvennyksen
seinaan.

3. Asenna peitekannet (2, [ kuva. Ei)) ruuvin kantoihin.
8 Jaakaappipakastimen liittaminen

Tassa luvussa on ohjeita RM10.5- ja RMS10.5-sarjan jadkaappipakastinten littdmiseen virtaldhteeseen ja
kaasunsyottoon.
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8.1 Liittdminen kaasunsyotté6on

vammaan. Terveysvaara

> Ainoastaan ammattilainen saa liittaa jadkaappipakastimen kaasunsy6ttdon, ja voimassa olevia kansallisia
maarayksia ja normeja on noudatettava.

> Letkuliitos ei ole sallittu. Kayta metallitiivisteelld varustettua ruuviliitantaa.

> Jadkaappipakastimen kaasuliitdinnan kaasunsuodatinta (valkoinen) ei saa irrottaa.

> Kéyta vain propaani- tai butaanikaasupulloja (ei maakaasua tai kaupunkikaasua), joissa on tarkastettu
paineenalennusventtiili ja sopiva paakappale. Vertaa tyyppietiketin painetietoja propaani- tai
butaanikaasupullon paineensaatimen painetietoihin.

> Jadkaappipakastinta saa kayttaa vain tyyppietiketissa mainitulla paineella ja kaasutyypilla.

> Kayta vain kiinteasti sdddettyja paineensaatimia, jotka vastaavat kansallisia maarayksia.

Aﬂ VAROITUS! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan tai vakavaan

OHJE Voit kdyttaa myos valinnaisena varusteena saatavaa Dometicin taipuisaa kaasuputkea, jonka ansiosta
asennukseen ei muodostu jannitteita.

Jadkaappipakastimen kaasunsyotto tulee voida katkaista erillisella sulkulaitteella. Sulkulaitteen tulee olla helposti
saavutettavissa.

1. Liita jadkaappipakastin tiukasti kaasunsyottoon. Katso [ kuva. B.

2. Teetd asianmukaisen asennuksen jalkeen vuoto- ja liekkitesti valtuutetulla ammattihenkildlla. Varmista, etté sinulle
annetaan tarkastustodistus ja luovuta todistus loppukayttajan sailytettavaksi.

VAROITUS! Rijahdysvaara
> On erittdin tarkeaa, ettd noudatat seuraavia kiristysmomentteja.

HUOMAUTUS!
> Kayta aina apuavainta (koko 17 mm), kun liitat kaasusyottdputken jadkaappipakastimen kaasun

tuloliitantaan.

B kuva. B sivulla 11
Kohta, [ kuva. & Kuvaus

1 Ruuvi M4 (Torx TX20)
Kiristystiukkuus: 2 Nm

2 Jadkaappipakastimen kaasuliitanta
M14x1,5(d =8 mm /1SO 8434 (DIN 2353))

3 Liitosmutterilla varustettu kaasuputki (koko 17)
Kiristystiukkuus: 25 Nm

4 Apuavain (17 mm)

8.2 Tasa- ja vaihtovirtaldhteeseen liittaminen

VAROITUS! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
vammaan. Sdhkoiskun vaara
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> Sahkdasennuksen ja korjaustyot saa tehda ainoastaan ammattilainen, ja voimassa olevia kansallisia
maarayksia ja normeja on noudatettava.

OHJE
@ * Laitteen pistoketta ei saa sijoittaa suoraan tuuletusritilan taakse, jotta ilmanvaihto ei heikkene eika

laitteen pistoke altistu vesiroiskeille.

¢ Vaihtovirtaliitdntdjohdon pistoketta ei saa leikata irti.

« Liitantajohdot taytyy vetda niin, etté ne eivat joudu kosketuksiin kylmakoneiston/polttimen kuumien
osien taikka teravien reunojen kanssa.

¢ Jos sisdiseen sdhkdasennukseen tehddan muutoksia tai jos jadkaappipakastimen sisdiseen johdotukseen
liitetdan muita sshkdkomponentteja (esim. toisen valmistajan lisdtuuletin), mitdan takuun ja tuotevastuun
perusteella esitettavia vaatimuksia ei hyvaksyta.

* RM10.5- ja RMS10.5-jadkaappipakastimet on varustettu Cl-vaylaliitdannalla, minka ansiosta laitetta voi
hallita yhteensopivalla ajoneuvon keskusnaytolla.

Jadkaappipakastimen kytkentdkaavio

B kuva. B& sivulla 11
Kohta, & kuva. P2 Kuvaus
1 Tuuletin 1 (jos valinnainen moduuli on kéytettavissa)
2 Valintamoduuli (valinnainen)
3 Uunin tasavirtaliitanta (jos valintamoduuli on kaytettavissa)
4 Tehomoduulin tasavirtaliitanta
5 NTC 2: Ulkolampétila (valinnaisesti)
6 NTC 1: Tuoreruoan lampétila-anturi
7 Kaasuventtiili
8 Valaisin
9 Magneettikytkin
10 S+ (valinnaisesti)
11 Tasavirtaldampdvastus
12 15 Asulake
13 Tasavirtarele lammityspatruunalle
14 Tulo, kaasu
15 Tasavirran liitdntalohko
16 Elektroniikan tasavirtasyottdjohto
17 Lammityselementin tasavirtasyottdjohto
18 Cl-vaylaliitanta
19 Vaihtovirtaliitanta
20 Vaihtovirtaldmpodvastus
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Kohta, [ kuva. 7 Kuvaus
21 Maa
22 Vaihtovirran suojamaa
23 Sytytyselektrodi
24 Tehonsyottdmoduuli
25 Nayttdmoduuli
Tasavirta

VAROITUS! Palovaara
> Lammityselementtiin vievan syéttdjohtimen taytyy olla suojattu 15 A:n sulakkeella.

> Elektroniikkaan vievan syottdjohtimen taytyy olla suojattu 2 A:n sulakkeella.

HUOMAUTUS!
> Elektroniikan (16, [ kuva. BB) ja lammityselementin (17, [ kuva. PR) tasavirtaliitantdjen plus- ja

miinussyottdjohtimia ei saa yhdistaa keskenaan. Virransy6ttdon ei saa talloin mydskaan kayttaa yhta
yhteista syottdjohdinta. Muutoin seurauksena voi olla sahkoisia hairidita tai sdhkdisten rakenneosien
vaurioituminen.

[ kuva. P& sivulla 12
Noudata seuraavia johdon poikkipinta-aloja:

¢ Lammityselementin liitdntdjen poikkileikkaus: > 6 mm?2.

Asianmukaisen jadhdytystehon takaamiseksi varmista, etté jannitehavié on <0,8 V virtaldhteesta
jadkaappipakastimen liittimeen.
* Elektroniikan ja lammityselementin liitdénnat: > 0,8 mm?2.
* Lliitokset D+ ja S+:>0,8 mm2.
1. Asenna tasavirtapistorasia seuraavasti ( 3 kuva. E):
* Yhdista A ja € akun plusnapaan.
¢ Yhdista D ja F maadoitukseen.
¢ Yhdistd B D+ -signaaliin. Jadkaappipakastimen elektroniikka kayttaa laturin D+-signaalia ajoneuvon kaynnissa
olevan moottorin tunnistamiseen. Automaattisessa toimintatilassa jadkaappipakastin valitsee edullisimman
kaytettavissa olevan kayttdtavan. Jadkaappipakastin toimii vain tasavirralla, kun ajoneuvon moottori on
kaynnissa.
* Yhdista E CI-BUS-vaylaan.

2. Yhdista 10 S+ -signaaliin (valinnainen).

3. Suojaa syottdjohto A asentamalla 2 V:n sulake ajoneuvon sahkdkeskukseen.

4. Suojaa syottdjohto € asentamalla 15 Vin sulake ajoneuvon sahkokeskukseen.

5. Vie syéttdjohto € sytytysvirran ohjaaman releen kautta. Nain akku ei purkaudu kokonaan, mikali moottori jostain
syysta sammuu.

Vaihtovirta

Yhdista jadkaappipakastin vaihtovirtapistorasiaan laitteen pistoketta kayttaen.
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9 Havittdminen

HUOMIO! Palovaara

> Tama laitteen eristys sisaltad helposti syttyvia ponnekaasuja.

> Anna laitteen irrottaminen ja havittdminen ainoastaan tehtavaan erikoistuneen ammattihenkilén
tehtavaksi.

akkuparistot ja valonlahteet ennen tuotteen kierratysta. Toimita vialliset akut tai kaytetyt paristot kauppiaalle
tai kerayspisteeseen. Paristot, ladattavat akkuparistot ja valonlahteet eivat kuulu kotitalousjatteeseen. Jos
haluat poistaa tuotteen lopullisesti kdytosta, tiedustele yksityiskohtaisia havittamista koskevia ohjeita ja
maarayksia lahimmasta kierratyskeskuksesta tai jalleenmyyjalta. Tuotteen voi havittaa veloituksetta.

E Paristoja, ladattavia akkuparistoja ja valonlahteita sisaltavien tuotteiden kierratys: Poista paristot, ladattavat
—

10 Takuu

Tuotetta koskee lakisaateinen kaupallinen takuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta valmistajan toimipisteeseen
omassa maassasi (ks. dometic.com/dealer) tai jalleenmyyjaan.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liita korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat asiakirjat:

* kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva
* valitusperuste tai vikakuvaus.
Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa kaupallisen takuun raukeamiseen.

11 Tekniset tiedot

Laitteesi ajan tasalla olevan EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen [6ydat vastaavalta tuotesivulta osoitteesta
dometic.com. Voit myds pyytaa asiakirjan suoraan valmistajalta (ks. dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Liitantajannite 230 V~/50 Hz
12V=
Kapasiteetti:
Bruttotilavuus 88L 78L 92L
Jadkaappiosasto 78,7 L 69,1L 80,3L
Pakastelokero 9,2L 9,2L 12,1L
Nettotilavuus yhteensa 86 L 76 L 0L
Tehonkulutus 135W (230 V~)
130 W (12 V=)
Energiankulutus 2,8 kWh/24h 2,5kWh/24h 2,6 kWh/24 h
(230V~) (230V~) (230V~)
Kaasunkulutus <18,3g/h
lImastoluokka SN
Mitat (K x L X S) 821X 523 x 548 mm 821 % 523 X 603 mm
Paino 28kg 27,4kg 29 kg
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RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) ‘ RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Enimmaispaino ovihyllya 3kg
kohti
Enimmaispaino ovea kohti 7,5kg

Tarkastus/sertifikaatti U K
Cedh
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1 Wazne wskazéwki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazéwek oraz ostrzezen w niej zawartych w celu zapewnienia
prawidtowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu w kazdej sytuacji. Niniejsza instrukcja MUSI przez caly czas pozostawa¢ przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazdwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz zobowigzuje sie przestrzegac zawartych
w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywac niniejszy produkt wylgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami,
wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej instrukcji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi.
Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukgji i ostrzezern moze skutkowaé obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia

w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu, wraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami oraz
powigzang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Cyberbezpieczenstwo

Potwierdzamy, ze ten produkt spetnia wymagania regulacji Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (Wielka Brytania). O$wiadczenie o zgodnosci z przepisami jest dostepne pod adresem
documents.dometic.com. Zdarzenia zwigzane z bezpieczenstwem mozna zgtasza¢, wysytajac wiadomos¢ e-mail na
adres productcybersecurity@dometic.com. Aktualizacje zabezpieczen beda udostepniane przez co najmniej pie¢
lat od daty produkgji.

3 Objasnienie symboli

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i komunikaty dotyczace uszkodzen
mienia, a takze wskazuje stopien lub poziom zagrozenia.

OSTRZEZENIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do $mierci lub
powaznych obrazen.

OSTROZNIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesdli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub
umiarkowanych obrazen.

UWAGA!
> Wskazuje sytuacje, ktdra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do powstania szkdd materialnych.

WSKAZOWKA Informacje dodatkowe dotyczace obstugi produktu.
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4 Wskazowki bezpieczenstwa

4.1

> b

> b

B

Podstawowe zasady bezpieczenstwa

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem
> Nigdy nie chwyta¢ gotymi rekami nieostonietych przewodoéw. Dotyczy to przede wszystkim zasilania
z sieci pradu przemiennego (AC).

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem

> Napraw moze dokonywac tylko odpowiednio wykwalifikowany personel. Nieodpowiednio wykonane
naprawy moga by¢ przyczyna powaznych zagrozen. W razie koniecznosci przeprowadzenia naprawy
nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

> Urzadzenie podfacza¢ do gniazdek zapewniajacych odpowiednie przytacze, zwtaszcza jezeli wymaga
ono uziemienia.

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu
> Nigdy nie nalezy otwiera¢ agregatu absorpcyjnego, poniewaz znajduje sie on pod wysokim
ci$nieniem, w przypadku otwarcia moze spowodowac obrazenia.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie zdrowia

> Dzieciod 8 lat i osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub intelektualnych
oraz osoby niedysponujgce stosowna wiedza i do$wiadczeniem moga uzywac tego urzadzenia jedynie
pod nadzorem innej osoby badz pod warunkiem uzyskania informacji dotyczacych bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia i zrozumienia wynikajacych z tego zagrozen.

> Dzieciod 3 do 8 lat moga umieszcza¢ produkty w urzadzeniu i wyjmowac je z niego.

> Dzieci nie moga czysci¢ i konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

> Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

OSTRZEZENIE! Ryzyko zamkniecia sie dziecka w urzadzeniu

> Nalezy dopilnowac, aby p&tki byty zamontowane i zabezpieczone w taki sposéb, aby dzieci nie mogty
wejs¢ do wnetrza urzadzenia i zamkna¢ sie wewnatrz. Potki nalezy wyjmowac tylko w celu czyszczenia
lodowki.

> Przed utylizacja starego urzadzenia:
e Zdemontowac szuflade.
* Pozostawi¢ potki w urzadzeniu, aby dzieci nie mogty wejs¢ do srodka.
e Zdja¢ drzwi.

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
> Nie dotyka¢ zawiasu.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Urzadzenia nie wolno naraza¢ na dziatanie deszczu.

> Nie opierac sie na otwartych drzwiach urzadzenia.

> Chroni¢ urzadzenie i przewody przed goracem i wilgocia.

> Wtyczki nie wolno nigdy wyciagac¢ z gniazda, ciggnac za przewdd.

> Podczas transportu lodowke nalezy trzymac wytacznie za obudowe. Nigdy nie trzymac loddwki za
agregat absorpcyjny, zebra chtodzace, przewody gazu, drzwi lub panel sterowania.
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4.2 Bezpieczenstwo podczas zasilania gazem

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu
> Urzadzenie moze by¢ zasilane wylacznie gazem pod ci$nieniem podanym na tabliczce

znamionowej. Stosowac tylko ustawione na state regulatory cisnienia, zgodne z krajowymi przepisami.
> Urzadzenie mozna zasilaé gazem podczas jazdy wylacznie w przypadku, gdy producent
pojazdu dopuszcza obstuge instalacji gazowej podczas jazdy (patrz instrukcja obstugi pojazdu).
> Nalezy zapozna¢ sie z krajowymi wymogami dotyczacymi zasilania urzadzenia gazem podczas jazdy.
> Nigdy nie zasila¢ urzadzenia gazem:
* Na stacjach benzynowych
* Na parkingach
* Na promach
* Podczas holowania przyczepy kempingowej lub kampera przez inne pojazdy, w tym pojazdy
pomocy drogowej
> Nigdy nie sprawdza¢ szczelnosci urzadzenia, korzystajac z otwartego ognia.
> W przypadku zapachu gazu:
* Zamkna¢ zawér odcinajacy doptyw gazu i zawor butli z gazem.
* Otworzy¢ wszystkie okna i opusci¢ pomieszczenie.
* Nie naciska¢ zadnych przetacznikow elektrycznych.
* Zgasi¢ wszystkie zrodta otwartego ognia.
* Zleci¢ kontrole instalacji gazowej specjalistycznej firmie.
> Nigdy nie przechowywa¢ butli z gazem ptynnym w niewentylowanych miejscach lub pod poziomem
podtoza (w stozkowych zagtebieniach).
> Butle z gazem ptynnym nalezy chroni¢ przed bezposrednim Swiattem stonecznym.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Uzywaé wylacznie uniwersalnego gazu LPG, a nie gazu ziemnego (patrz tabliczka znamionowa).

WSKAZOWKA Na wysokosciach powyzej 1000 m moga wystapic problemy z zaptonem. Zmienié¢ na
inny rodzaj energii.

& ©

4.3 Bezpieczenstwo podczas instalacji lodéwki

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Montazu i demontazu urzadzenia dokonywa¢ moze wytacznie wykwalifikowany personel zgodnie z

krajowymi przepisami dotyczacymi instalacji elektrycznych.

> Podczas ustawiania urzadzenia nalezy uwazac, aby nie przygnies¢ ani nie uszkodzi¢ przewodu
zasilajacego. Zmiazdzone przewody moga spowodowaé powazne obrazenia ciata.

> Nie umieszczac z tytu urzadzenia rozgateziaczy ani zasilaczy.

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
> Aby unikna¢ niebezpieczenstwa spowodowanego niestabilnym ustawieniem urzadzenia, nalezy je
zamocowac zgodnie z instrukcjg montazu.
5 Akcesoria

Elementy dostepne jako akcesoria (niedostarczane w zestawie):

Opis

Elastyczna rura karbowana do gazu
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Opis

Uszczelnienie przestrzeni zabudowy do szczelin 1-5 mm lub 5-10 mm

* Przewod przejsciowy z WAGO do CEE

* Przewdd przejsciowy z WAGO do UK

* Przewdd przejsciowy z WAGO do JST

* Przewdd przejsciowy z WAGO do MATE-N-LOK

Pokrywa zimowa WA 130 kratki wentylacyjnej LS 200

Opcjonalny zestaw wentylatoréw REF-FANKIT
Uwaga: Zestaw wentylatoréw mozna montowac tylko w lodéwkach z oprogramowaniem w wersji 36 lub nowszej

(@ns. ED
Opcjonalne koszyczki na baterie R10-BP dla niezaleznego trybu zasilania gazem

Opcjonalny zestaw do przechowywania

3 rys. Kl na stronie 3

6 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Lododwka jest przeznaczona do:

* Montazu w kamperach i przyczepach kempingowych

* Chtodzenia, mrozenia i przechowywania produktéw spozywczych

Loddwka nie nadaje sie do:

* Przechowywania lekdéw

* Przechowywanie substancji zracych lub zawierajacych rozpuszczalniki

¢ Produktéw spozywczych szybko mrozonych

Loddwka nie jest przeznaczona do zastosowan komercyjnych, handlowych ani domowych.

Komora mrozna nadaje sie do przechowywania uprzednio zamrozonej zywnosci, przechowywania lub wytwarzania
lodéw oraz do wytwarzania kostek lodu. Urzadzenie nie nadaje sie do zamrazania uprzednio niezamrozonej
Zywnosci.

Lodowka jest przeznaczona do instalacji w meblach lub we wnece.

Optymalna wydajno$¢ chtodzenia jest zapewniona przy maksymalnej wilgotnosci 90 % i w temperaturach otoczenia
w zakresie:

7 Montaz

W niniejszym rozdziale przedstawiono instrukcje dotyczace instalacji loddwek serii RM10.5 i RMS10.5.

OSTROZNIE! Zagrozenie zdrowia
> Aby unikna¢ niebezpieczenstwa spowodowanego niestabilnym ustawieniem urzadzenia, nalezy je
zamocowac zgodnie z instrukcja.

- Instrukcje zmiany kierunku otwierania drzwi i panelu dekoracyjnego mozna znalez¢ w internecie
Eﬁ_ E pod adresem http://qgr.dometic.com/berFOL.
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7.1 Przygotowanie do montazu

UWAGA!

> Lodéweki nie mozna montowac z tytu przyczep kempingowych z drzwiami otwierajgcymi sie w kierunku
jazdy.

> W celu zapewnienia bezpiecznej pracy urzadzenia nalezy uzywacé wytacznie oryginalnych kratek
wentylacyjnych Dometic.

Podczas montazu lodéwki nalezy uwzgledni¢ nastepujace uwagi:

Podtoga musi by¢ wystarczajaco wytrzymata i wypoziomowana. W zwigzku z tym pojazd nalezy parkowaé

na powierzchni poziome;j.

Loddéwka musi by¢ wypoziomowana.

Lodéwke nalezy zamontowa¢ w sposdb zapewniajacy tatwy dostep w celu wykonywania prac konserwacyjnych,
fatwy demontaz i montaz oraz tatwe wynoszenie jej z pojazdu.

Upewnic sie, ze w poblizu palnika gazowego nie znajduja sie zadne elementy wrazliwe na ciepto, takie jak
przewody i kanaty kablowe.

¢ Loddéwka musi zosta¢ zamontowana we wnece, aby byta unieruchomiona podczas poruszania sie pojazdu.
Nalezy przy tym przestrzegac nastepujacych wymiaréw:

3 rys. H na stronie 3

Wymiary (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(S)NG)T)(P) S)G)T)(P) (S)G)TP)
Wysokos¢ (A) 821 821 821
Szeroko$¢ (B) 523 523 523
Gtebokos¢ (C) 548 548 603
(bez pokretta 5 mm)
Wysokos¢ (H) 829 829 829
Szeroko$¢ (W) 525.5 525.5 525.5
Gtebokos¢ (D) 563 563 618

* Loddwke nalezy zainstalowa¢ w minimalnej odlegtosci 5 mm od podtogi, aby zapewni¢ prawidtowe otwieranie

sie drzwi.

[ rys. [ nastronie 4

* Lodéwka musi opiera¢ sie catkowicie na podstawie mebla az do przedniej krawedzi drzwi (B na [ rys. [H).

* Nie nalezy ustawia¢ lodowki bezposrednio na podtodze i upewnic sie, ze zadne dywany nie utrudniaja
swobodnego otwierania drzwi.

W $cianie zewnetrznej musi znajdowac sie otwor wlotowy powietrza (1 na [ rys. n) i otwér wylotowy powietrza

(2na @ rys. B z kratkami wentylacyjnymi do odprowadzania na zewnatrz powstajacego ciepfa.

@ rys. 1 na stronie 4

¢ Otwor wlotowy powietrza: Kratke wentylacyjna nalezy zamontowac w miare mozliwosci przy samej podtodze
wneki montazowej.

* Otwor wylotowy powietrza: zamontowa¢ mozliwie jak najwyzej nad lodéwka.

¢ Odlegtos¢ pomiedzy otworami wlotowymi i wylotowymi powietrza musi wynosi¢ co najmniej 750 mm dla
RM10.5i 534 mm dla RMS10.5.
@A rys. A na stronie 5

¢ Nad lodowka nalezy zamontowac¢ ptyte odprowadzajaca ciepto, aby nie dochodzito do gromadzenia sie ciepta
wewnatrz pojazdu (1na [ rys. B).

* Odlegtos¢ miedzy loddwka i tylng $ciang musi wynosi¢ co najmniej 15 mm, ale nie wiecej niz 25 mm.
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* Aby zapobiec obnizeniu wydajnosci chtodzenia i zwiekszeniu zuzycia energii przez lodéwke:

* Odlegto$¢ miedzy lodéwka a tylna $ciang nie powinna przekraczaé 25 mm.

* Loddwki nie mozna montowac obok otworu wlotowego i wylotowego powietrza.

* Nalezy chroni¢ lodowke przed nadmiernym cieptem.

Nalezy odpowiednio zmniejszy¢ pusta przestrzen za lodowka w celu zapewnienia wystarczajacego

doprowadzania i odprowadzania powietrza. W tym celu nalezy wykorzysta¢ np. ptyte wentylacyjna.

@ rys. @ na stronie 5

Jesli zachowanie minimalnej odlegtosci pomiedzy otworem wlotowym i wylotowym powietrza nie jest mozliwe,

zamiast otworu wlotowego nalezy zamontowac¢ wywietrznik dachowy.

3 rys. i na stronie 6

* Wywietrznik dachowy nalezy zamontowa¢ mozliwie jak najwyzej nad tylng $ciang lodéweki. Jesli wywietrznika
dachowego nie da sie umiesci¢ w tej pozydji, nalezy zastosowaé kanat wentylacyjny (1na & rys. ).

* Jesli zamontowany jest klimatyzator dachowy, odlegto$¢ miedzy wywietrznikiem dachowym (1 na [ rys. [l)
a wylotem powietrza klimatyzatora dachowego (2 na [ rys. [B]) musi wynosi¢ co najmniej 300 mm.
@ rys. [ na stronie 6
¢ Otwér wlotowy i wylotowy powietrza podczas pracy lodéwki nie moze by¢ zastaniany przez czesci pojazdu (np.
otwarte drzwi lub zamontowane akcesoria, takie jak bagaznik na rowery).
* Loddéwke nalezy zamontowac w uszczelnionej przestrzeni.

7.2 Montaz w uszczelnionej przestrzeni

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo pozaru!
> Do uszczelniania przestrzeni zabudowy lodowki nie nalezy uzywac tatwopalnych materiatow, takich jak

silikonowe masy uszczelniajace, pianka montazowa itp.

W przyczepach i pojazdach kempingowych lodowki zasilane gazem muszg by¢ montowane w uszczelnionej
przestrzeni. W ten sposdb powietrze do spalania nie jest pobierane z wnetrza pojazdu, a wyziewy spalin nie
przedostaja sie bezposrednio do strefy mieszkalnej.

Pomiedzy tylna $ciang loddwki a wnetrzem pojazdu nalezy zastosowa¢ odpowiednie uszczelnienie.
Producent zaleca zastosowanie elastycznego uszczelnienia, aby utatwi¢ demontaz i montaz w celu konserwacji.
Nalezy wybra¢ jeden z trzech wariantéw montazu w uszczelnionej przestrzeni:
A rys. E] na stronie 7
Listwa ogranicznikowa za lodéwka (A na [ rys. E])
1. Przyklei¢ elastyczne wargi uszczelniajace (1 na [ rys. 1) do listwy ogranicznikowej (2 na B rys. )
za lodowka.
2. Dosuna¢ lodowke do listwy ogranicznikowej z elastycznymi wargami uszczelniajacymi.
Przestrzen za lodéwka jest uszczelniona do wnetrza pojazdu.
Boczna odlegtosé do 5 mm miedzy lodéwka a meblami (B na [ rys. [F])
1. Przyklei¢ wargi uszczelniajace z boku mebli (4 na [ rys. 1)
2. Docisna¢ loddwke do elastycznych warg uszczelniajacych na meblach.
Przestrzen za lodéwka jest uszczelniona do wnetrza pojazdu.
Boczna odlegto$é od 5 mm do 10 mm miedzy lodéwka a meblami (Cna [ rys. El)
1. Przyklei¢ podwéjne wargi uszczelniajace z boku mebli (4 na [ rys. ).
2. Docisna¢ lodéwke do podwdjnych warg uszczelniajacych na meblach.

Przestrzen za lodéwka jest uszczelniona do wnetrza pojazdu.
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7.3 Wykonywanie otworéw wlotowych i wylotowych powietrza

WSKAZOWKA
* Wszelkie odstepstwa od przedstawionych tutaj wersji otworéw wlotowych i wylotowych wymagaja
zatwierdzenia przez producenta.

* W przypadku wysokich temperatur otoczenia petna wydajnos$¢ chtodzenia lodowki zapewniona jest
tylko pod warunkiem optymalnej wentylacji.

> W écianie zewnetrznej nalezy wykonaé otwor wlotowy i wylotowy powietrza o wielkosci 451 mm X 156 mm.

v Nalezy przy tym przestrzega¢ odpowiednich wskazéwek, patrz Przygotowanie do montazu na stronie 156.

> Jesli kratki wentylacyjnej otworu wlotowego powietrza nie mozna umiesci¢ przy samej podtodze wneki
montazowej, otwdr wlotowy powietrza nalezy wykona¢ w podtodze pojazdu. Umozliwi to odptywanie w dét
ewentualnie wyciekajacego gazu.

@ rys. ] na stronie 7

a) Zaloddwka, obok palnika gazowego, nalezy wykona¢ otwoér wentylacyjny w podiodze o $rednicy co najmniej
40 mm.

b) Po drugiej stronie otworu nalezy zamontowa¢ deflektor, aby podczas jazdy do wnetrza pojazdu nie
przedostawaty sie bfoto i zanieczyszczenia.
> Jesli zamiast otworu wylotowego powietrza musi by¢ wykorzystywany wywietrznik dachowy, nalezy wykonac
wyciecie w dachu. Wymagane wymiary otworu mozna znalez¢ sie w instrukgeji obstugi wywietrznika dachowego.
v Nalezy przy tym przestrzega¢ odpowiednich wskazéwek, patrz Przygotowanie do montazu na stronie 156.

7.4 Montaz kratki wentylacyjnej

WSKAZOWKA W celu zapewnienia bezpiecznej pracy urzadzenia nalezy uzywaé wytacznie
oryginalnych kratek wentylacyjnych Dometic.

@ rys. ki na stronie 8

Poz.na [ rys. [ Opis
1 Rama montazowa
2 Kratka wentylacyjna
3 Prowadnik
4 Zimowa pokrywa kratki wentylacyjnej (akcesoria)
5 Adapter do weza odptywu skroplin

1. Rame montazowa nalezy uszczelni¢, zapewniajac jej wodoszczelnosc.
[ rys. [H] na stronie 8

2. Wstawi¢ rame montazowa i przykrecic jg Srubami. W tym celu nalezy wykorzysta¢ wszystkie otwory montazowe.
[ rys. [K] na stronie 8

3. Zamontowa¢ adapter weza w sposob przedstawiony na [ rys. (.
3 rys. [ na stronie 8

4. Umiesci¢ kratke wentylacyjng w sposéb przedstawiony na [ rys. .
@ rys. [B na stronie 9
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7.5 Montaz odptywu skroplin

WSKAZOWKA

* W wyniku czestego otwierania drzwi, nieprawidtowego przechowywania zywnosci lub umieszczania
w loddéwee zbyt cieptych potraw moga powstawac w niej skropliny.

* Przewdd odptywowy skroplin musi by¢ na catej dtugosci nachylony.

> Przymocowa¢ waz odptywu skroplin bezposrednio do adaptera na kratce wentylacyjnej (2 na [ rys. ).

7.6 Montaz odpowietrznika dachowego

@ rys. [ na stronie 9

Poz.na [ rys. Opis

1 Pokrywa
2 Rama montazowa
1. Rame montazowa nalezy uszczelni¢, zapewniajac jej wodoszczelnose.
@ rys. [ na stronie 9
2. Wstawi¢ rame montazowa i przykrecic¢ ja Srubami. W tym celu nalezy wykorzysta¢ wszystkie otwory montazowe.
[ rys. (] na stronie 10
3. Natozy¢ pokrywe i przykrecic ja $rubami.
B3 rys. [F] na stronie 10

7.7 Mocowanie lodowki

OSTROZNIE!
> Sruby nalezy wkreca¢ wytacznie w przeznaczone do tego celu otwory w lodéwce, aby uniknaé
uszkodzenia elementéw ukrytych w piance izolacyjnej, takich jak przewody itp.

WSKAZOWKA Przykreci¢ boczne $ciany lub przymocowane listwy w taki sposdb, zeby $ruby byly
mocno dokrecone réwniez przy zwiekszonych obciazeniach (podczas jazdy).

[ rys. Ei na stronie 10

1. Umiesci¢ loddwke w ostatecznej pozyciji.

2. Wkreci¢ éruby (1na [ rys. BY)) w plastikowe tulejki w $cianach bocznych lodéwki oraz dalej w $ciany wneki.
3. Zatozyé¢ zaslepki (2 na B rys. HI)) na toy $rub.

8 Podtaczanie lodéwki

W niniejszym rozdziale przedstawiono instrukcje dotyczace podtaczania lodéwek serii RM10.5 i RMS10.5 do
zasilania elektrycznego i gazowego.

8.1 Podlaczanie do zasilania gazem

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze prowadzi¢ do $mierci lub ciezkich
obrazen. Zagrozenie zdrowia
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> Przytacze gazu moze by¢ wykonywane tylko przez specjaliste zgodnie z obowigzujgcymi krajowymi
przepisami i normami.

> Przytaczanie wezem jest niedopuszczalne. Nalezy zastosowac ztgcze gwintowane z uszczelnieniem
metalowym.

> Nie wolno usuwaé (biatego) filtra gazu w przytaczu gazu loddwki.

> Nalezy korzysta¢ wytgcznie z butli z propanem lub butanem (nie stosowac gazu ziemnego ani
miejskiego) z atestowanym zaworem redukcyjnym i odpowiednia gtowica. Nalezy poréwnaé warto$¢
ci$nienia podana na tabliczce znamionowej z wartoscia na reduktorze butli z propanem lub butanem.

> Loddwka moze by¢ zasilana wytacznie typem gazu podanym na tabliczce znamionowej, pod
ci$nieniem podanym na tabliczce znamionowe;j.

> Stosowac tylko ustawione na state regulatory cisnienia, zgodne z krajowymi przepisami.

WSKAZOWKA Opcjonalnie mozna uzy¢ elastycznego przewodu przylaczeniowego gazu Dometic, aby
utrzymac instalacje bez naprezen.

Nalezy zapewni¢ osobng mozliwo$¢ odtaczania loddwki od gazu za pomoca zaworu odcinajacego. Zawdr
odcinajacy musi by¢ fatwo dostepny.

1. Potaczy¢ lodéwke w sposdb trwaty z zasilaniem gazowym. Patrz [ rys. .

2. Po prawidtowej instalacji nalezy zleci¢ autoryzowanemu specjaliscie badanie szczelno$ci oraz przeprowadzenie
préby ptomieniowej. Upewnic sie, Zze otrzymano zaswiadczenie badania i przekazac je uzytkownikowi
koncowemu do przechowania.

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu
> Nalezy bezwzglednie przestrzega¢ podanych ponizej momentéw dokrecania.

UWAGA!
> Podczas przytaczania przewodu doptywowego gazu do $rubunku wlotu gazu loddwki zawsze

przytrzymywaé $rubunek dodatkowym kluczem (rozm. 17 mm).

@ rys. B na stronie 11

Poz.na [ rys. B Opis
1 Sruba M4 (Torx TX20)

Moment dokrecania: 2 Nm

2 Przytacze gazu lodowki
M14 x1,5(d =8 mm /SO 8434 (DIN 2353))

3 Przewod do gazu z przytaczem z pierscieniem (rozmiar 17)

Moment dokrecania: 25 Nm

4 Dodatkowy klucz (17 mm)
8.2 Podlaczanie do zasilania pradem staltym i pradem przemiennym
obrazen. Ryzyko porazenia pradem

> Instalacja elektryczna oraz naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez specjaliste zgodnie
z obowiagzujacymi krajowymi przepisami i normami.

.i t OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze prowadzi¢ do $mierci lub ciezkich
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WSKAZOWKA
@ * Wtyczki urzadzenia nie mozna umieszczac bezposrednio za kratka wentylacyjna. Mogtoby to bowiem
utrudnia¢ cyrkulacje powietrza oraz naraza¢ wtyczke urzadzenia na bryzgi wody.

¢ Nie wolno odcina¢ wtyczki urzagdzenia od przewodu przytaczeniowego pradu przemiennego.

¢ Przewdd przytaczeniowy nalezy poprowadzi¢ w taki sposob, aby nie stykat sie on z goracymi czesciami
agregatu/palnika lub ostrymi krawedziami.

* Modyfikacje wewnetrznej instalacji elektrycznej lub przytaczanie do wewnetrznego okablowania
lodéweki innych urzadzen elektrycznych (np. dodatkowych wentylatoréw innych producentéw)
prowadza do utraty wszelkich uprawnien z tytutu gwarangji i odpowiedzialnosci za produkt.

* Lodéwki RM10.5 i RMS10.5 s3 wyposazone w ztacze magistrali Cl i mozna nimi sterowac
za posrednictwem kompatybilnego centralnego wyswietlacza pojazdu.

Schemat potaczen lodéwki

[ rys. BA na stronie 11
Poz.na [ rys. B4 Opis
1 Wentylator 1 (jesli modut opcji jest dostepny)
2 Modut opdji (opcjonalny)
3 Kuchenka zasilana pradem statym (jesli modut opcji jest dostepny)
4 Modut zasilania pradem statym
5 NTC 2: Temperatura zewnetrzna (opcjonalnie)
6 NTC 1: Czujnik temperatury w komorze na $wiezg zywnos$¢
7 Zawor gazu
8 Oswietlenie
9 Kontaktron
10 S+ (opgja)
n Element grzewczy zasilany pradem statym
12 Bezpiecznik 15 A
13 Przekaznik pradu statego dla elementu grzejnego
14 Wejscie gaz
15 Blok przytaczeniowy pradu statego
16 Przewdd zasilania pradem statym — elektronika
17 Przewdd zasilania pragdem statym — element grzejny
18 Przytacze magistrali Cl
19 Przytacze pradu przemiennego
20 Element grzewczy zasilany pradem przemiennym
21 Masa
22 Przewdd ochronny sieci pradu przemiennego
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Poz.na [ rys. B Opis
23 Elektroda zaptonowa
24 Modut mocy
25 Modut wyswietlacza

Zasilanie pradem statym

OSTRZEZENIE! Ryzyko pozaru
> Przewdd zasilajacy elementu grzewczego musi by¢ wyposazony w bezpiecznik 15 A.

> Przewdd zasilajacy elektroniki musi by¢ wyposazony w bezpiecznik 2 A.

UWAGA!
> Odpowiednich przewoddw dodatnich i ujemnych przytaczy pradu statego dla elektroniki (16 cali

B rvs. ) i elementu grzewczego (17 cali B rys. BB) nie mozna faczy¢ ze soba i wykonywaé
na jednym przewodzie. W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do powstania zaktdcen elektrycznych
lub uszkodzenia czesci elektrycznych.

(3 rys. E&] na stronie 12
Nalezy stosowa¢ nastepujgce przekroje przewoddw:

* Przekrdj do przytaczania elementu grzejnego: > 6 mm2.

W celu zagwarantowania odpowiedniej wydajnosci chtodzenia nalezy zapewni¢ spadek napiecia pomiedzy
zrodtem zasilania a przytaczem loddwki wynoszacy < 0,8 V.

* Potfaczenia elektroniki i elementu grzejnego: > 0,8 mm?.

¢ Pofgczenia D+iS+:>0,8 mm2.

1. Gniazdo pradu statego nalezy zamontowa¢ w nastepujacy sposob [ rys. BA:

* Podtaczy¢ Ai € do dodatniego bieguna akumulatora.

¢ Podtaczy¢ D i F do uziemienia.

* Podtaczy¢ B do sygnatu D+. Uktad elektroniczny lodowki wykorzystuje sygnat D+ alternatora
do rozpoznawania pracujacego silnika. W trybie automatycznym lodéwka wybiera najkorzystniejszy
dostepny rodzaj zasilania. Lodowka zasilana jest pradem statym tylko wtedy, gdy silnik pojazdu jest wiaczony.

* Podtaczy¢ E do magistrali Cl.

Podfaczy¢ 10 do sygnatu S+ (opcjonalnie).

Zabezpieczy¢ przewdd zasilajacy A bezpiecznikiem 2 V w skrzynce rozdzielczej pojazdu.

Zabezpieczy¢ przewdd zasilajacy € bezpiecznikiem 15 V w skrzynce rozdzielczej pojazdu.

ok wn

Przeprowadzi¢ przewdd zasilajacy € przez przekaznik sterowany zaptonem. Zapobiega to catkowitemu
roztadowaniu akumulatora w przypadku przypadkowego wytaczenia silnika.

Zasilanie pragdem przemiennym
Przytaczy¢ lodéwke do gniazdka pradu przemiennego poprzez wetkniecie do niego wtyczki urzadzenia.

9 Utylizacja
OSTROZNIE! Ryzyko pozaru

> Urzadzenie to zawiera tatwopalny gaz izolacyjny.
> Demontaz i utylizacje urzadzenia nalezy zleca¢ specjalistom.
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Recykling produktéw zawierajacych baterie, akumulatory i Zrodta $wiatta: Przed poddaniem produktu
E recyklingowi nalezy usunac¢ z niego wszelkie baterie, akumulatory i zrédta $wiatta. Uszkodzone
f— akumulatory lub zuzyte baterie nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy lub odpowiedniego punktu
zbidrki. Baterii, akumulatoréw i zrédet $wiatta nie nalezy wrzuca¢ do pojemnikéw na odpady komunalne.
Jesli produkt nie bedzie juz dalej wykorzystywany, nalezy dowiedzie¢ sie w najblizszym zaktadzie
recyklingu lub od wyspecjalizowanego sprzedawcy, w jaki sposdb mozna zutylizowac produkt zgodnie
z obowiazujgcymi przepisami. Produkt mozna zutylizowa¢ nieodpfatnie.

10 Gwarancja

Obowiazuje ustawowy okres gwarancji handlowej. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia produktu nalezy zwroci¢
sie do oddziatu producenta w danym kraju (patrz dometic.com/dealer) lub do sprzedawcy produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji handlowej konieczne jest przestanie nastepujacych dokumentow:

* Kopii rachunku z datg zakupu

¢ Informacji o przyczynie reklamagiji lub opisu wady

Uwaga: samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie wptywaé na bezpieczenstwo
i prowadzi¢ do utraty gwarancji handlowe;j.

11 Dane techniczne

Deklaracje zgodnosci urzadzenia mozna znalez¢ na stronie produktu pod adresem: dometic.com lub skontaktowac
sie bezposrednio z producentem (patrz dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Napiecie zasilania 230 V~/50 Hz
12V=
Pojemnosé:
Pojemnos¢ brutto 88 1L 78L 92L
Komora chtodzaca 78,7 L 69,1L 80,3 L
Komora mrozna 9,2L 9,2L 1211
Catkowita pojemnos¢ net- 86L 76L 0L
to
Zuzycie energii 135W (230 V~)
130 W (12 V=)
Zuzycie energii 2,8 kWh/24h 2,5 kWh/24h 2,6 kWh/24 h
(230V~) (230V~) (230V~)
Zuzycie gazu <18,3g/h
Klasa klimatyczna SN
Wymiary (wys. X sze- 821 %X 523 X 548 mm 821 x 523 X 603 mm
r.xgt)
Waga 28kg 27,4kg 29 kg
Maksymalne obcigzenie 3kg
potki na drzwiach
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RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) ‘ RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Maksymalne obciagzenie 7,5kg
drzwi
Kontrole/certyfikaty U K
Ceca
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1 Doélezité oznamenia
Dékladne si precitajte tento navod a dodrziavajte vietky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby bolo zaru¢ené, ze vyrobok bude vzdy spravne

nainstalovany, pouzivany a udrziavany. Tento navod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dokladne precitali vietky pokyny, usmernenia a varovania a Ze rozumiete a sthlasite s dodrziavanim vietkych
uvedenych podmienok. Stihlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so zamyslanym pouzitim a v stlade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto
navode k vyrobku, ako aj v stilade so vietkymi platnymi zakonmi a nariadeniami. V pripade, Ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto
navode, mdze mat za nasledok vade poranenie alebo poranenie inych osob, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod na obsluhu
vyrobku vratane pokynov, usmerneni a varovani, a stivisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam a aktualizaciam. Najaktualnejie informacie o vyrobku najdete na adrese
documents.dometic.com.

2 Kyberneticka bezpeénost

Potvrdzujeme, ze tento produkt je v stlade s Security and Telecommunications Infrastructure regulation (UK).
Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na adrese documents.dometic.com. Ak chcete nahlasit bezpecnostny incident,
odoslite e-mail na adresu productcybersecurity@dometic.com. Bezpecnostné aktualizacie sa budu poskytovat
minimalne pat rokov po datume vyroby.

3 Vysvetlenie symbolov

Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o skodach na majetku a tiez oznacuje stupen alebo troven
zavaznosti nebezpecenstva.

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecn situaciu, ktorej naslednom méze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej
nezabrani.

UPOZORNENIE!
> Oznacuje nebezpecn situdciu, ktorej naslednom méze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej
nezabrani.

POZOR!
> Oznacuje situaciu, ktorej naslednom moze byt poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

POZNAMKA Dopliuijlice informéacie tykajtice sa obsluhy produktu.
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4 Bezpecnostné pokyny

4.1 Zaklady bezpeénosti

NEBZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom
> Nikdy sa nedotykajte holymi rukami obnazenych vodicov. To plati predovsetkym pri prevadzke
prostrednictvom siete striedavého prudu.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom

> Opravy na tomto zariadeni smie vykonavat len kvalifikovany personal. Nespravne opravy mézu
zapricinit vazne rizikd. V pripade opravy kontaktujte autorizované servisné stredisko.

> Zariadenie pripajajte do zasuviek, ktoré zarucia spravne pripojenie, najma vtedy, ked'je zariadenie
potrebné uzemnit.

> b

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu
> Nikdy neotvérajte absorpcny agregat. Je pod vysokym tlakom a v pripade jeho otvorenia méze
sposobit poranenia.

VYSTRAHA! Nebezpetenstvo ohrozenia zdravia

> Toto zariadenie smu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami a vedomostami, ked'st pod dozorom alebo ked boli poucené
o bezpecnom pouzivani zariadenia a chapu, aké rizika z toho vyplyvaju.

> Detivo veku od 3 do 8 rokov smu nakladat a vykladat zariadenie.

> Cistenie a beznl tdrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

> Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali so zariadenim.

B b

VYSTRAHA! Riziko uvaznenia dietata
> Uistite sa, Ze police si namontované a zaistené tak, aby deti nemohli vyliezt do zariadenia ani sa v iom
zamknut. Police vyberajte len kvoli Cisteniu.
> Pred likvidaciou starého zariadenia:
* Demontujte zasuvky.
* Nechajte police v zariadeni, aby deti nemohli vliezt dovnutra.
* Vyveste dvere.

B

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poranenia
> Nesiahajte do zavesu.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
> Zariadenie nevystavujte dazdu.
Neopierajte sa o otvorené dvere zariadenia.
Chrante zariadenie a kéble pred vysokymi teplotami a mokrom.
Konektor nikdy nevytahujte zo zasuvky za kabel.

Pocas prepravy drzte chladnicku len za telo. Chladnic¢ku nikdy nedrzte za absorpént jednotku,
chladiace rebra, plynové trubky, dvere alebo ovladaci panel.

>
>
>
>

4.2 Bezpeénost pri prevadzke na plyn

> Zariadenie prevadzkujte iba s tlakom uvedenym na typovom stitku. Pouzivajte len pevne nastavené

i t VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu
regulatory tlaku, ktoré vyhovuju ndrodnym predpisom.
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> Zariadenie pocas jazdy prevadzkuijte za pouZitia plynu vylu¢ne vtedy, ak vyrobca vozidla povoli
prevadzku plynového systému pocas jazdy (pozrite si nédvod na obsluhu vozidla).
> Skontrolujte vnutrostatne poziadavky na prevadzkovanie zariadenia za pouzitia plynu pocas jazdly.
> Nikdy neprevadzkujte zariadenie s plynom:
* na Cerpacich staniciach
* vpodzemnych gardzach
* nakompach
* pocas prepravy karavanu alebo obytného vozidla pomocou prepravného alebo odtahového vozidla
> Nikdy nekontrolujte zariadenie na netesnost pomocou otvoreného plamena.
>V pripade zdpachu plynu:
* Zatvorte ventil privodu plynu a ventil na flasi.
* Otvorte véetky okna a opustte miestnost.
* Nepouzivajte ziadne elektrické spinace.
¢ Zahaste vietky otvorené plamene.
* Plynovy systém nechajte skontrolovat odbornikom.
> Fl'ase so skvapalnenym plynom nikdy neskladujte na nevetranych miestach alebo pod troviou
podlahy (lievikovité priehlbne v zemi).
> Flase so skvapalnenym plynom chrante pred priamym sine¢nym ziarenim.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
> Pouzivajte len univerzalny plyn LPG, nie zemny plyn (pozrite typovy $titok).

POZNAMKA V nadmorskych vyskach nad 1000 m sa mozu vyskytnut problémy so zapalovanim. Prepnite
nainy druh energie.

4.3 Bezpeénost pri montazi chladnié¢ky

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom
A > Instaldciu a demontaz zariadenia smie vykonavat len kvalifikovany persondl v stlade s narodnymi
predpismi o elektroinstalcii.
> Pri umiestiovani zariadenia sa ubezpecte, ze napdjaci kdbel nie je zachyteny alebo poskodeny. Privreté
kable mozu byt pricinou zivotu nebezpecénych poranent.
> Neumiestnuje ziadne viacnasobné prenosné zasuvky alebo prenosné napéjacie adaptéry na zadnu
stranu zariadenia.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poranenia
> Zariadenie musi byt upevnené podla pokynov v ndvode, aby sa zabranilo ohrozeniu nasledkom jeho
nestability.
5 Prislusenstvo

K dispozicii ako prislusenstvo (nie je sti¢astou dodavky):

Opis

Pruzné plynové potrubie

Tesnenie na nepriedusnu instalaciu medzery 1-5 mm alebo 5-10 mm
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Opis

* Adaptérovy kdbel z WAGO do CEE

* Adaptérovy kdbel z WAGO do UK

* Adaptérovy kdbel z WAGO do JST

* Adaptérovy kdbel zZ WAGO do MATE-N-LOK

Zimny kryt WA 130 pre vetraciu mriezku LS 200

Volitelna stprava ventildtora REF-FANKIT
Poznamka: Supravu ventildtorov je mozné namontovat iba do chladniciek so softvérom verzie 36 alebo vyssej

(@obr D

Volitelna akumulatorova jednotka R10-BP pre samostatnu prevadzku s plynom

Volitelna stiprava na skladovanie
@ obr. fll nastrane 3

6 Pouzivanie v sulade s uréenim

Chladnicka je ur¢end na:

* Montdz v obytnych vozidlach a karavanoch
¢ chladenie, hlboké zmrazovanie a uskladnenie potravin
Chladnic¢ka nie je vhodna na:

¢ skladovanie liekov,
¢ skladovanie korozivnych latok alebo Iatok s obsahom rozpustadiel,

* rychle zmrazovanie jedla.
Tato chladnicka nie je uréena pre komer¢né pouzitie, pouzitie v maloobchode alebo domécnostiach.

Mraziace oddelenie je vhodné na uskladnenie predmrazenych potravin, uskladnenie alebo vyrobu zmrzliny a vyrobu
kociek ladu. Nie je vhodné na zmrazovanie uz rozmrazenych potravin.

Chladnicka je uréend na montdz do skrinky alebo do montédzneho vyklenku.

Optimalny chladiaci vykon je zabezpeceny pri maximalnej vihkosti 90 % a pri teplotach okolia medzi:

7 Montaz
Tato kapitola obsahuje pokyny na instalaciu chladniciek série RM10.5 a RMS10.5.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia
> Zariadenie musi byt upevnené podla opisu v ndvode, aby sa zabranilo ohrozeniu nasledkom jeho

nestability/uvolnenia.

Navod na montaz a uvedenie do prevadzky s vymenou zarazky dvierok a dekora¢nej platne
najdete online na adrese http://gr.dometic.com/berFOL.
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7.1 Priprava montaze

Pri montazi chladnicky dodrziavajte nasledovné pokyny:

POZOR!

> Chladni¢ka sa nesmie montovat v zadnej Casti karavanu s dverami v smere jazdy.

> Pre zaistenie bezpecnej prevadzky pouzivajte vylucne originalne vetracie mriezky Dometic.

* Ubezpecte sa, Ze podlaha je pevna a rovna. Kvoli tomu zaparkujte vozidlo na vodorovnom povrchu.

Ubezpecte sa, ze chladnicka je postavena vodorovne.
Chladni¢ka musi byt nainstalovana tak, aby bola dobre pristupna pre servisné prace, dala sa lahko odinstalovat a

nainstalovat a bolo ju mozné bez velkej ndmahy vybrat z vozidla.

Ubezpecte sa, ze v oblasti plynového hordka nie st umiestnené ziadne predmety citlivé na teplo, ako st vodice a

kablové rozvody.

Chladni¢ka musi byt zabudovana do vyklenku, aby sa pri pohybe vozidla nepohla. DodrZiavajte nasledujice

rozmery:
[ obr. P nastrane 3

Rozmery (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(SIG)HT(P) (SNGM(P) (SIC)T)(P)

Vyska (A) 821 821 821

Sirka (B) 523 523 523

Hibka (C) 548 548 603

(nezahfna ovladaci regula-

tor 5mm

Vy3ka (H) 829 829 829

Sirka (W) 525.5 525.5 525.5

Hibka (D) 563 563 618

Chladni¢ka musi byt nainstalovana s minimalnou vzdialenostou 5 mm od podlahy, aby bolo zaru¢ené riadne

otvéranie dveri.

@A obr. Fl nastrane 4

* Chladni¢ka musi byt celd polozena na spodnej casti ndbytku az po prednd hranu dveri (B, 8 obr. [FY.

* Neumiestnujte chladni¢ku priamo na podlahu a zabezpecte, aby Ziadne koberce nebranili volnému pohybu
dveri.

* Vo vonkajéej stene musi byt naprojektovany vetraci otvor (1, [ obr. 1) a odvetravaci otvor (2, [ obr. 1)

s vetracimi mriezkami, aby vytvorené teplo mohlo byt dobre odvadzané von.

@A obr. B nastrane 4

¢ Vetraci otvor: Osadte ventilacnt mriezku tak, aby ¢o najviac licovala s dnom montézneho vyklenku.

» Odvetravaci otvor: podla moznosti ¢o najviac nad chladni¢kou.

¢ Vzdialenost medzi vetracim otvorom a odvetravacimi otvormi musi byt minimalne 750 mm pri modeli RM10.5
a 534 mm pri modeli RMS10.5.
@ obr. A nastrane 5

Nad chladni¢kou naplanujte teplovodny plech (1, [ obr. &), aby sa teplo neakumulovalo vo vozidle.

¢ Vzdialenost medzi chladni¢kou a zadnou stenou musi byt minimélne 15 mm, ale nie viac ako 25 mm.

* Aby sa zabranilo slabému vykonu a zvysenej spotrebe energie chladnicky:

¢ Vzdialenost medzi chladni¢kou a zadnou stenou by nemala presiahnut 25 mm.

* Chladnicka sa nesmie instalovat na boc¢nej strane vetacich a odvetravacich otvorov.

¢ Chrante chladnicku pred nadmernym teplom.
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Zmensite prazdny priestor za chladnickou, aby bolo zabezpecené dostatocné vetranie a odvetravanie. Na to

pouzite napr. vzduchovodny plech.

[ obr. [ na strane 5

¢ Ak nie je mozné dodrzat minimalnu vzdialenost medzi vetracim a odvetravacim otvorom, namiesto

odvetravacieho otvoru musi byt namontovany stresny vetrak.

A obr. i nastrane 6

* Stresny vetrak by mal byt instalovany ¢o najdalej nad zadnou ¢astou chladnicky. Ak potrebujete nainstalovat
odsadenie stre$ného vetraku, pouzite vzduchovy kanal (1, B obr. )4

* Pokial je namontovana stre$né klimatizacia, vzdialenost medzi streinym vetrakom (1, [ obr. [B) a vystupom
vzduchu streénej klimatizacie (2, & obr. ﬂ) musi byt minimalne 300 mm.
@3 obr. ] na strane 6

Vetraci a odvetravaci otvor nesmu byt pri prevadzke zakryté castami vozidla (napr. otvorené dvere alebo

namontovanym prislusenstvom ako nosi¢ bicyklov).

Chladni¢ka musi byt plynotesne zabudovana.

7.2 Instalacia na nepriedu$nom mieste

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru!
> Na plynotesni montdz nepouzivajte ziadne lahko horlavé materialy ako silikdbnové tesniace hmoty,
montaznu penu a podobne.

Plynové chladni¢ky v karavanoch alebo obytnych vozidldch musia byt plynotesne zabudované. Znamené to, ze
vzduch pre spalovanie nesmie byt odoberany z interiéru a je zabranené priamemu vniknutiu spalin do obytného
priestoru.

Medzi zadnou stenou chladnicky a interiérom vozidla musi byt naprojektované vhodné utesnenie.
Vyrobca odporica pouzit pruzné tesnenie pre zjednodusenie demontaze a montaze pre Ucely tdrzby.
Zvolte jednu z troch verzii plynotesnej montaze:
@ obr. ] nastrane 7
Dorazova lista za chladni¢kou (A, & obr. E])
1. Prilepte pruznd tesniacu hranu (1, [ obr. [BX) k dorazovej liste (2, B obr. BY) za chladnickou.
2. Zatlacte chladnicku oproti dorazovej liste s tesniacimi hranami.
Priestor za chladnickou je utesneny k interiéru vozidla.
Bo¢na medzera medzi chladni¢kou a nabytkom az do vzdialenosti 5 mm (B, [3 obr. ﬂ)
1. Prilepte pruznt tesniacu hranu na bo¢nd stranu nabytku (4, [ obr. [EX).
2. Zatlacte chladnic¢ku oproti pruznej tesniacej hrane na nabytku.
Priestor za chladnickou je utesneny k interiéru vozidla.
Boé&na medzera medzi chladni¢kou a nabytkom vo vzdialenosti 5 mm az 10 mm (C, [ obr. [E])
1. Prilepte tesnenie s dvojitou hranou na bo¢nd stranu nabytku (4, [ obr. ).
2. Zatlacte chladni¢ku oproti tesneniu s dvojitou hranou na ndbytku.

Priestor za chladnickou je utesneny k interiéru vozidla.

7.3 Vytvorenie vetracieho a odvetravacieho otvoru

POZNAMKA
@ ¢ Odchylky od variantov vetracieho a odvetravacieho otvoru, ktoré su tu zobrazené, musi schvalit
vyrobca.
* Privysokych teplotach okolia méze chladnic¢ka pontknut svoj maximalny chladiaci vykon len vtedy, ked'
je zabezpecené optimalne vetranie a odvetravanie.
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> Vo vonkajsej stene vytvorte vetraci a odvetravaci otvor s rozmermi 451 mm X 156 mm.

v Pritom dodrzujte pokyny v Priprava montaze na strane 169.

> Pokial nie je mozné vetraciu mriezku zabudovat zalicovane s podlahou montédzneho vyklenku, vytvorte vetraci
otvor v podlahe. Akykolvek unikajuci plyn tak méze pradit smerom dole.
@ obr. ] nastrane 7

a) Vytvorte vetraci otvor s priemerom minimalne 40 mm v podlahe za chladnic¢kou v blizkosti plynového horaka.
b) Zakryte vonkajsiu stranu otvoru deflektorom, aby pocas jazdy nevnikli usadeniny alebo necistoty.

> Ak musite pouzit stresny vetrak namiesto odvetravacieho otvoru, vyrezte ¢ast strechy. Potrebné rozmery ndjdete
v ndvode na montaz a uvedenie do prevadzky k streSnému vetraku.

v Pritom dodrzujte pokyny v Priprava montéze na strane 169.

7.4 Montaz vetracej mriezky

@ POZNAMKA Pre zaistenie bezpecnej prevadzky pouzivajte vyluéne originalne vetracie mriezky Dometic.

[ obr. [ na strane 8

Polozka na [3 obr. [ Opis
1 Montézny rdm
2 Vetracia mriezka
3 Postvac
4 Zimny kryt pre vetraciu mriezku (prislusenstvo)
5 Adaptér pre hadicu na odvadzanie kondenzovanej vody

1. Vodotesne utesnite montazny ram.
[ obr. [ na strane 8
2. Nasadte montazny rdm a pevne ho priskrutkujte. Pouzite na to vsetky upevnovacie otvory.
@ obr. [K] na strane 8
3. Nainstalujte hadicovy adaptér podla obrazka [ obr. (.
3 obr. [ na strane 8
4. Vlozte vetraciu mriezku podla obrazka [ obr. .
[ obr. [f] na strane 9

7.5 Montaz odtoku kondenzovanej vody
POZNAMKA
* Vo vnutri chladnicky sa kvoli castému otvaraniu dverf, nespravne skladovanym potravinam alebo

skladovaniu prili$ teplych jedal moze tvorit kondenzovana voda.
¢ Kondenzovana voda musi odtekat pod konstantnym sklonom.

> Pripojte hadicu na kondenzovant vodu priamo k adaptéru na vetracej mriezke (2, & obr. ).

7.6 Montaz streSného vetraka
@ obr. [ na strane 9
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C.na Bobr.[[§ Opis
1 Kryt

2 Montéazny rdm

1. Vodotesne utesnite montazny ram.
[ obr. f na strane 9

2. Nasadte montazny ram a pevne ho priskrutkujte. PouZite na to vetky upevnovacie otvory.
@ obr. [f] na strane 10

3. Nasadte kryt a pevne ho priskrutkujte.
[3 obr. f] na strane 10

7.7 Pripevnenie chladnicky

UPOZORNENIE!
> Skrutkujte vzdy cez zdierky, ktoré st na to urc¢ené, pretoze v opacnom pripade méze dojst
k poskodeniu zapenenych dielov, ako napriklad kable.

POZNAMKA Pripevnite bo¢né steny alebo namontované lity tak, aby skrutky pevne drzali aj pri vy$som
namahani (pocas jazdy).

@ obr. Fi na strane 10

1. Umiestnite chladnicku na vyhradené miesto.

2. Utiahnite skrutky (1, & obr. F}) cez plastovy plast v bocnych stenach chladnicky a dalej do steny.
3. Na hlavy skrutiek nasadte krycie uzavery (2, [ obr. ).

8 Pripojenie chladnicky
Tato kapitola obsahuje pokyny na pripojenie chladniciek radu RM10.5 a RMS10.5 k napdjaniu a privodu plynu.

8.1 Pripojenie k privodu plynu

Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia

> Pripojenie chladnicky k privodu plynu smie vykonavat len odbornik v stlade s platnymi predpismi
a normami danej krajiny.

> Hadicové pripojenie nie je pripustné. Pouzite skrutkovy spoj s kovovym tesnenim.

> Plynovy filter (biely) v plynovej pripojke chladnicky sa nesmie vyberat.

> Pouzivajte len propénové alebo butdnové plynové flase (Ziadny zemny plyn ani svietiplyn)
s preskusanym redukénym tlakovym ventilom a vhodnou hlavicou. Porovnajte idaje o tlaku na typovom
Stitku s Gidajmi o tlaku na redukénom tlakovom ventile propanovej alebo butédnovej plynovej flase.

> Chladnicku pouzivajte iba pri tlaku uvedenom na typovom stitku a s typom plynu uvedenym na
typovom Stitku.

> Pouzivajte len pevne nastavené regulatory tlaku, ktoré vyhovuji narodnym predpisom.

.i t VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto varovani méze mat'za nasledok smrt alebo vazne poranenie.

POZNAMKA Pripadne mdzete pouzit flexibilnt pripajaciu plynovi trubku Dometic, aby ste udrzali
instaldciu bez napatia.
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Chladnicka musi byt samostatne uzatvaratelna prostrednictvom uzatvaracieho mechanizmu v plynovom potrubi.
Uzatvaraci mechanizmus musi byt lahko pristupny.

1. Spojte chladni¢ku pevne a bez pnutia s privodom plynu. Pozrite si ¢ast & obr. E].

2. Poodbornej montazi nechajte autorizovaného odbornika vykonat skisku tesnosti a plamena. Postarajte sa, aby
vam bol vydany certifikat o skuske a tento certifikdt odovzdajte koncovému pouzivatelovi.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu
> Dodrzanie nasledujlcich utahovacich momentov je velmi délezité:

POZOR!
> Vzdy pouzivajte zaistovaci kI'i¢ (velkost 17 mm), ked pripéjate privod plynu k plynovej armature
chladnicky.

@ obr. B&] na strane 11

Polozka na [& obr. ] Opis
1 Skrutka M4 (Torx TX20)

Utahovaci moment: 2 Nm

2 Plynova pripojka chladnicky
M14x1,5(d=8mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 Plynové trubka s prstencovou spojkou (velkost 17)

Utahovaci moment: 25 Nm

4 Zaistovacf k¢ (17 mm)
8.2 Pripojenie k napajaniu jednosmernym a striedavym pradom

VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto varovani méze mat'za nasledok smrt alebo vazne poranenie.
Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym priadom

> Elektricku instalaciu, ako aj opravy smie vykonavat len odbornik podla platnych predpisov a noriem
danej krajiny.

POZNAMKA
@ * Zastrcka zariadenia nesmie byt umiestnend priamo za vetracou mriezkou, aby sa zabranilo blokovaniu

cirkulacie vzduchu a zastrcka bola chranena pred striekajicou vodou.

* Zastrcka pripajacieho kabla na striedavy prud sa nesmie odrezat.

* Pripojovacie kable musia byt polozené tak, aby sa nedostali do kontaktu s hortcimi ¢astami agregétu/
horéka alebo s ostrymi hranami.

* Zmeny na vnutornej elektroinstalacii alebo pripojenie inych elektrickych stcasti (napr. externé pridavné
ventilatory/vetraky) k vnitornej kabeldzi chladnicky vedu k zaniku akychkolvek narokov zo zéruky
a rucenia za produkt.

¢ Chladni¢cky RM10.5 a RMS10.5 disponuju zbernicovym rozhranim Cl a dajui sa ovlddat
cez kompatibilny hlavny displej vozidla.

Schéma zapojenia chladnicky
[ obr. A na strane 11
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Polozka na [ obr. FH] Opis
1 Ventilator 1 (ak nie st dostupné volitelné moduly)
2 Volitelné moduly (volitelné)
3 Napéjanie rury jednosmernym pridom (ak st dostupné volitelné moduly)
4 Napéjanie vykonového modulu jednosmernym prudom
5 NTC 2: Vonkajsia teplota (volitelné)
6 NTC 1: Snimac teploty Cerstvych potravin
7 Plynovy ventil
8 Jas
9 Spinac¢ s jazy¢kovym kontaktom
10 S+ (volitelné)
n Ohrevny prvok na jednosmerny prud
12 Poistka 15 A
13 Relé jednosmerného prudu pre ohrevnu patrénu
14 Vstup plynu
15 Pripajaci blok jednosmerného priadu
16 Kébel na jednosmerny prud pre napajanie elektroniky
17 Kéabel na jednosmerny prud pre napajanie ohrevného prvku
18 Pripojenie Cl zbernice
19 Pripojka striedavého pradu
20 Ohrevny prvok na striedavy prud
21 Uzemnenie
22 Ochranna zem striedavého pradu
23 Zapalovacia elektréda
24 Vykonovy modul
25 Zobrazovaci modul

Napajanie jednosmernym priudom

> Privodné vedenie k ohrevnému prvku musi byt istené poistkou 15 A.
> Privodné vedenie k elektronike musi byt istené poistkou 2 A.

POZOR!
> Prisluné kladné a zaporné napéjacie kable pripojok jednosmerného napétia pre elektroniku (16,

@ obr. ) a vykurovacieho telesa (17, [ obr. &) nesmui byt navzajom spojené a vedené

g VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru
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na jednom vodici. V opacnom pripade moze dojst k elektrickym vplyvom alebo poskodeniu
elektrickych suciastok.

@ obr. P& na strane 12
Dodrziavajte nasledujice prierezy kdbla:

* Prierez pre pripojenia k ohrevnému prvku: > 6 mm2,

Na zaistenie riadneho chladiaceho vykonu sa ubezpecte, ze pokles napatia od zdroja napéjania k pripojovacej
svorke chladni¢ky je <0,8 V.

 Pripojky elektroniky a vykurovacieho telesa: > 0,8 mm?2.

¢ Pripojenia D+aS+:>0,8 mm2.

1. Zasuvku na jednosmerné napitie zmontuijte nasledovne [ obr. PB:

* Pripojte A a Cku kladnému polu batérie.

* Pripojte D a F k uzemneniu.

¢ Pripojte B ksignalu D +. Elektronika chladni¢ky vyuziva signal D+ alterndtora na rozpoznanie beziaceho
motora vozidla. Chladni¢ka v automatickom rezime zvoli najuspornejsi prevadzkovy rezim, ktory je
k dispozicii. Ak motor vozidla bezi, chladnicka je napajana len jednosmernym pradom.

¢ Pripojte E k zbernici CI-BUS.

Pripojte 10 pomocou signalu S+ (volitelné).

Napéjacie vedenie A chrante pomocou 2 V poistky v rozvodnej skrinke vozidla.

Napédjacie vedenie € chrante pomocou 15V poistky v rozvodnej skrinke vozidla.

Napajacie vedenie C vedte cez relé ovladajlce zapalovanie. Tym sa zabrani UpInému vybitiu akumulatora, ak sa

motor ndhodne vypne.

SERESN

Napajanie striedavym pridom
Pripojte chladni¢ku prostrednictvom zastrcky do zasuvky na striedavy prid.

9 Likvidacia

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poziaru
> Toto zariadenie obsahuje horlavy izolovany zapalovaci plyn.
> Zariadenie smie demontovat a zlikvidovat iba odbornik.

vyrobku vyberte vsetky batérie, nabijatelné batérie a svetelné zdroje. Vase poskodené alebo prazdne
batérie odovzdajte u predajcu alebo v zbernom mieste. Batérie, nabijatelné batérie ani svetelné zdroje
nevyhadzujte do domového odpadu. Ked' vyrobok chcete definitivne vyradit z prevadzky, informujte
sa v najblizSom recykla¢nom stredisku alebo u svojho Specializovaného predavajiceho o prislusnych
predpisoch tykajlcich sa likvidacie. Vyrobok je mozné bezplatne zlikvidovat.

ﬁ Recyklacia vyrobkov s batériami, nabijatelnymi batériami a svetelnymi zdrojmi: Pred recyklaciou
—

10 Zaruka

Plati zdkonom stanovend doba obchodnej zaruky. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa na pobocku vyrobcu vo vasej
krajine (pozrite si stranku dometic.com/dealer) alebo na predajcu.

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich z obchodnej zaruky, musite prilozit nasledovné
podklady:

* kopiu faktury s datumom kupy,

¢ doévod reklamécie alebo opis chyby.

Upozornujeme vas, ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat za nasledok ohrozenie bezpecnosti a zanik
obchodnej zaruky.
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11 Technické udaje

Aktuélne EU vyhlasenie o zhode pre vase zariadenie najdete na stranke prislusného vyrobku na internetovej stranke
dometic.com alebo sa obréatte priamo na vyrobcu (pozrite si dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Pripajacie napatie 230V~/50 Hz
12V=
Obsah:
Hruby objem 88L 78L 92L
Chladiace oddelenie 78,7 L 69,1L 80,3L
Mraziace oddelenie 9,2L 9,2L 12,1L
Celkovy Cisty objem 86L 76L 0L
Spotreba energie 135W (230 V~)
130 W (12 V=)
Spotreba energie 2,8 kWh/24h 2,5 kWh/24h 2,6 kWh/24 h
(230V~) (230V~) (230V~)
Spotreba plynu <18,3g/h
Klimaticka trieda SN
Rozmery (V x § X H) 821X 523 X 548 mm 821 % 523 x 603 mm
Hmotnost 28 kg 27,4 kg 29kg
Maximalna hmotnost na 3kg
priehradku vo dverach
Maximalna hmotnost na 7,5kg
dvere
Skuska/ certifikat c € U K
CcA

176


https://dometic.com/dealer

Cestina

1 DUIBZITE POZNAMKY. ...ttt et e et e et e et 177
2 KybDernetickd DEZPEENOSE. ... 177
3 VYSVEHIENT SYMIDONUL ...t

4 Bezpecnostni pokyny....

5 Prislusenstvi

6 UPCENE POUZIM . ..o

7 Instalace

8 Pripojeni chladnicky.

9 Likvidace

10 ZATUKRL ¢

1l TECHNICKE U] e

oF ey s .
1 Dulezité poznamky
Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte vSechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto ndvodu k vyrobku, abyste méli jistotu, ze vyrobek budete vzdy

spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUST byt uschovény v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli vSechny pokyny, smérnice a varovani a Ze rozumite podminkdm uvedenym v tomto
dokumentu a souhlasfte s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému Gcelu a pouZiti a v souladu s pokyny, smérnicemi a varovanimi
uvedenymi v tomto navodu k vyrobku a v souladu se vsemi pFislusnymi zakony a predpisy. Pokud si neprectete a nebudete dodrzovat zde uvedené
pokyny a varovani, mize to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozent jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku,
veetné pokynd, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace mize byt pfedmétem zmén a aktualizaci. Aktudini informace o vyrobku naleznete na
adrese documents.dometic.com.

2 Kyberneticka bezpeénost

Potvrzujeme, Ze tento produkt splfiuje pozadavky nafizeni Security and Telecommunications
Infrastructure regulation (UK). Prohlaseni o shodé je k dispozici na adrese documents.dometic.com.
Chcete-li nahlasit bezpecnostni incident, napiste na e-mail productcybersecurity@dometic.com.
Aktualizace zabezpeceni budou poskytovany po dobu nejméné pét let od data vyroby.

3 Vysvétleni symbolu

Signalni slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o $kodach na majetku a také oznacuje stupen nebo Uroven
zavaznosti nebezpedi.

VYSTRAHA!

> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mlze mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI!

> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mze mit za nasledek lehké
nebo stfedné tézké zranéni.

POZOR!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mdze mit za nasledek hmotné

Skody.

@ POZNAMKA Doplriujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.
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4 Bezpecnostni pokyny

4.1 Zakladni bezpeénost

L
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NEBEZPECi! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
> Nikdy se nedotykejte odizolovanych vodi¢d. To plati pFfedevsim pro provoz pristroje v siti
na stfidavy proud.

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem

> Opravy tohoto zafizeni smi provadét pouze kvalifikovany personal. Nedostatecné
opravy mohou zpUsobit zna¢né nebezpedi. Pokud zafizeni vyZaduje opravu, obratte se
na autorizovany servis.

> Pristroj zapojte do zasuvek, které zajistuji spravné pripojeni, zejména pokud je tfeba pfistroj
uzemnit.

VYSTRAHA! Nebezpeti vybuchu
> Nikdy neotevirejte absorpéni agregat. Je pod vysokym tlakem a mlzZe v pfipadé otevienf
zpUsobit zranénf.

VYSTRAHA! Nebezpeéi ohrozeni zdravi

> Tento pristroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud jsou
pod dohledem nebo obdrzely pokyny tykajici se pouzivani pfistroje bezpe¢nym zpdsobem
a porozumély souvisejicim nebezpecim.

> Déti ve véku od 3 do 8 let mohou zafizeni pinit a vyprazdfiovat.

> Ciéténi a béZnou Gdrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

> Déti museji byt pod dohledem tak, aby si se zafizenim nehraly.

VYSTRAHA! Nebezpeti uviznuti déti
> Zajistéte, aby byly police namontovany a zajistény tak, aby se déti nemohly dostat do
zarizeni nebo se v ném uzavfit. Prostfedni police vyjméte pouze za Ucelem cisténi.
> Pred likvidaci starého pfistroje:
+ Vyjméte zasuvku.
Police ponechte v pfistroji, aby se dovnitf nemohly dostat déti.
+ Sundejte dvitka ze zavésu.

UPOZORNEN:I! Riziko zranéni
> Nesahejte do zavésu.

POZOR! Nebezpeti poskozeni

> PFistroj nesmi byt vystaven desti.

> Nenaklanéjte se nad oteviena dvifka pristroje.

> Pristroj a kabely chrarite pred horkem a vihkem.

> Nikdy nevytahujte zastrcku ze zasuvky tahem za kabel.

> Chladnicku pri prepravé drzte pouze za samotnou skfit chladnicky. Chladnicku nikdy
nepfridrzujte za absorp¢ni agregat, chladici zebra, plynova potrubi, dvifka ani ovladaci panel.



4.2 Bezpecnost pfi provozu na plyn

VYSTRAHA! Nebezpeéi vybuchu
> PFistroj pouzivejte vyhradné pfi tlaku uvedeném na typovém Stitku. PouZivejte pouze pevné

nastavené reguldtory tlaku, které odpovidaji narodnim predpistm.
> PFijizdé provozujte pfistroj na plyn pouze tehdy, pokud vyrobce vozidla povolf provoz
plynového systému béhem jizdy (viz pfirucka k vozidlu).
> Zkontrolujte mistni pozadavky na provoz pfistroje na plyn v priibéhu jizdy.
> PFistroj nikdy nepouZivejte na plyn:
na Cerpacich stanicich,
+ v parkovacich garézich,
* na trajektech,
béhem prevozu karavanu nebo obytného vozidla na prepravnim vozidle nebo za
odtahovym vozidlem.
> Nikdy nekontrolujte netésnosti pfistroje otevienym plamenem.
>V pripadé zépachu plynu:
Uzavrete privodni ventil plynu a ventil na lahvi.
Otevrete vSechna okna a opustte prostor.
Nemackejte zadné elektrické spinace.
Uhaste veskery otevieny oheri.
Nechte odbornika zkontrolovat plynovy systém.
> Nikdy neskladujte Idhve se zkapalnénym plynem na nevétranych mistech nebo pod Urovni
zemé (nalevkovité prohlubné v zemi).
> Chrante lahve se zkapalnénym plynem pred pfimym slunecnim zarenim.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Pouzivejte pouze univerzalni plyn LPG, nikeli zemni plyn (viz typovy Stitek).

POZNAMKA V nadmofské vy3ce nad 1000 m mohou nastat problémy se zapalovanim.
Pfepnéte na jiny zdroj energie.

4.3 Bezpeénost pii montazi chladnic¢ky

VYSTRAHA! Nebezpet&i usmrceni elektrickym proudem
A > Instalaci a demontazZ zafizeni smi provadét pouze kvalifikovany personal v souladu
s narodnimi elektroinstalacnimi predpisy.
> PFiumistovani pfistroje se ujistéte, Ze nenf zachycen nebo poskozen jeho privodni kabel.
PFiviené kabely mohou mit za nasledek zivotu nebezpecné Urazy.
> Prenosné vicendsobné zasuvky nebo prenosné napdjeci zdroje neumistujte v zadni ¢asti
pristroje.

UPOZORNENI! Riziko zranéni
> Aby se predeslo nebezpedi zplisobenému nestabilitou pristroje, musi byt tento upevnén
v souladu s montaznimi pokyny.

5 Prislusenstvi

Dostupné jako pfislusenstvi (nenf soucasti dodavky):
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Popis

Flexibilni plynové potrubf
Tésnénf pro bezprlivanovou instalaci na mezery 1-5 mm nebo 5-10 mm

Redukéni kabel z WAGO na CEE

+ Redukéni kabel z WAGO na UK
Reduk¢ni kabel z WAGO na JST
Reduk¢ni kabel z WAGO na MATE-N-LOK

Zimni kryt WA 130 na vétraci mfizku LS 200

Volitelnd sada ventilatoru REF-FANKIT
Poznamka: Sadu ventildtoru je mozné montovat pouze do chladnicek vybavenych softwarovou ver-

71 36 nebo w33 ([ obr. )
Volitelny akumulator R10-BP pro samostatny provoz na plyn

Volitelnd skladovaci souprava

[ obr. fll na strance 3

s

6 Uréené pouziti
Chladnicka je urcena pro:

Instalace v obytnych automobilech a karavanech
+ Chlazeni, hluboké mrazeni a uchovavani potravin
Chladnicka se nehodi pro:

+ Skladovani léciv
Skladovani ziravych latek nebo latek s obsahem rozpoustédel
Rychlé mrazeni potravin
Tato chladnicka neni urcena pro komercni, maloobchodni ani domaci pouZiti.

Prostor pro zmrazené potraviny je urcen k uchovavani pfedem zmrazenych potravin, k uchovavani nebo
vyrobé zmrzliny a k vyrobé kostek ledu. Neni vhodny ke zmrazovani dfive nezmrazenych potravin.

Chladnicka je urcena k instalaci do skifiky nebo instala¢niho vyklenku.
Optimalni chladici vykon je zajistén za maximalni vihkosti 90 % a za okolnf teploty mezi:

7 Instalace
Tato kapitola obsahuje pokyny k instalaci chladnicek fady RM10.5 a RMS10.5.

UPOZORNENI! Nebezpeti ohrozeni zdravi
> Aby se zabranilo nebezpedci v disledku nestability pristroje, je nutné jej upevnit v souladu
s pokyny.

Névod k montéZi a obsluze ohledné vymény dverni zardzky a ozdobné listy najdete

E‘i% online na adrese http://qrdometic.com/berFOL.
WL AP T
] ?fr"

-nEl
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7.1 Pripravainstalace

POZOR!

> Chladnicku nenf pfipustné instalovat do zadni ¢asti obytného vozidla s dvifky orientovanymi
ve sméru jizdy.

>V zajmu zajisténi bezpecného provozu pouzivejte vyhradné originalni vétraci mfizky
Dometic.

Pri montazi chladnicky dodrzujte nasledujici pokyny:

- Ujistéte se, Ze podlaha je pevna a rovna. K tomuto Ucelu zaparkujte vozidlo tak, aby bylo ve
vodorovné poloze.
Ujistéte se, Ze chladnicka je rovna.

+ Chladnicku je nutné instalovat tak, aby byla snadno pfistupna pro servisni prace, bylo ji mozné
snadno demontovat a namontovat, a popfipadé z vozidla vyjmout.

+ Zajistéte, aby se v blizkosti plynového horaku nenachazely Zzadné soucasti citlivé na teplo, napfiklad
kabely a prichodky kabelC.

+ Chladni¢ku musite instalovat do vyklenku tak, aby za pohybu vozidla z(istala pevné stat. K tomu Gcelu
dodrzujte nasledujici rozméry:
@ obr. B na strance 3

Rozméry (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(SAG)TY(P) (SAG)YTY(P) (SAGYT)(P)

Vyska (A) 821 821 821

Sitka (B) 523 523 523

Hloubka (C) 548 548 603

(nezahrnuje ovladaci

knoflik 5 mm)

Wyska (H) 829 829 829

Sitka (W) 5255 5255 525.5

Hloubka (D) 563 563 618

+ Chladnicka musi byt instalovana ve vzdalenosti minimalné 5 mm od podlahy, aby bylo zajisténo

spravné otevirani dveri.
3 obr. ] na strance 4

* Chladni¢ka musf celou svou plochou stéat na dné nabytku az po prednf okraj dvefi (B, [ obr. Hl).

+ Neumistujte chladni¢ku pfimo na podlahu a zajistéte, aby volnému pohybu dvefi nebranily

koberce.

* Vn&jsi sténa musf byt opatiena vstupnim ventilacnim otvorem (1, B obr. ) a vystupnim ventilacnim

otvorem (2, [ obr. ) s vétracimi miizkami, umozujicimi bezproblémovy odvod tepla ven:

m obr. ] na strance 4

Ventila¢ni otvor: Vétraci mfizku instalujte tak, aby byla co nejvice zarovnana se zakladnou

instala¢niho vyklenku.

+ Vystupni ventilacni otvor: co nejdéle nad chladnickou.

+ Vzdalenost mezi vstupnim a vystupnim ventilacnim otvorem musi byt minimalné 750 mm
u modelu RM10.5 a 534 mm u modelu RMS10.5 .
@ obr. B na strance 5

181



Nad chladni¢ku instalujte teplovodny plech, ktery zajisti, aby se ve vozidle nehromadilo teplo (1,
Boor A).
+ Vzdalenost mezi chladni¢kou a zadni sténou musf byt minimalné15 mm, nesmi viak prekrocit 25 mm.
+ Abyste zabranili zhorSenému vykonu a zvysené spotrebé energie chladnicky:
+ Vzdalenost mezi chladni¢kou a zadni sténou by neméla prekrocit 25 mm.
+ Chladni¢ka nesmi byt instalovana na strané vstupnich a vystupnich vétracich otvord.
Chrarite chladni¢ku pred nadmérnym teplem.
Duty prostor za chladnickou odpovidajicim zplsobem zmensete, aby se zajistilo dostate¢né vétranf
a odvzdusnovani. K tomu Ucelu pouzijte napt: usmérfiovaci plech vzduchu.
B obr. [ na strance 5
+ Pokud nelze splnit minimalni vzdalenost mezi pfivodnim a vystupnim ventilacnim otvorem, musi byt
misto otvoru vystupu vzduchu instalovana stfesni ventilace.
[ obr. i na strance 6
Stfesni ventilace by se méla nachazet pokud mozno nad zadni stranou chladnicky. Pokud je stfeSni
ventilace mimo, pouzijte vzduchové potrubi (1, B obr. Id).
Pokud je k dispozici stfedni klimatizace, musi byt vzdalenost mezi stfeni ventilaci (1, & obr. B)
a vystupem vzduchu ze st¥edni klimatizace (2, [ obr. Bl) minimaing 300 mm.
@3 obr. ] nastrance 6
+ Vstupni a vystupni ventilacni otvory nesm{ byt za provozu zakryty sou¢astmi vozidla (napf. otevienymi
dvefmi nebo instalaci pfislusenstvi, napf. drzaku jizdnich kol).
Chladni¢ka musi byt nainstalovana tak, aby nebyla vystavena prdvanu.

7.2 Instalace se zamezenim privanu

VYSTRAHA! Nebezpeti pozaru!
> Kinstalaci zabranujici privanu nepouzivejte vysoce horlavé materidly, jako jsou silikonové
tésnici hmoty, montazni pény apod.

Plynové chladnicky v karavanech nebo obytnych vozech museji byt instalovany tak, aby nebyly
vystaveny prdvanu. To znamend, Ze spalovany vzduch nenf odebiran z vnit¥niho prostoru a nedochazi
k hromadéni spalin na pfimém vstupu do obytného prostoru.

Mezi zadni sténou chladnicky a vnitfniho prostoru vozidla musi byt instalovana vhodna izolace.
Vyrobce doporucuje pouZit pruzné tésnéni, které usnadnuje montaz a demontdz z ddvodu provadéné
udrzby.
Vyberte jednu ze tf moZnosti instalace se zamezenim privanu:
@ obr. E] na strance 7
Dorazova lista za chladni¢kou (A, & obr. E])
1. Prilepte flexibilni tésnici brit (1, (& obr. ) k dorazové listé (2, [ obr. BX) za chladnickou.
2. Chladnicku pritlacte k dorazové listé s flexibilnimi tésnicimi brity.
Prostor za chladnickou je upevnén k interiéru vozidla.
Bo¢ni mezera o velikosti az 5 mm mezi chladni¢kou a nabytkem (B, [&] obr. ﬂ)
1. Nabo¢ni stranu nébytku (4, B obr. Bl) prilepte flexibilni tésnici bFit.
2. Chladnicku pritlacte k flexibilnim tésnicim bFitdm na nabytku.
Prostor za chladnickou je upevnén k interiéru vozidla.
Bo¢ni mezera o velikosti 5 az 10 mm mezi chladni¢kou a nabytkem (C, [&] obr. ﬂ)
1. Na bo¢ni stranu ndbytku pfilepte dvojité bfitové tésnéni (4, [ obr. B).
2. Chladnicku pritlacte k dvojitému bFitovému tésnénf na nabytku.
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Prostor za chladnickou je upevnén k interiéru vozidla.

7.3 Provedeni vstupnich a vystupnich ventilaénich otvoru

POZNAMKA
@ + Odchylky od zde zobrazenych variant vstupnich a vystupnich ventila¢nich otvor( musf byt
schvaleny vyrobcem.
Za vysokych okolnich teplot mize chladni¢ka dosdhnout maximalniho chladiciho vykonu

pouze za predpokladu, Ze je zajisténa optimalni ventilace a odvzdusnén.

> Vstupni ventila¢ni otvor a otvor vystupu vzduchu v zadni sténé zhotovte o velikosti 451 mm x
156 mm.
v Dodrzujte pfitom uvedené pokyny, viz Priprava instalace na strance 181.
> V pripadé, Ze nelze vétraci mrizku vstupniho ventila¢niho otvoru instalovat v jedné Urovni s podlahou
vyklenku, zhotovte vstupni ventila¢nf otvor v podlaze. Pripadny unikly plyn tak mZze sméfovat dold.
B obr. Y] na strance 7
a) V podlaze za chladnickou v prostoru plynového hofaku zhotovte ventila¢ni otvor minimalné
o prdméru 40 mm.
b) Chranite vnéjsi stranu otvoru vhodnou clonou tak, aby za jizdy do otvoru nemohlo vniknout bahno
nebo necistoty.
> Pokud namisto otvoru vystupu vzduchu musite pouZit stfesni ventilaci, vyfiznéte cast stfechy.
Pozadovany rozmér naleznete v navodu k montazi a obsluze stfesni ventilace.
v DodrZujte pfitom uvedené pokyny, viz Pfiprava instalace na strance 181.

7.4 Montaz vétraci mrizky

POZNAMKA V zajmu zajisténi bezpeného provozu pouZivejte vyhradné origindini vétract
mfizky Dometic.

[ obr. [ na strance 8

Polozka na [ obr. [ Popis
1 Montazni ram
2 Vétraci mrizka
3 Klapka
4 Zimnf kryt na vétraci mrizku (pfislusenstvi)
5 Adaptér pro hadici odtoku kondenzatu

1. Montdzni ram utésnéte proti vodé.
3 obr. [ na strance 8

2. Montazni ram nasadte a pevné prisroubuijte. PouZzijte k tomu pFipeviovaci otvory.
@ obr. [K] na strance 8

3. Instalujte hadicovy adaptér podle obrazku ([ obr. ).
[ obr. (] na strance 8
4. Vlozte vétraci miizku podle vyobrazeni (& obr. [B).
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[ obr. [ na strance 9

7.5 Instalace odvodu kondenzatu

POZNAMKA

+ Uvnitf chladni¢ky se mUze vytvaret kondenzat, a to z divodu Castého otevirani dvitek,
nespravného uchovavani potravin nebo ukladani pfilis teplych pokrmd.

+ Kondenzat musi byt sveden v konstantnim spadu.

> Pripojte hadicku pro odtok kondenzatu pFimo k adaptéru na vétraci mrizce (2, B obr. ).

7.6 Montaz stiesni ventilace

[ obr. [ na strance 9

C.na @obr.[[§ Popis
1 Kryt

2 Montazni ram

1. Montazni rdm utésnéte proti vodé.
[3 obr. [id na strance 9

2. Montazni ram nasadte a pevné prisroubuijte. Pouzijte k tomu pFipeviovaci otvory.
@ obr. [F] na strance 10

3. Nasadte kryt a pevné jej pfisroubuijte.
@3 obr. [f] na strance 10

7.7 Upevnéni chladni¢ky

UPOZORNENI!
> K Sroubovani pouZijte pouze urcené objimky, jinak hrozi poskozeni zapénénych soucasti,
napf. vedeni.

POZNAMKA Bocni stény nebo nasazené listy upevnéte tak, aby Srouby byly dotazeny i pfi
zvySeném namahani (pfi jizdé).

@ obr. H na strance 10

1. Chladnicku pfemistéte do konecné polohy.

2. Srouby (1, @ obr. Fll) zadroubujte skrz plastovy plast v boénich sténach chladnicky a dale do stény.
3. Na hlavy roub( nasadte krytky (2, [ obr. H).

8 P¥ipojeni chladni¢ky

TTto kapitola obsahuje pokyny k pfipojeni chladnicek fady RM10.5 a RMS10.5 k napajeni a pfivodu
plynu.
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8.1 Pripojeni k pFivodu plynu

VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto varovani mize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.
Nebezpecdi ohrozeni zdravi
> Chladnicku smi pfipojit k privodu plynu pouze odbornik v souladu s platnymi narodnimi
predpisy a normami.
> Pripojeni hadici neni dovoleno. Pouzijte tésnici kovovy Sroubovy spoj.
> Nesmi byt odstranén plynovy filtr (bilé barvy) v plynové pfipojce chladnicky.
> Pouzivejte pouze propanové nebo butanové Idhve (ne zemni plyn ani svitiplyn) se
zkontrolovanym tlakovym redukénim ventilem a vhodnou hlavici. Porovnejte Gdaj o tlaku
na typovém Stitku s Udajem o tlaku na regulatoru tlaku lahve s propanem nebo butanem.
> Chladnicku pouZivejte pouze pfi tlaku a s typem plynu, které jsou uvedeny na typovém
Stitku.
> Pouzivejte pouze pevné nastavené regulatory tlaku, které odpovidaji ndrodnim predpisdim.

POZNAMKA Volitelné mdZete pouZit flexibilni plynové spojovaci potrubi, aby u instalace
nedochazelo k pnuti.

Chladni¢ku musf byt moZzné samostatné odpojit pomoci odpojovaciho zafizeni v plynovém vedeni.
Odpojovaci zafizeni musi byt snadno pfistupné.

1. Chladni¢ku odpojenou od napajenf pevné zapojte k privodu plynu. Viz [ obr. E.
2. Po odborné instalaci nechejte autorizovanym odbornikem provést zkousku tésnosti a plamenovou
zkousku. Nechejte si vystavit certifikdt o této zkousce a predejte jej do Uschovy koncovému uzivateli.

VYSTRAHA! Nebezpeti vybuchu
> Je velmi dllezité dodrzet nasledujici utahovaci momenty.

POZOR!
> Pripripojovani pfivodniho plynového potrubi k privodni plynové armature chladnicky vzdy
pouzivejte zajistovaci KIic (velikost 17 mm).

[ obr. B§] na strance 11

Polozka na [ obr. B3] Popis
1 Sroub M4 (torx TX20)

Utahovaci moment: 2 Nm

2 Plynova pfipojka chladnicky
M14 x 1,5 (d =8 mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 Plynové potrubi s kulatou spojkou (vel. 17)

Utahovaci moment: 25 Nm
4 Zajistovaci kli¢ (17 mm)
8.2 Pripojeni ke zdroji stejnosmérného a stiidavého proudu
CE VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto varovani miize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

Nebezpeci usmrceni elektrickym proudem
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> Elektricka instalace a opravy musi byt provadény odbornikem v souladu s platnymi
narodnimi predpisy a normami.

POZNAMKA
@ + Zastrcka pristroje se nesmi nachazet pfimo za vétraci mfizkou, aby nedochazelo k naruseni
cirkulace vzduchu a aby byla tato zastr¢ka chranéna pred strikajici vodou.

+ Zastrcka privodniho kabelu, uréeného k napajeni stfidavym proudem, nesmi byt sefiznuta.

- Privodni kabel musf byt poloZen tak, aby nepfiSel do styku s horkymi ¢astmi agregatu/
horaku ani s ostrymi hranami.

+ Zmény na vnitini elektrické instalaci nebo pripojce dalsich elektrickych komponentd (napf.
externiho pridavného ventilatoru) na vnitini kabeladzi chladnicky vedou k zaniku pFipadnych
narokd z odpovédnosti za vady a odpovédnosti za vyrobek.

* Chladni¢cky RM10.5 a RMS10.5 jsou vybaveny rozhranim se sbérnici CI a Ize je ovlddat
pomoci kompatibilniho centralniho displeje vozidla.

Schéma zapojeni chladni¢ky
3 obr. P na strance 11

Polozka na [ obr. P& Popis

1 Ventilator 1 (je-li k dispozici modul moZnosti)
Modul moznostf (volitelné)

3 Napéjeni stejnosmérného proudu pro troubu (je-li k dispozici mo-
dul moZnosti)

4 Modul napajeni stejnosmérného proudu

5 NTC 2: Venkovni teplota (volitelné)

6 NTC 1: Snimac teploty Cerstvych potravin

7 Plynovy ventil

8 Osvétlenf

9 Spinaci kontakt Reed

10 S+ (volitelné)

11 Topné téleso stejnosmérného proudu

12 Pojistka 15 A

13 Relé stejnosmérného proudu pro topnou viozku

14 PFivod plynu

15 PFipojovaci blok stejnosmérného proudu

16 PFivodni kabel stejnosmérného proudu elektroniky

17 Privodni kabel stejnosmérného proudu topného télesa

18 PFipojka sbérnice CI

19 PFipojka na stfidavy proud

20 Topné téleso stridavého proudu
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Polozka na [& obr. 7 Popis
21 Uzemnéni
22 Ochranna kostra stfidavého proudu
23 Zapalovaci elektroda
24 Napajeci modul
25 Modul displeje
Stejnosmérny proud

VYSTRAHA! Nebezpeti pozaru
> Privodnfvedeni k topnému télesu musi byt chrdnéno pojistkou na 15 A.
> Privodni vedeni k elektronice musi byt chranéno pojistkou na 2 A.

POZOR!
> Prislusné kladné a zdporné privodni vedeni stejnosmérného proudu elektroniky (16,

B obr BA) a topného télesa (17, B obr. BA) nesmi byt navzajem spojeny a vedeny jednim
vodi¢em. To mlZe zpUsobit elektromagnetické ruseni nebo poskozent elektrickych soucasti.

[ obr. P&} na strance 12
Respektujte nasledujici prarezy vodica:
Prarez pro pfipojeni topného télesa: > 6 mm?
V zdjmu optimalniho chladiciho vykonu zajistéte, aby ztrata napéti z napajeciho zdroje vici
pripojovaci svorce chladni¢ky byla < 0,8 V.
Pfipojeni elektroniky a topného télesa: > 0,8 mm2.
Pfipojeni D+ a S+:> 0,8 mmZ,

Smontuijte zasuvku stejnosmérného proudu nasledujicim zptsobem (B obr. BA):

*+ Propojte A a € s kladnym pdlem baterie.

* Propojte D a F pro uzemnéni.

PFipojte B k signalu D+. Elektronika chladnicky vyuziva k rozpoznani béziciho motoru signal D+

—

se provozuje pouze na stejnosmérny proud, kdyZ je motor vozidla v chodu.
Pfipojte E ke sbérnici CI-BUS.

2. Propojte 10 se signdlem S+ (volitelné).

3. Vrozdélovacivozidla pouzijte pojistku na 2 V pro ochranu privodniho vedeni A.

4. Vrozdélovaci vozidla pouzijte pojistku na 15 V pro ochranu privodniho vedeni C.

5. Privodni vedeni C vedte pres relé fizené zdmkem zapalovani. Tim predejdete nezadoucimu
Uplnému vybiti baterie pfi vypnutém motoru.

Stiidavy proud

Chladnicku zapojte pomoci zéstrcky do zésuvky na stridavy proud.

9 Likvidace

UPOZORNENI! Nebezpeti pozaru
> Tento pristroj obsahuje horlavy izola¢ni tékavy plyn.
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> Pristroj nechejte odstranit a zlikvidovat pouze odbornikem.

vyrobku vyjméte vSechny baterie, dobijeci baterie a svételné zdroje. Vadné nebo pouzité
baterie vratte svému prodejci nebo je zlikvidujte ve sbérném dvore. Nevyhazujte baterie,
dobijeci baterie a svételné zdroje do bézného domovniho odpadu. Pokud budete chtit
vyrobek definitivné zlikvidovat, informace o pfislusném postupu v souladu s platnymi predpisy
pro likvidaci vam sdéli mistni recyklacni stfedisko nebo specializovany obchodnik. Viyrobek Ize
zlikvidovat bezplatné.

E Recyklace vyrobkd s bateriemi, dobfjecimi bateriemi a svételnymi zdroji: Pred recyklacf
|

10 Zaruka

Na vyrobek je poskytovéna obchodni zéruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek vadny,
kontaktujte pobocku vyrobce ve vasi zemi nebo svého obchodnika (viz dometic.com/dealer).

K vyfizeni opravy nebo obchodni zaruky nezapomente odeslat nasledujici dokumenty:

kopii Uctenky s datem zakoupen,
+ uvedenf ddvodu reklamace nebo popis vady.
Upozoriujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodborna oprava maze ohrozit bezpecnost a vést ke ztraté
obchodni zaruky.

11 Technické udaje

Aktudlini prohlaseni o shodé EU pro vas pfistroj naleznete na prislusné strance produktu
na dometic.com nebo kontaktujte pfimo vyrobce (viz dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Napéjeci napéti 230 V~/50 Hz
12 V=

Objem:
Objem brutto 88 L 78 L 92L
Chladicfi prostor 78,7 L 69,1L 80,3L
Prostor pro zmrazené po- 9,2L 9,2L 12,1L
traviny
Celkovy ¢isty objem 86L 76L Q0L
Pfikon 135W (230 V~)

130 W (12 V=)
Spotieba elektrické ener- 2,8 kWh/24h 2,5 kWh/24h 2,6 KWh/24 h
gie (230 V~) (230 V~) (230 V~)
Spotieba plynu <18,3g/h
Klimaticka tfida SN
Rozméry (V x § X H) 821 X 523 X 548 mm 821 x 523 X603 mm
Hmotnost 28 kg 27,4 kg 29kg
Maximalni hmotnost na 3kg
poli¢ce ve dvefich
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RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) ‘ RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Maximalni hmotnost ve 7,5kg
dvefich
Zkouska/ certifikat UK
Ceea
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1 Fontos informaciék

A termék mindenkori szakszer(i telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikonyvben taldlhatd
utasftasokat, irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Gtmutatét a termék kézelében KELL tartani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az Gsszes utasitast, iranyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette és elfogadja
az itt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadja, hogy kizarélag a rendeltetésének megfeleld célra és a jelen termék kézikdnyvben lefrt Gtmutatésoknak,
irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valamint a hatélyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfelelden haszndlja ezt a terméket. Az itt leirt utasitasok
és figyelmeztetések elolvasasanak és betartdsanak elmulasztdsa sajat és masok sértléséhez, a termék vagy a kozelben taldlhaté mas anyagi javak
kérosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne taldlhato utasitasok, irdnyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsolédé dokumentaciok
modosulhatnak és frissulhetnek. Naprakész termékinformaciokért ldtogasson el a kovetkezd honlapra: documents.dometic.com.

2 Kiberbiztonsag

Megero6sitjik, hogy ez a termék megfelel az Security and Telecommunications Infrastructure
regulation (Egyesult Kiralysag) szabvanynak. A megfelel6ségi nyilatkozat elérhetd a kévetkezd cimen:
documents.dometic.com. Biztonsagi esemény bejelentéséhez kildjon e-mailt a kovetkezé cimre:
productcybersecurity@dometic.com. A biztonsagi frissitéseket a gyartas datumatdl szamitva legaldbb
0Ot évig biztositjuk.

3 Szimbélumok magyarazata

A figyelmeztetd szavak a biztonsagi utasitasok, valamint a vagyoni karok elkeriilésére szolgald utasitasok jelzésére
szolgalnak, tovabbd a veszély sulyossagat is jelzik.

FIGYELMEZTETES!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy halalt okozhat, ha nem kerdlik el.

VIGYAZAT!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely konny( vagy mérsékelt sérilést okozhat, ha nem kerulik el.

FIGYELEM!
> Olyan helyzetet jel®l, amely vagyoni kért okozhat, ha nem kerdlik el.

MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozé kiegészit® informéaciok.
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4 Biztonsagi utmutatasok

4.1 Alapveté biztonsag

L

2

B

VESZELY! Aramiités miatti veszély
> Soha ne fogjon meg puszta kézzel csupasz vezetékeket. Ez mindenekel6tt a valtakozd
aramu elektromos haldzatrél torténd zemeltetés sordn érvényes.

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély

> Javitasokat csak képzett szakemberek végezhetnek a készuléken. A helytelen javitasok
jelent&s veszélyeket okozhatnak. A javitds érdekében forduljon hivatalos szervizkdzponthoz.

> Akészlléket olyan aljzatba illessze be, amely biztositja a megfelel® csatlakozast, kiléndsen
akkor, ha a készuléket foldelni kell.

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély
> Az abszorpciés aggregatot tilos felnyitni. Nagy nyomds uralkodik benne, és felnyitaskor
sériiléseket okozhat.

FIGYELMEZTETES! Egészségkarosodas veszélye

> Akészlléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékszervi és mentalis
képességy, illetve megfeleld tapasztalattal és tuddssal nem rendelkezé személyek csak
felugyelet mellett, illetve a készUlék biztonsagos hasznalatat és az abbdl eredd veszélyeket
megértve hasznélhatjak.

> AkészUlék ki- és berakodasa 3 és 8 év kozotti gyermekek szdmara engedélyezett.

> Atisztitast és a felhasznaldi karbantartast fellgyelet nélkuli gyermekek nem végezhetik.

> A gyermekeket fellgyelni kell annak érdekében, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

FIGYELMEZTETES! Gyermekek beszorulasanak kockazata

> Gy6z6djon meg arrdl, hogy a polcok Ugy vannak felszerelve és rogzitve, hogy a gyermekek
ne tudjanak bemdszni a készulékbe, hogy ne zarhassak be magukat annak belsejébe. A
polcokat csak tisztitas céljabdl tavolitsa el.

> Arégi berendezés artalmatlanitasa el6tt:
+ Szerelje ki a fiokokat.
+ Annak érdekében, hogy gyermekek ne maszhassanak bele, hagyja a polcokat a

készulékben.

+ Akassza ki az ajtokat.

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
> Ne nyuljon a zsanérok kdzé.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Akészlléket ne tegye ki az es6 hatasanak.

Ne tamaszkodjon ra a kinyitott készulékajtéra.

Védje a készlléket és a kabel(eke)t a h6tdl és a nedvességtol.

Soha ne htzza ki a csatlakozdédugét a kdbelnél fogva az aljzatbdl.

Szallitaskor kizardlag a készulékhaznal fogva tartsa meg a hlitészekrényt. A hitészekrényt
tilos az abszorberegységnél, a hitébordaknal, a gazvezetékeknél, az ajténal vagy a
vezérlépanelnél fogva mozgatni.

>
>
>
>
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4.2 Biztonsag gaziizem soran

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély
> Aberendezést kizardlag a tipuscimkén megadott nyomassal (izemeltesse. Csak olyan fix

bedllitdst nyomasszabalyozét hasznaljon, amely megfelel a nemzeti eléirdsoknak.
> Aberendezést kizarélag akkor (izemeltesse gazzal menet kozben, ha a jarm{ gyartéja
engedélyezi a gazrendszer menet kdzbeni tzemeltetését (Iasd a jarm dtmutatdjat).
> Ellenérizze a nemzeti kévetelményeket a berendezés menet kdzbeni, gézzal torténd
lizemeltetésére vonatkozoéan.
> Soha ne lUzemeltesse a készuléket gazrol:
Benzinkutakon
+ Garazsokban
Kompokon
+ Alakdautd vagy lakokocsi trélerrel, vagy vontatéjarmivel torténd szallitdsa kozben
> Soha ne ellendrizze a készulék tomitettségét nyilt Ianggal.
> Gazszag esetén:
Zarja el a gazellat6 szelepet és a palack szelepét.
Nyissa ki az 0sszes ablakot és hagyja el a helyiséget.
Ne m{kddtessen semmilyen elektromos kapcsoldt.
Oltson el minden nyilt langot.
Eqgy szakért6 vallalattal ellendriztesse a gdzrendszert.
> Soha ne tarolja a folyékony gazt tartalmazé palackokat szell6zés nélkili helyeken vagy a
talajszint alatt (tolcsérszeri bemélyedésekben).
> Védje a folyékonygaz-palackokat a kdzvetlen napsugdrzastol.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Kizérdlag univerzalis LPG-gazt, és ne foldgazt hasznaljon (lasd a tipuscimkét).

MEGJEGYZES 1000 m-t meghalad6 tengerszint flotti magassagon gyujtasproblémak
jelentkezhetnek. Kapcsoljon at masik energiatipusra.

&

4.3 Biztonsag a hiitoszekrény felszerelésénél

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> Akészllék beszerelését és eltavolitdsat csak képzett szakember végezheti, a nemzeti

vezetékezési elbirasok betartasa mellett.

> Akészllék elhelyezésekor Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne csip6djon be és ne karosodjon.
Becsip6dott kabelek életveszélyes séruléseket okozhatnak.

> Ne helyezzen el tdbb hordozhat6 aljzatot, vagy hordozhaté tdpegységet a készilék hatso
részénél.

VIGYAZAT! Sériilés kockazata

> AkészUlék instabilitdsa miatti kockazatok elkertlése érdekében a telepitési utasitdsoknak
megfeleléen kell rogziteni azt.

5 Tartozékok

Tartozékként kaphatd (nincs mellékelve):
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Leiras

Rugalmas gazvezeték

Szivargasmentes beszerelést biztositd témités 1-5 mm-es vagy 5-10 mm-es hézagokhoz

+ WAGO-CEE adapterkabel

+ WAGO-UK adapterkabel
WAGO-JST adapterkabel

+ WAGO-MATE-N-LOK adapterkabel

WA 130 téli burkolat az LS 200 szellézéracshoz

Opcionalis REF-FANKIT ventilatorkészlet
Megjegyzés: A ventildtorkészlet csak 36-0s vagy magasabb verziészadmu szoftverrel rendelkez6

hitészekrényekbe szerelheté be (B . dbra [l)
Opcionalis R10-BP akkumuldtorcsomag 6nallé gaz tzemmaodhoz

Opcionalis tarolokészlet
B K. 2bra, 3. oldal

6 Rendeltetésszerii hasznalat
A hiitészekrény a kovetkez6 célokra alkalmas:

Beszerelés lakbautdkba és lakdkocsikba
+ Elelmiszerek hiitése, fagyasztasa és tarolasa
A hit6észekrény a kovetkezé célokra nem alkalmas:
- Gyodgyszerek tarolasa
Korroziv anyagok vagy olyan anyagok taroldséra, amelyek olddszereket tartalmaznak
Elelmiszer gyorsfagyasztasa
Ez a hiitészekrény nem alkalmas professzionalis, kiskereskedelmi és haztartasi hasznalatra.
A fagyos rekesz el6re fagyasztott élelmiszer tarolasara, jégkrém készitésére és tarolasara és jégkockak
készitésére alkalmas. Korabban le nem fagyasztott élelmiszer lefagyasztasara nem alkalmas.

A ht8szekrényt rendeltetésének megfeleléen egy szekrénybe vagy fulkébe kell beszerelni.

Az optimalis hiitési teljesitmény 90 %-os maximdlis paratartalom mellett és a kovetkezd
kdrnyezetihémérséklet-tartomanyokban érheté el:

7 Beszerelés

Ez a fejezet az RM10.5 és RMS10.5 sorozatu hiitészekrények beszerelésére vonatkozo utasitasokat
tartalmazza.

VIGYAZAT! Egészségkarosodas veszélye

> AkészUlék instabilitdsa miatti kockazatok elkerllése érdekében az utasitasoknak
megfeleléen rogziteni kell azt.
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. Az ajtoutkozé és a dekorlap cseréjéhez az Utmutatd kézikdnyvet online talalhatja
E‘i% meg: http://gqr.dometic.com/berFOL.
A
5

e
o cL] E
7.1 Abeszerelés elokészitése

FIGYELEM!

> A hUltészekrény nem telepithetd lakéautok hatso részében, Ggy hogy az ajtaja menetiranyba
néz.

> Abiztonsagos Uzemelés érdekében kizarélag eredeti Dometic szelléz6racsokat hasznaljon.

A hitészekrény beszerelése soran vegye figyelembe a kovetkezé megjegyzéseket:

+ Biztositsa, hogy a talaj szilard és sik legyen. Ezért egyenletes, vizszintes talajon parkoljon le a
jarmGvel.

Biztositsa, hogy a hlitészekrény vizszintesen alljon.

+ A hUt6szekrényt Ugy kell beépiteni, hogy szervizelési munkak esetén jél hozzaférheto legyen,
konnyen el lehessen végezni ki-, és beszerelését, és nagyobb energiaraforditas nélkul el lehessen
tavolitani a jarmibol.

Ugyeljen arra, hogy a hére érzékeny alkatrészeket - pl. kdbelek és kabelcsatornak - ne helyezze
gazégobk kozelébe.

+ A hlt6észekrényt valamilyen bemélyedésbe kell beszerelni, hogy a jarm{ mozgdsa sordn stabilan
alljon. Ehhez vegye figyelembe a kdvetkezé méreteket:

B H. abra, 3. oldal

Méret (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(SAG)TY(P) (SNG)YTY(P) (SAGYT)(P)

Magassag (A) 821 821 821

Szélesség (B) 523 523 523

Mélység (C) 548 548 603

(vezérlbgomb nélkul

5mm

Magassag (Ma) 829 829 829

Szélesség (Sz) 5255 5255 5255

Mélység (Mé) 563 563 618

- Annak érdekében hogy az ajté megfeleléen nyithatd legyen, a h(itészekrényt a padlétdl legaldbb
5 mm tavolsagra kell beszerelni.

B E. abra, 4. oldal
+ A hUtészekrénynek teljes mértékben fel kell fektidnie a butor padlézatara az ajto eltlsé széléig (B

itt: @. abra H).

+ Ne helyezze a hiitészekrényt kozvetlenll a padléra, és gondoskodjon arrél, hogy a sz6nyegek nem
akadalyozzak az ajté szabad mozgasat.
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+ Akeletkez6 ho kultér felé valo jo dtadhatésaga érdekében a kiilsd falban szellézéraccsal rendelkezd
bemeneti szellézényilast (1itt: (. abra ) és kimeneti szellézényflast (2 itt: . abra ) kell
kialakitani.

B . abra, 4. oldal
Bemeneti szell6z8nyilas: A szell6zbracs a lehetd legjobban illeszkedjen a beépitéfulke aljahoz.
Kimeneti szell6z6nyilas: A lehetd legmagasabban helyezkedjen el a hitészekrény folott.

+ Az RM10.5 modellnél a bemeneti és a kimeneti szell6zényildsok kozotti tavolsag legaldbb 750 mm,
az RMS10.5 modellnél pedig legaldbb 534 mm legyen.
B H. 2bra, 5. oldal

+ A hUt6szekrény folott helyezzen el egy hévezetd lemezt, hogy a meleg levegd ne torlddjon fel a
jarmdben (1itt: @ . abra ).

+ AhUt6észekrény és a hatfal kozott legalabb 15 mm, de legfeljebb 25 mm tavolsagnak kell lennie.

- Agyenge teljesitmény és a hitészekrény fokozott energiafogyasztdsdnak elkertlése érdekében:
+ A hUtdszekrény és a hatsé fal kozotti tavolsag legfeljebb 25 mm legyen.

+ A hUtészekrényt nem szabad a leveg&bemeneti és a levegbkimeneti szellézényilasok oldalanal
felszerelni.
+ Védje a hiitészekrényt a tulzott h6tol.

+ Aleveg6 megfelelé be-, és kidramldsanak biztositdsa érdekében csokkentse le a hlitészekrény

mogotti tér méretét. Ehhez hasznaljon példaul egy légtereld lemezt.

B . abra, 5. oldal

Ha nem tartja be a leveg&bevezetd nyilds és a levegbkivezetd nyilas kdzotti minimalis tavolsagot,

akkor a leveg&kivezetd nyilas helyett tetdszellézést kell kialakitani.

B . abra, 6. oldal

+ Atet8szelldzének lehetéség szerint kozvetlendl a hiitészekrény hatoldala folott kell lennie.
Hasznaljon légcsatornat (1itt: ). dbra [), ha fel kell szerelnie a tetészell6z6 terelsjét.
Ha a jarmvon tetéklima-berendezés taldlhatd, akkor a tetészellézés (1itt: . dbra B) és
a tet6klima-berendezés leveg8kivezetd nyflasa (2 itt: B . dbra [BX) kozott legaldbb 300 mm
tavolsagnak kell lennie.
B H. abra, 6. oldal

+ Abe- és kimend szell6zényilast az Uzemeltetés soran a jarmu alkatrészei nem takarhatjak el (pl.
nyitott ajtd, vagy olyan tartozékok réépitése, mint kerékpartartd).

+ A hUt8szekrényt huzatmentes helyre kell telepiteni.

7.2 Huzatmentes helyre torténé beszerelés

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély!
> A huzatmentes beszereléshez ne hasznaljon gyulékony anyagokat, példaul szilikonos

témitdanyagokat, szerel6habot vagy hasonlét.

A lakékocsikban vagy lakdautdkban hasznalt gazizem( hiitészekrényeket huzatmentesen kell
beépiteni. Ez azt jelenti, hogy az égési levegd nem vehetd el a beltérbdl, és a flstgazok lakétérbe vald
kozvetlen bejutasat meg kell akadalyozni.

A hitészekrény hatoldala és a jarmi beltere kozott megfeleld szigetelést kell elhelyezni.

A gyartd rugalmas tomitéanyagok hasznalatat javasolja, amelyek a karbantartasi céllal torténd be- és
kiszerelést egyszer(ivé teszik.

Alkalmazza a kévetkezd dbran szemléltetett harom szivdrgdsmentes beépitési modszer egyikét:

B E. abra, 7. oldal
Utkozéléc a hiitészekrény mégétt (Aitt: [ . abra E])
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1. Ragassza a rugalmas témit6ajkakat (1itt: B . dbra ) a h(itészekrény magé egy Utkdzélécre (2 itt:
[0 BEITEY 9 )]

2. Tolja rd a hitészekrényt a rugalmas témitdajkakkal elldtott Utkdzélécekre.

A hitészekrény mogotti tertlet el van szigetelve a jarmU belsé terétél.
Legfeliebb 5 mm-es oldalsé hézag a hiitészekrény és a butor kézétt (Bitt: [ . abra [E])
1. Ragassza a tdmitéajkakat a butor oldaldra (4 itt: . 4bra EX).
2. Tolja ra a hiitészekrényt a butoron lévd rugalmas tomitéajkakra.

A hitészekrény mogotti tertlet el van szigetelve a jarmU belsé terétél.
5-10 mm-es oldalsé hézag a hiitészekrény és a butor kozétt (Citt: [ . abra [E))
1. Ragassza a duplaperem(i témitést a butor oldaléra (4 itt: . abra EX).

2. Tolja ra a hiitészekrényt a butoron 1évd duplaajkd tomitésre.

A htészekrény mogotti tertlet el van szigetelve a jarmU belsé terétél.

7.3 Be- és kimené szell6zényilasok elkészitése

MEGJEGYZES

- Aki- és bemenet valtozatai kozotti eltéréseket az aldbbi dbra szemlélteti, azokhoz a gyartd
jovahagyasa szukséges.
Magas kornyezeti hémérsékletek esetén a h(itészekrény csak optimalis be- és kimend
szelléztetés esetén képes maximalis hitételjesitménye leadasara.

> Készitsen 4517 mm x 156 mm méret(i levegbbevezetd és levegdkivezetd nyilasokat a kuilsé falba.
v A munka soran vegye figyelembe A beszerelés eldkészitése 194. oldal cimi fejezetben szerepld
informaciokat.
> Haabemend szell6z8nyilds szelldzéracsa nem épithetd be tomitetten a bemélyedésbe, akkor a
padléba szellézonyilast kell épiteni. Igy az esetlegesen kiszivargd gaz lefelé fog folyni.
B M. abra, 7. oldal
a) Készitsen a hiitészekrény mogott, a gazégd kozelében egy legalabb 40 mm atmérgjl
leveg&bemeneti nyilast a padléban.
b) Takarja le a nyilas kuls6 részét terel6elemmel, hogy az utazas soran szennyez6dés vagy sar ne
juthasson be rajta keresztul.
> Ha a levegbkivezetd nyilas helyett tetdszell6z6t kell hasznalnia, vagjon ki egy részt a tetén. A
megfelelé méretezést a tetészell6z6 Utmutatdjaban taldlhatja meg.
v Amunka soran vegye figyelembe A beszerelés el6készitése 194. oldal cimi fejezetben szerepld
informacidkat.

7.4 Aszell6zéracs felszerelése

@ MEGJEGYZES A biztonsagos Uzemelés érdekében kizarélag eredeti Dometic szellézéracsokat
hasznaljon.

B . 2bra, 8. oldal

Pozicio itt: [ . abra [{] Leiras
1 Beépitési keret
2 Szell6zbracs
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Pozicié itt: [ . abra Leiras
3 Toldzar
4 Téli burkolat a szellézéracs szamara (tartozékok)
5 Adapter a kondenzatum-levezet6 tomléhoz

1. Ldssa el vizhatlan témitéssel a beépitési keretet.
B B. abra, 8. oldal

2. Helyezze be a beépitési keretet, és csavarokkal rogzitse azt. Ehhez az 6sszes régzitéfuratot vegye
igénybe.

B E. abra, 8. oldal
3. Az témlbadaptert a kdvetkezé abran lathaté modon szerelje fel: [ . dbra (.
B@. abra, 8. oldal

4. Aszelldzéracsot a kdvetkezd dbran lathatd médon helyezze be: [ . dbra [B.
B B. abra, 9. oldal

7.5 Akondenzviz-elvezetd csé beszerelése

MEGJEGYZES
@ - A gyakori ajtényitas, a nem megfelel6en tarolt élelmiszerek és a behelyezéskor tulsdgosan
meleg ételek miatt kondenzacié képzddhet a hiitészekrény belsejében.
+ A kondenzvizet dllando lejtés mellett szUkséges elvezetni.

> Akondenzacids tomlét kdzvetlendl a szellézéracson lévé adapterhez (2 itt: B . abra ) rogzitse.

7.6 Atetoszell6zo felszerelése

@M. abra, 9. oldal

Szamitt: Leiras
@ .abrafd
1 Fedél
2 Beépitési keret

1. Lassa el vizhatlan tomitéssel a beépitési keretet.
BE. abra, 9. oldal

2. Helyezze be a beépitési keretet, és csavarokkal rogzitse azt. Ehhez az 6sszes rogzitéfuratot vegye
igénybe.

B E. abra, 10. oldal
3. Helyezze fel a fedelet, és csavarokkal rogzitse azt.
B E. abra, 10. oldal

7.7 Ahiitészekrény rogzitése

VIGYAZAT!

197



> Afuratokat minden esetben az erre a célra szolgald perselyekbe készitse, ellenkezd esetben
a habanyaggal rogzitett alkatrészek, példaul a kabelek megsértlhetnek.

MEGJEGYZES Az oldalfalakat vagy a felszerelt léceket Ugy régzitse, hogy a csavarok erésebb
igénybevétel esetén (menet kdzben) is szildrdan rogzitsenek.

@A H. abra, 10. oldal
1. Helyezze végleges helyzetébe a hiitészekrényt.

2. A hUt6szekrény oldalfaldban taldlhaté miianyag perselyen &t csavarja be a csavarokat (1itt: .
abra H) falba.

3. Helyezze fel a fed6kupakokat (2 itt: B . 4bra Hi)) a csavarfejekre.

8 Ahiitészekrény csatlakoztatasa

Ez a fejezet az RM10.5 és RMS10.5 sorozatu hiitészekrények dram- és gazelldtadshoz torténd
csatlakoztatdsdra vonatkozd utasitasokat tartalmazza.

8.1 Csatlakozas a gazellatasra

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen kiviil hagyasa sulyos, vagy
haldlos sériilléshez vezethet. Egészségkarosodas veszélye
> A hltészekrényt csak szakember, a hatalyos orszagos el6irdsok és szabvanyok betartasaval
csatlakoztathatja a gazellatasra.
> Toml6csatlakozas hasznalata tilos. Fémzaras csavarokkal végezze a csatlakoztatast.
> Semmiképpen ne vegye le a hlitészekrény gazcsatlakozasan talalhaté (fehér) gazszrét.
> Csak ellendrzott nyomascsokkentd szeleppel és megfeleld fejrésszel rendelkezd propan-
vagy butdngézpalackokat (foéldgazt vagy kézizemi gzt ne) hasznéljon. Hasonlitsa dssze a
tipuscimkén lévd nyomasadatot a propan- vagy butangazpalack nyomasszabalyozéjan 1évd
nyomasadattal.
> A htészekrényt csak a tipuscimkén feltlintetett nyomason és a tipustablan feltintetett
gaztipussal mUkodtesse.
> Csak olyan fix beallitasu nyomasszabalyozét hasznaljon, amely megfelel a nemzeti
eléirasoknak.

MEGJEGYZES Opciondlisan a Dometic rugalmas gazcsatlakozé témléje is hasznalhato, hogy a
telepitésnél elkertlhesse a megfeszitéseket.

A hit6észekrénynek a gazvezetékbe szerelt zaréberendezésen keresztul kilon elzarhaténak kell lennie. A
zaréberendezésnek kdnnyen hozzaférhetének kell lennie.

1. Ah(tészekrényt stabilan és feszilésmentesen csatlakoztassa a gazellaté halézathoz. Lasd: .
abra E4.

2. Aszakszer( beszerelést kdvetéen végeztessen szivargasi és tomitettségi ellendrzést egy arra
illetékes szakemberrel. Szerezze be az ellenérzési tandsitvanyt és adja at ezt megdérzésre a
végfalhasznalénak.

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély
> Kiemelten fontos a kévetkezd meghtzasi nyomatékok betartéasa.
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FIGYELEM!

> Amikor a gazellato vezetéket a hlitészekrény gazbevezetd szerelvényéhez csatlakoztatja,
mindig hasznaljon tartalékkulcsot (17 mm-es méret).

B HE. abra, 11. oldal

Pozicié itt: [ . abra ] Leiras

1 M4 csavar (Torx TX20)

Meghuzasi nyomaték: 2 Nm

2 A hltészekrény gazcsatlakozasa
M14 x 1,5 (d =8 mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 Gazcs6 gylrUs tengellyel (17-es méret)
Meghuzési nyomaték: 25 Nm

4 Tartalékkulcs (17 mm)
8.2 Csatlakoztatas egyenaramu és valtéoaramu tapellatashoz

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen kiviil hagyasa sulyos, vagy
halalos sériiléshez vezethet. Aramiités miatti veszély

> Az elektromos telepitési és javitasi munkakat a hatalyos orszagos elirasok és szabvanyok
betartasa mellett kizardlag villanyszerel szakember végezheti el.

MEGJEGYZES
@ + Ne helyezze a készilék dugaszat kdzvetlenll a szell6zéracs mogé, mert az akadalyozna a
légdramlast, és viz froccsenhetne a készllék dugaszara.

+ A készllék valtakozé dramu csatlakozdkabelének dugaszat tilos leréviditeni.

A csatlakozodkabelt Ugy kell vezetni, hogy az ne érjen hozza az aggregat/égdfej forrd
alkatrészeihez vagy az éles szegélyekhez.

+ A belsd elektromos szerelvények médositasa vagy a hitészekrény belsé kabelezéséhez
egyéb elektromos komponens csatlakoztatasa (pl. kulsé kiegészité ventilator) az dsszes
szavatossagi és garancialis igény érvénytelenné valasadhoz vezet.

+ Az RM10.5 és RMS10.5 h(itészekrények CI busz felllettel rendelkeznek, amely egy azzal
kompatibilis kdzponti jarmi-kijelzérél vezérelhetd.

A hitészekrény kapcsolasi rajza
@B . abra, 11. oldal

Pozicié itt: [ . abra P& Leiras
1 1. ventiltor (ha az opciondlis modul elérhetd)
2 Opcionalis modul (opcid)
3 Egyendramu suitd tapellatas (ha az opciondlis modul elérhet)
4 Egyenaramu tapmodul
5 NTC 2: kulsé hdmeérséklet (opcionalis)
6 NTC 1: Friss élelmiszer hdmérséklet érzékeld
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Pozicié itt: [3 . abra P7 Leiras

7 Gazszelep
8 Vilagitas
9 Reed kapcsold
10 S+ (vélaszthato)
11 Egyenaramd f(itéelem
12 15 A biztositék
13 Egyenaramdi relé a flitépatronhoz
14 Gaz bemenet
15 Egyenaramu csatlakozéblokk
16 Egyenaramu elektronikai tapkabel
17 Fltéelem egyendramu tapkabele
18 Cl-busz-kapcsolat
19 Valtakozé dramu csatlakozd
20 Valtakozd aramdu fltéelem
21 Foldelés
22 Valtakoz6 dramu védsfoldelés
23 Gyujtéelektroda
24 Haldzati modul
25 Kijelzémodul

Egyenaram

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély
> Af(t6elem tapvezetékét 15 A-es biztositékkal kell ellatni.

> Az elektronika tdpvezetékét 2 A-es biztositékkal kell ellatni.

FIGYELEM!
> Az elektronika egyendramu csatlakozdinak pozitiv és negativ tapvezetékei (16 itt: .

abra BRY), valamint a flt6egység (17 itt: Y. dbra EF) nem csatlakoztathatok egymashoz
és nem kothet6k egyetlen éren. Ellenkez6 esetben az elektromos alkatrészek zavard
elektromos impulzusokat kaphatnak, illetve karosodhatnak.

B EE. abra, 12. oldal
Vegye figyelembe a kdvetkezd vezeték-keresztmetszeteket:

+ Aflitéelemhez a csatlakozok keresztmetszete: > 6 mm?.

A megfelelé hitési teljesitmény biztositasa érdekében Ugyeljen arra, hogy az aramellatastol a
h(t6szekrény csatlakozojaig a feszlltségveszteség < 0,8 V legyen.
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+ Az elektronika és a fUtéelem csatlakozoi: > 0,8 mm?.
D+ és S+ csatlakozasok: > 0,8 mm?.
1. A kovetkezokeppen allitsa 6ssze az egyendramu aljzatot [ . 4bra BB
Csatlakoztassa az A és a € csatlakozot az akkumulator pozitiv pélusara.
Csatlakoztassa a D és F csatlakozot a foldeléshez.
Csatlakoztassa a B csatlakozot a D+ jelhez. Az Gizemel6 jarmUmotor felismerésére a h(itészekrény
elektronikdja a generdtor D+ jelét hasznalja. A h(tészekrény automatikus tzemmddban
kivalasztja a legtakarékosabb rendelkezésre all¢ Gzemelési lehetéséget. Ha a jarm{ motorja
Uzemel, akkor a h(itészekrény csak egyendramrol mikodik.
Csatlakoztassa az E csatlakozét a Cl-buszra.
Csatlakoztassa a 10 csatlakozot az S+ jelre (opciondlis).
Védje az A tapvezetéket 2 V-es biztositékkal a jarm arameloszté dobozaban.
Védje a C tdpvezetéket 15 V-es biztositékkal a jarmd drameloszté dobozaban.
Vezesse at egy gyUjtasvezérelt relén a C tapvezetéket. Ez megakadalyozza, hogy teljesen lemeriljon
az akkumulator, ha véletlendl lekapcsoljdk a motort.

vk wnN

Valtéaram
Csatlakoztassa a hiitészekrény csatlakozédugaszat egy valtakozd aramdu aljzathoz.

9 Artalmatlanitas

VIGYAZAT! Tiizveszély
> Akészllék gyulékony szigetel6gazt tartalmaz.
> Akészllék eltavolitdsat és artalmatlanitdsat kizarélag szakemberrel végeztesse el.

termék Ujrahasznositésa el6tt tavolitsa el az elemeket, akkumuldtorokat és a fényforrasokat.
Adja le a meghibasodott akkumulatorokat vagy elhasznalt elemeket a kereskedénél vagy

egy gyljtéhelyen. Ne dobja az elemeket, akkumulatorokat és fényforrasokat az altaldnos
haztartasi hulladékba. A termék végleges Uzemen kivil helyezése esetén tajékozédjon a
legkdzelebbi Ujrahasznosité kdzpontban vagy szakkereskedéjénél a vonatkozé artalmatlanitasi
eléirasokrol. A termék ingyenesen artalmatlanithato.

E Az elemeket, akkumulatorokat és fényforrasokat tartalmazé termékek Ujrahasznositasa: A
I

10 Garancia

A termékre a torvény szerinti garancia-idészak érvényes. Amennyiben a termék meghibasodott, Iépjen
kapcsolatba a gyartd helyi képviseletével (I4sd: dometic.com/dealer) vagy a kereskeddvel.

A javitashoz, illetve a garancia-adminisztraciohoz a kévetkezd dokumentumokat kell mellékelnie a
termék bekuldésekor:

+ Aszdmla vasarlasi ddtummal rendelkezé masolatat

+ Areklamacio okat vagy a hibat tartalmazo leirast

Vegye figyelembe, hogy az dnkez( javitas vagy a nem szakszer( javitas biztonsagi kovetkezményekkel
jarhat, és érvénytelenitheti a garanciat.

11 Miszaki adatok

Készuléke aktudlis EU-megfeleléségi nyilatkozatdt a dometic.com honlap megfelelé termékoldaldn
taldlhatja meg, vagy vegye fel a kapcsolatot kozvetlendl a gyartéval (lasd: dometic.com/dealer).
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RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) ‘ RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Csatlakozasi feszliltség 230 V~/50 Hz
12 V=

Kapacitas:
Brutto Grtartalom 88 L 78L 92L
Htérekesz 78,7L 69,1L 80,3L
Fagyos rekesz 9,2L 9,2L 1211
Teljes netto kapacitas 86L 76L 0L
Energiafogyasztas 135W (230 V~)

130 W (12 V=)
Energiafogyasztas 2,8 kWh/24h 2,5kWh/24h 2,6 kWh/24 h

(230 V~) (230 V~) (230 V~)
Gézfogyasztas <18,3g/h
Klimaosztaly SN
Méretek (szélesség x 821 X 523 X 548 mm 821 x 523 X603 mm
magassag x mélység)
Suly 28 kg 27,4kg 29kg
Maximalis tdmeg 3 kg
ajtétarolonként
Maximalis tdmeg ajtonként 7,5kg
Vizsgalat/tanusitvany C € U K @
CA
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Hrvatski

Vazne napomene....

Kiberneticka sigurnost
Objasnjenje simbola....
SIGUINOSNIE UPULE ..ottt et e e e e e e et e e
P D 0T e e
N0 1T P U PUUPPPPPPP
INSTAIACTTAL ¢
Povezivanje Nladnjaka. ..o
OdIagaNJE U OTPAA. ...
JAMISEVO . e s
TERNICKT POTACI .+ttt

:‘5&000\1050‘!#0)[\)—‘

1 Vazne napomene

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali pravilnu instalaciju, uporabu
i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete
koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao

i u skladu sa svim vaze¢im zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba,
do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj priru¢nik za proizvod, ukljucuju¢i i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan
promjenama i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite documents.dometic.com.

2 Kiberneti¢ka sigurnost

Potvrdujemo da ovaj proizvod ispunjava zahtjeve propisa Security and Telecommunications Infrastructure regulation
(UK). Izjava o sukladnosti dostupna je na documents.dometic.com. Kako biste prijavili sigurnosni incident, posaljite
poruku e-poste na adresu productcybersecurity@dometic.com. Sigurnosna azuriranja bit ¢e dostupna najmanje pet
godina nakon datuma proizvodnje.

3 Objasnjenje simbola

Signalna rijec opisuje poruke o sigurnosti i oste¢enju imovine, kao i stupanj ili razinu tezine potencijalne opasnosti.

UPOZORENJE!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati smréu ili teskim ozljedama.

OPREZ!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim
ozljedama.

POZOR!
> Naznacuje situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati materijalnom Stetom.

UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.
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4 Sigurnosne upute

4.1 Opcéasigurnost

> b

B b

B

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara
> Golim rukama ne dodirujte izlozene kabele. To posebno vrijedi ako se napajanje uredaja odvija preko
elektricne mreze izmjenicne struje.

UPOZOREN]JE! Opasnost od strujnog udara

> Popravke na ovom uredaju smiju provoditi samo stru¢njaci. Zbog nestru¢no obavljenog popravka
mogu nastati vrlo opasne situacije. Obratite se ovlastenom servisnom centru u slucaju popravka.

> Utikacem spojite uredaj u uticnice koje osiguravaju pravilan priklju¢ak posebice ako uredaj treba biti
uzemljen.

UPOZORENJE! Opasnost od eksplozije
> Nikad ne otvarajte jedinicu apsorbera. Ona je pod visokim tlakom i moZete prouzrociti ozljede ako ju se
otvori.

UPOZORENJE! Opasnost za zdravlje

> Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe s nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
dobili upute o sigurnoj uporabi uredaja te ako razumiju opasnosti koje se pri tome javljaju.

> Djeci od 3 do 8 godina dopusteno je puniti i prazniti uredaj.

> Djeca ne smiju provoditi ¢is¢enje i korisnicko odrzavanje bez nadzora.

> Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se nece igrati s uredajem.

UPOZORENJE! Opasnost da ¢e djeca ostati zarobljena u uredaju
> Provjerite jesu li police montirane i pri¢vrs¢ene tako da se djeca ne mogu popeti na uredaj ili zakljucati
se unutar njega. Police izvadite samo u slucaju cis¢enja.
> Prije odlaganja starog uredaja u otpad:
¢ Demontirajte ladice.
* Ostavite police u uredaju tako da djeca ne mogu uéi u njega.
* Skinite vrata.

OPREZ! Opasnost od ozljeda
> Ne gurajte prste u Sarku.

POZOR! Opasnost od oste¢enja

> Uredaj ne smije biti izlozen kisi.

Nemojte se naslanjati na vrata uredaja.

Uredaj i kabele zastitite od vrucine i vlage.

Nikada ne izvlacite utikac iz uti¢nice povlacenjem kabela.

Tijekom transporta hladnjak drzite samo za kuciste. Hladnjak nikada nemojte drzati za jedinicu za
apsorpciju, rashladna rebra, plinske cijevi, vrata ili upravljacku plocu.

>
>
>
>

4.2 Sigurnost tijekom rada s plinom
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UPOZORENJE! Opasnost od eksplozije
> Uredaj treba raditi samo pod tlakom koji je prikazan na tipskoj plocici. Upotrebljavajte samo
regulator tlaka s fiksnim postavkama koje su u skladu s drzavnim propisima.



> Dok vozite, uredaj treba raditi na plinu samo ako proizvodac¢ dopusta rukovanje plinskim
sustavom za vrijeme voznje (pogledajte priru¢nik vozila).
> Provjerite nacionalne propise za rukovanje uredajem s plinom tijekom voznje.
> Nikad ne rukujte uredajem s plinom:
* nabenzinskim postajama
* ugarazama
* natrajektima
* prilikom prijevoza kamp-kucice ili kampera s pomocu transportnog vozila ili kamiona za vucu
> Nikada nemojte pokusavati otkrivati curenje iz uredaja otvorenim plamenom.
> U slucaju pojave mirisa plina:
* Zatvorite ventil za dovod plina i ventil cilindra.
* Otvorite sve prozore i izadite iz prostorije.
* Nemojte upotrebljavati elektricne prekidace.
¢ Ugasite sve otvorene plamenove.
* Zatrazite stru¢njaka da pregleda plinski sustav.
> Boce s ukapljenim plinom nikada ne ¢uvajte u neprozra¢enim prostorima niispod zemlje (u rupama
u obliku lijevka u zemlji).
> Spremnike za ukapljeni plin drzite podalje od izravne sunceve svjetlosti.

POZOR! Opasnost od ostecenja
> Upotrebljavajte samo univerzalni plin LPG, a ne prirodni plin (vidi tipsku plocicu).

UPUTA Problemi s paljenjem mogu se pojavljivati na visinama iznad 1000 m. Tada upotrijebite drugi izvor
energije.

&

4.3 Sigurnost pri montazi hladnjaka

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Montazu i demontazu uredaja smije provoditi samo kvalificirano osoblje u skladu s drZzavnim propisima

o ozi¢enju.

> Kada postavljate uredaj, pazite da kabel za napajanje nije uklijesten ni ostecen. Prignjeceni kabeli mogu
dovesti do teske ozljede.

> Ne postavljajte visestruke uti¢nice ili prijenosna napajanja na straznjoj strani uredaja.

OPREZ! Opasnost od ozljeda
> Kako bi se izbjegle opasnosti zbog nestabilnosti, uredaj se mora uévrstiti sukladno uputama za
montazu.

5 Pribor

Dostupno kao dodatna oprema (nije uklju¢eno u opseg isporuke):

Opis

Fleksibilne cijevi za plin
Brtva za ugradnju sa sprjecavanjem ulaska i izlaska zraka za rupe od 1= 5 mmiili 510 mm

* Kabel adaptera od WAGO za CEE

* Kabel adaptera od WAGO za UK

* Kabel adaptera od WAGO za |ST

* Kabel adaptera od WAGO za MATE-N-LOK
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Opis
Zimski pokrov WA 130 za ventilacijsku resetku LS 200

Opcionalni komplet za ventilator REF-FANKIT
Napomena: Komplet za ventilator moguce je montirati samo u hladnjacima s verzijom softvera 36 ili novijom

(@s.
Opcionalni paket baterija R10-BP za neovisne radnje plina

Opcionalni komplet za pohranu
@ si. fll na stranici 3

6 Namjena
Hladnjak je namijenjen za:

¢ Ugradnja u kampere i kamp-kucice
¢ hladenje, duboko zamrzavanje i pohranu hrane
Hladnjak nije prikladan za:

¢ Cuvanje lijekova

¢ cuvanje korozivnih tvariili tvari koje sadrzavaju otapala

* brzo zamrzavanje hrane

Ovaj hladnjak nije namijenjen za komercijalnu upotrebu, upotrebu u trgovinama ni u kuéanstvu.

Pretinac za zamrzavanje prikladan je za cuvanje unaprijed zamrznute hrane, ¢uvanje ili pripremu sladoleda i za izradu
kockica leda. Nije prikladan za zamrzavanje prethodno nezamrznute hrane.

Ovaj je hladnjak namijenjen za montazu u jednom ormaricu ili u montaznoj nisi.

Optimalna ucinkovitost hladenja osigurava se pri maksimalnoj vlaznosti od 90 % i pri temperaturama okoline izmedu:

7 Instalacija
Ovo poglavlje sadrzi upute za montazu hladnjaka serije RM10.5 i RMS10.5.

OPREZ! Opasnost za zdravlje
> Kako bi se izbjegle opasnosti zbog nestabilnosti, uredaj se mora uévrstiti sukladno uputama za
montazu.

. Upute za montazu i rukovanje za promjenu grani¢nika za vrata i ukrasne plo¢e mozete pronadi
E‘iﬁm na web-mjestu http://qgr.dometic.com/berFOL.
WA T

7.1 Priprema montaze

POZOR!

> Hladnjak se ne smije montirati u straznjem dijelu mobilnih kucica tako da su vrata usmjerena prema
smijeru kretanja.

> Upotrebljavajte iskljucivo originalne ventilacijske reSetke tvrtke Dometic da bi se osigurao siguran rad.

Tijekom montaze hladnjaka imajte na umu sljedece:
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* Provijerite je limontazna povrsina ¢vrsta i vodoravna. U tu svrhu vozilo parkirajte vodoravno.

¢ Provjerite je li hladnjak niveliran.

¢ Hladnjak mora biti montiran tako da je lako dostupan za servisiranje, jednostavan za demontazu i montazu i da se
moze lako ukloniti iz vozila.

* Provjerite nema li u podrucju oko plinskog plamenika komponenti osjetljivih na toplinu, kao $to su kablovi i
kabelski kanali.

* Hladnjak se mora montirati u udubinu da stoji stabilno kada je vozilo u pokretu. Imajte na umu sljedece dimenzije:
3 si. }A na stranici 3

Dimenzije (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(SIG)HT(P) (SIGM(P) (SIC)T)(P)
Visina (A) 821 821 821
Sirina (B) 523 523 523
Dubina (C) 548 548 603

(ne obuhvaca kontrolnu
ru¢icu, 5 mm)

Visina (H) 829 829 829
Sirina (W) 525.5 525.5 525.5
Dubina (D) 563 563 618

Hladnjak se mora montirati minimalno 5 mm od poda radi pravilnog otvaranja vrata.

@ si. [ na stranici 4

* Hladnjak se mora montirati tako da je prednji rub vrata poravnat s krajnjim rubom namjestaja (B, [ s!. EX).

* |zbjegavajte montazu hladnjaka izravno na pod i pazite da tepisi ne ogranic¢avaju slobodno kretanje vrata.

U vanjski zid mora biti ugraden otvor za ulaz zraka (1, [ sI. 1) i izlazni ventilacijski otvor (2, [ sI. 1) s

ventilacijskim resetkama tako da generirana toplina lako moze izaéi.

@ si. @ na stranici 4

* Ventilacijski otvor za ulaz zraka: ventilacijsku resetku ugradite najblize $to je moguce bazi montazne nise.

* Izlazni ventilacijski otvor: ugradite ga najdalje Sto je moguce iznad hladnjaka.

* Udaljenost izmedu ventilacijskog otvora za ulaz zraka i izlaznog ventilacijskog otvora mora biti barem 750 mm
za RM10.5i 534 mm za RMS10.5.
@ si. | na stranici 5

Plo¢u za prijenos topline ugradite iznad hladnjaka tako da se toplina ne nakuplja u vozilu(1, B sl. B).

Udaljenost izmedu hladnjaka i straznjeg zida mora biti najmanje 15 mm, ali ne vise od 25 mm.

Da biste izbjegli lose performanse i povec¢anu potrosnju energije hladnjaka:

¢ Udaljenost izmedu hladnjaka i straznjeg zida ne smije premasiti 25 mm.

* Hladnjak ne smije biti montiran na strani gdje su otvor za ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor.

o Zastitite hladnjak od prekomjerne topline.

Smanjite prostor iza hladnjaka da biste ugradili ventilacijski otvor za ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor. Tako,

primjerice, za to moZete upotrijebiti plocicu za ventilaciju.

B3 si. @ na stranici 5

¢ Ako nije moguce zadovoljiti uvjet za minimalnu udaljenost izmedu ventilacijskog otvora za ulaz zraka i izlaznog

ventilacijskog otvora, potrebno je ugraditi krovni ventilacijski otvor umjesto izlaznog ventilacijskog otvora.

3 si. i na stranici6

* Krovni ventilacijski otvor treba ugraditi iznad straznje strane hladnjaka sto je dalje moguce. Koristite cijev za zrak
1, Bsl. ) ako trebate montirati krovni otvor s pomakom.

* Ako je isporucen i krovni klima-uredaj, udaljenost izmedu krovnog ventilacijskog otvora (1, B sI. ;) i izlaznog
ventilacijskog otvora krovnog klima-uredaja (2, [ sI. ;) mora biti barem 300 mm.
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@ si. F] na stranici 6
* Ventilacijski otvor za ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor ne smiju biti prekriveni dijelovima vozila (kao $to su
otvorena vrata ili montiranim dodacima kao $to je nosac za bicikle) tijekom rada uredaja.
* Hladnjak mora biti montiran na mjestu gdje zrak ne moze ulaziti i izlaziti.

7.2 Montaza na mjestu gdje zrak ne moze ulaziti i izlaziti

UPOZOREN]JE! Opasnost od pozara!
> Tijekom montaze nemojte upotrebljavati zapaljiva sredstva kao $to su silikonska brtvila, pjene ili sli¢na

sredstva da biste sprijecili ulazak i izlazak zraka.

Hladnjaci s napajanjem na plin u kamp-ku¢icama ili kamperima moraju se montirati na mjestu gdje zrak ne moze
ulaziti i izlaziti. To znaci da se zrak za izgaranje ne usisava iz unutrasnjosti, a ispusni plinovi ne mogu prodrijeti izravho
u stambeni prostor.

Prikladna se brtva mora ugraditi izmedu straznje ploce hladnjaka i unutrasnjosti vozila.
Proizvodac preporucuje upotrebu fleksibilnog brtvila radi jednostavnog uklanjanja i ugradnje u svrhu odrzavanja.
Odaberite jednu od tri verzije za montazu na mjestu gdje zrak ne moze ulaziti i izlaziti:
@ sli. B na stranici 7
Zaustavna pre¢ka iza hladnjaka (A, B sl. E1)
1. Zalijepite fleksibilni simering (1, B s!. [BY) na zaustavnu pre¢ku (2, B sI. BX) iza hladnjaka.
2. Hladnjak gurnite do zaustavne precke na kojoj su fleksibilni simerinzi.
Prostor iza hladnjaka sada je zabrtvljen naspram unutrasnjosti vozila.
Boéni razmak do 5 mm izmedu hladnjaka i namjestaja (B, [&sl. El)
1. Zalijepite simeringe na bo¢ne stranice namjestaja (4, [ sI. EX).
2. Hladnjak gurnite do fleksibilnih simeringa na namjestaju.
Prostor iza hladnjaka sada je zabrtvljen naspram unutrasnjosti vozila.
Boéni razmak od 5 mm do 10 mm izmedu hladnjaka i namjestaja (C, (3 sI. [E])
1. Zalijepite dvostruke simeringe na boéne stranice namjestaja (4, [ s/. EX).
2. Hladnjak gurnite do dvostrukih simeringa na namjestaju.

Prostor iza hladnjaka sada je zabrtvljen naspram unutrasnjosti vozila.

7.3 lzrada ventilacijskog otvora za ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor

UPUTA
@ * Odstupanja od prikazanih varijacija ventilacijskog otvora za ulaz zraka i izlaznog ventilacijskog otvora
mora odobriti proizvodac.
¢ Privisokim okolnim temperaturama hladnjak moze pruziti maksimalnu snagu hladenja samo ako je
ugradena optimalna ventilacija.

> Na vanjskom zidu izradite ventilacijski otvor za ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor veli¢ine 451 mm X 156 mm.
v Tijekom navedenih radnji pratite Priprema montaze na stranici 206.
> Ako ventilacijsku resetku za ventilacijski otvor za ulaz zraka nije moguce ugraditi u ravnini poda nise, ugradite
ventilacijski otvor za ulaz zraka u podu. Na taj nacin bilo kakvo curenje plina bit ¢e usmjereno prema dolje.
@ si. @ na stranici 7
a) Ventilacijski otvor za ulaz zraka izradite veli¢ine barem @ 40 mm na podu iza hladnjaka blizu plinskog
plamenika.
b) Vanjski dio otvora zastitite deflektorom da biste sprijecili prodiranje blata ili prijavstine u vozilo tijekom voznje.
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> Ako umjesto ventilacijskog otvora za ulaz zraka imate krovni ventilacijski otvor, izrezite dio krova. Za potrebne
dimenzije pogledajte upute za krovni ventilacijski otvor.
v Tijekom navedenih radnji pratite Priprema montaze na stranici 206.

7.4 Ugradnja ventilacijske resetke

@ UPUTA Upotrebljavajte iskljucivo originalne ventilacijske resetke tvrtke Dometic da bi se osigurao siguran
rad.

@ si. [ na stranici 8

Poz.na [ sl. [ Opis
1 Okvir za ugradnju
2 Ventilacijska resetka
3 Kliza¢
4 Zimski pokrov za ventilacijsku resetku (dodaci)
5 Adapter za crijevo odvoda kondenzata

1. Zabrtvite okvir za ugradnju da bi spoj bio vodootporan.
@ sl. (B na stranici 8
2. Umetnite okvir za ugradnju i ¢vrsto ga pricvrstite vijcima. Za to upotrijebite sve rupe za pricvrscivanje.
@ sl. (B na stranici 8
3. Adapter za crijevo ugradite kako je prikazano u (& s/ (.
[3 si. [ na stranici 8
4. Ventilacijsku reetku umetnite kako je prikazano u [ sI. [.
@ sli. [B na stranici 9

7.5 Ugradnja odvoda kondenzata

UPUTA
@ * Kondenzacija moZze nastati u hladnjaku zbog ¢estog otvaranja vrata, neprikladno pohranjene hrane ili
pohrane pretople hrane.

* Kondenzacija se mora ispustati pod konstantnim nagibom.

> Crijevo odvoda kondenzata prikljucite izravno na adapter na ventilacijskoj resetki (2, [ s!. ).

7.6 Ugradnja krovnog ventilacijskog otvora

[ s1. @3 na stranici 9

Br.na sI.[[§ Opis

1 Poklopac

2 Okvir za ugradnju

1. Zabrtvite okvir za ugradnju da bi spoj bio vodootporan.
B3 sl. [ na stranici 9
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2. Umetnite okvir za ugradnju i ¢vrsto ga pricvrstite vijcima. Za to upotrijebite sve rupe za pri¢vrséivanje.
B3 s1. [B] na stranici 10

3. Umetnite poklopac i ¢vrsto ga pricvrstite vijcima.
B3 si. [f] na stranici 10

7.7 Pricvricivanje hladnjaka

OPREZ!
> Vijke pricvrstite samo kroz naznacene otvore. U suprotnom biste mogli ostetiti komponente zasticene
pjenom kao $to su kablovi.

UPUTA Pricvrstite bocne stranice ili pricvrs¢ene trake tako da su vijci ¢vrsto pritegnuti, ¢ak i pod
povecanim opterecenjem (tijekom voznje).

@ sl. FY na stranici 10

1. Hladnjak pomaknite na konac¢nu lokaciju.

2. Vijke pri¢vrstite (1, [ sI. H) kroz plasti¢nu oblogu na stranicama hladnjaka i u zid.
3. Naglave vijaka postavite kapice (2, B sl. F)).

8 Povezivanje hladnjaka
Ovo poglavlje sadrzi upute za priklju¢ivanje hladnjaka serije RM10.5 i RMS10.5 na napajanje i dovod plina.

8.1 Povezivanje sizvorom plina

Opasnost za zdravlje

> Uskladu s primjenjivim drzavnim smjernicama i standardima samo specijalisti mogu povezati hladnjak s
izvorom plina.

> Povezivanje crijevom nije dopusteno. Uredaj povezite s pomocu metalnih vijaka s brtvilom.

> Filtar za plin (bijel)) u spoju plina i hladnjaka ne smije se ukloniti.

> Upotrebljavajte samo plinske boce s propanom ili butanom (ne prirodni plin ili gradski plin) i s
odobrenim ventilom za smanjenje tlaka i odgovaraju¢om glavom. Usporedite podatke o tlaku na tipskoj
plocici s podacima o tlaku na regulatoru tlaka na plinskim bocama s propanom ili butanom.

> Hladnjak treba raditi samo pod tlakom i vrstom plina koji je prikazan na tipskoj plocici.

> Upotrebljavajte samo regulator tlaka s fiksnim postavkama koje su u skladu s drzavnim propisima.

.it UPOZORENJE! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti do smrti ili teske ozljede.

@ UPUTA Moguce je i upotrijebiti fleksibilnu cijev za povezivanje plina tvrtke Dometic da instalacije nisu
napete.

Mora postojati moguénost da se hladnjak odspoji od dovoda plina putem uredaja za odspajanje. Uredaj za
odspajanje mora biti lako dostupan.

1. Hladnjak ruéno i na siguran nacin povezite s izvorom plina. Pogledajte 8 sl. E].

2. Nakon sto stru¢no osoblje zavr$i montazu, ovlasteni specijalist treba provesti test propustanja i plamena.
Provjerite jesu li vam izdali certifikat o inspekciji koji zatim trebate predati krajnjem korisniku na ¢uvanje.

UPOZORENJE! Opasnost od eksplozije
> Vrlojevazno da se pridrzavate slijede¢ih momenata pritezanja.
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POZOR!

> Kako biste vod za dovod plina spojili s prikljuckom za ulaz plina na hladnjaku, uvijek upotrebljavajte
klju¢ za pridrzavanje pasivne matice (veli¢ine 17 mm).

[ sli. P&l na stranici 11

Poz.na [@sl. Opis

1 Vijak M4 (Torx TX20)

Moment pritezanja: 2 Nm

2 Spoj hladnjaka i dovoda plina
M14x1,5(d=8mm /ISO 8434 (DIN 2353))

3 Plinska cijev s navojnom spojkom (veli¢ina 17)

Moment pritezanja: 25 Nm

4 Klju¢ za pridrzavanje pasivne matice (17 mm)

8.2

@

Povezivanje na istosmjernu i izmjeni¢nu struju

UPOZORENJE! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti do smrti ili teske ozljede.

Opasnost od strujnog udara

> Elektri¢cnu montazu i popravke smije provoditi samo specijalist u skladu s primjenjivim drzavnim
propisima i standardima.

UPUTA

¢ Utikac za uredaj ne smije se nalaziti izravno iza ventilacijske reSetke da bi se sprijecilo ometanje kruzenja
zraka i da se utikac za uredaj zastiti od prskanja vode.

* Utikac za uredaj spojnog kabela za izmjeni¢nu struju ne smijete odrezati.

¢ Spojni kablovi moraju biti polozeni tako da nisu u kontaktu s vru¢im dijelovima jedinice/plamenika ili
ostrim rubovima.

* |zmijene na unutarnjim elektri¢nim instalacijama ili spojevima drugih elektri¢nih komponenti (npr.
Dodatni ventilatori trece strane) s internim ozi¢enjem hladnjaka ponistit ¢e uvjete jamstva i odgovornosti
za proizvod.

¢ Hladnjaci RM10.5 i RMS10.5 imaju sucelje Cl-bus i njima je moguce upravljati putem kompatibilnog
sredi$njeg zaslona u vozilu.

Elektriéna shema hladnjaka
@ si. A na stranici 11

Poz.na [ sl. FA Opis

1 Ventilator 1 (ako je dostupan modul s opcijama)

Modul s opcijama (opcionalno)

Peénica na istosmjernu struju (ako je dostupan modul s opcijama)

NTC 2: Vanjska temperatura (opcionalno)

2
3
4 Modul na istosmjernu struju
5
6

NTC 1: Senzor temperature svjeze hrane
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Poz.na [ sl. A Opis
7 Plinski ventil
8 Rasvjeta
9 Magnetska sklopka
10 S+ (opcionalno)
n Grija¢ na istosmjernu struju
12 Osigurac 15 A
13 Relej istosmjerne struje za kartusu za grijanje
14 Ulaz plina
15 Blok za prikljucivanje istosmjerne struje
16 Elektronika kabela za napajanje istosmjernom strujom
17 Kabel za napajanje grijaca istosmjernom strujom
18 Prikljucak za CI-Bus
19 Napajanje AC sustava
20 Grija¢ na izmjeni¢nu struju
21 Uzemljenje
22 Zastita uzemljenjem za izmjenic¢nu struju
23 Elektroda za paljenje
24 Modul za napajanje
25 Modul za zaslon
Istosmjerna struja

UPOZOREN]JE! Opasnost od pozara
> Dovodnivod grijaca mora biti zasti¢en osiguracem od 15 A.

> Dovodnivod za elektroniku mora biti zasticen osigura¢em od 2 A.

POZOR!
> Odgovarajudi pozitivni i negativni dovodni vodovi prikljuaka istosmjerne struje za elektroniku (16,

B sl ) igrijac (17, B sl BA) ne smiju se spajati u jednu Zicu. Time se mogu uzrokovati elektri¢ne
smetnje ili se mogu ostetiti elektricne komponente.

[3 sl. &) na stranici 12
Obratite pozornost na sljedece velicine kabela:

* Poprecni presjek za spojeve na grijaci element: > 6 mm?2,

Kako bi se zajamcile odgovarajuce performanse hladenja, gubitak napona od izvora napajanja do spojnog
prikljucka na hladnjaku mora biti < 0,8 V.

« Priklju¢ci elektronike i grijaceg elementa: > 0,8 mm?2.

¢ Priklju¢ciza D+iS+:>0,8 mm2.
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1. Montirajte uti¢nicu istosmjerne struje na sljede¢i nacin [ sl. PA:
¢ Spojite Ai € na pozitivan pol akumulatora.
¢ Spojite D i F na uzemljenje.
* Spojite B sa signalom D+. Elektronika hladnjaka upotrebljava signal D+ alternatora da bi prepoznala motor
u radu. U automatskom nacinu rada hladnjak odabire najpogodniji dostupni nacin. Hladnjak radi samo s
istosmjernom strujom dok motor vozila radi.
* Spojite E sa suceljem CI-BUS.

2. Spojite 10 sa signalom S+ (opcionalno).

3. Dovodnivod A zastitite osiguracem od 2 V u kutiji za raspodjelu napajanja u vozilu.

4.  Dovodnivod C zastitite osiguracem od 15 V u kutiji za raspodjelu napajanja u vozilu.

5. Provedite dovodni vod € putem releja kojim upravlja paljenje. Time se sprjecava potpuno praznjenje
akumulatora ako se motor slucajno iskljuci.

Izmjeniéna struja

Hladnjak prikljucite na uti¢nicu izmjeni¢ne struje s pomocu utikaca za uredaj.
9 Odlaganje uotpad

OPREZ! Opasnost od pozara
> Ovaj uredaj sadrzi zapaljivi izolacijski plin.
> Zademontazu i zbrinjavanje uredaja obavezno zatrazite pomo¢ stru¢njaka.

baterije i izvore svjetla prije recikliranja proizvoda. Vratite neispravne ili potrosene baterije trgovcu na malo
od kojeg ste kupili proizvod ili ih odloZite u otpad na mjestima za prikupljanje. Nemojte bacati baterije,
punjive baterije ili izvore svjetla u mijesani kuéni otpad. Ako proizvod Zelite kona¢no odloziti u otpad,
zatrazite od svog lokalnog reciklaznog centra ili specijaliziranog trgovca pojedinosti o tomu kako to uciniti
u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju u otpad. Proizvod se moze besplatno odloziti u otpad.

E Recikliranje proizvoda s baterijama, punjivim baterijama i izvorima svjetla: Uklonite baterije, punjive
—

10 Jamstvo

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispravan, obratite se podruznici
proizvodaca u svojoj drzavi (pogledajte dometic.com/dealer) ili svojem trgovcu na malo.

Za potrebe popravaka i obrade komercijalnog jamstva pri slanju uredaja prilozite sljede¢e dokumente:

¢ presliku racuna s datumom kupnje

* razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati negativne posljedice na sigurnost i uzrokovati
gubitak komercijalnog jamstva.

11 Tehniéki podaci

Trenutacno vazec¢u EU izjavu o sukladnosti za svoj uredaj potrazite na stranici odgovaraju¢eg proizvoda na adresi
dometic.com ili se izravno obratite proizvodacu (pogledajte dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Prikljuéni napon 230V~/50 Hz
12 V=
Kapacitet:
Bruto kapacitet 88 1L 78L 92L

213


http://dometic.com/dealer
https://dometic.com/dealer

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Pretinac hladnjaka 78,7 L 69,1L 80,3L
Pretinac za zamrzavanje 9,2L 9,2L 12,1L
Ukupni neto kapacitet 86L 76 L 0L
Potrosnja energije 135W (230 V~)

130 W (12 V=)
Potro$nja energije 2,8 kWh/24h 2,5kWh/24h 2,6 kWh/24 h

(230V~) (230V~) (230V~)
Potrosnja plina <18,3g/h
Klimatski razred SN
Dimenzije (Vx $x D) 821 % 523 x 548 mm 821 x 523 Xx 603 mm
Tezina 28 kg 27,4 kg 29kg
Maksimalna tezina po stal- 3kg
ku za vrata
Maksimalna teZina po vra- 7,5kg
tima
Ispitivanje/certifikacija c € U K
CA
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1 Onemlinotlar

Bu GriinG dogru monte ettiginizden ve Griniin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak iin lutfen tiim talimatlar ve bu triin kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilar
dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu Griin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu GriinG kullandiginizda tiim talimatlari, kilavuzlan ve uyanilan dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hikiimlere ve kosullara bu sézlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza
onay verirsiniz. Bu (irGinii sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara uygun bu Griin kilavuzu ile gecerli yasalara ve yonetmeliklere uygun
olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir
veya Uriiniinliz veya yakininda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyanilar da dahil, bu Griin kilavuzu ve buna ait olan dokiimanlarda degisiklikler ve
guncellemeler yapilabilir. Glincel triin bilgileri icin litfen documents.dometic.com adresini ziyaret edin.

2 Siber giivenlik

Bu Griintin Security and Telecommunications Infrastructure regulation (UK) ile uyumlu oldugunu onayliyoruz.
Uyumluluk beyani, documents.dometic.com adresinde mevcuttur. Bir glivenlik olayini bildirmek igin
productcybersecurity@dometic.com adresine bir e-posta génderin. Glvenlik glincellemeleri, Gretim tarihinden
itibaren en az bes yil boyunca saglanacaktir.

3 Sembollerin aciklanmasi

Bir sinyal s6zcigu, guvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin ciddiyet derecesini veya seviyesini
gosterir.

UYARI!
> Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.

DIKKAT!
> Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu
gosterir.

NOT Uriintin kullaniimasi ile ilgili ek bilgiler.

iKAZ!
@ > Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gosterir.
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4 Giivenlik uyarilar

4.1 Genel giivenlik

TEHLIKE! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Aciktaki kablolara ¢iplak elle dokunmayin. Bu durum &zellikle cihazin alternatif akim sebekesinde
calistinimasi halinde gegerlidir.

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi

> Bu cihazda sadece usta elemanlar tarafindan onarim yapilmalidir. Yanlis onarimlar ciddi tehlikelere
neden olabilir. Onarim igin yetkili bir servis merkezi ile iletisime gegin.

> Ogzellikle cihazin topraklanmasi gerektiginde cihazin fisini diizgiin baglanti saglayan prizlere takin.

> b

UYARI! Patlama tehlikesi
> Absorber tnitesini asla agmayin. Agildiginda, yiksek basing yaralanmalara neden olabilir.

UYARI! Saglik icin tehlike

> Bu cihaz, gdzetim altinda olmalari veya cihazin giivenli bir sekilde kullanimiyla ilgili talimatlarin verilmesi
ve tehlikeleri anlamalari halinde, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
kisitl veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan kullanilabilir.

> 3ile 8 yas arasindaki cocuklarin cihazi doldurmalarina ve bosaltmalarina izin verilir.

> Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz olarak ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

> Bu cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin ¢ocuklar daima gézetlenmelidir.

B B

UYARI! Cocuklar igin sikisma tehlikesi
> Raflarin, ¢ocuklarin cihaza tirmanamayacaklari veya kendilerini igeride kilitleyemeyecekleri sekilde
monte edildiginden ve sabitlendiginden emin olun. Raflari yalnizca temizlik amaciyla sokun.
> Eski cihaziniziimha etmeden dnce:
* Cekmeceleri sokin.
* Cocuklarin Grindn igine girmemesi icin raflar Grindn iginde birakin.
* Kapaklari gikartin.

B

DiKKAT! Yaralanma riski
> Parmaklarinizi menteseye sokmayin.

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Bu cihaz yagmur altinda birakilmamalidir.

> Agcik cihaz kapagina yaslanmayin.

> Cihazi ve kablosunu isiya ve neme karsi koruyun.

> Fisi prizden ¢ikartmak icin asla kabloyu kullanmayin.

> Tasima sirasinda, buzdolabini yalnizca gévdesinden tutun. Buzdolabini asla absorber tnitesinden,
sogutma kanatgiklarindan, gaz borularindan, kapisindan veya kumanda panelinden tutmayin.

4.2 Gazlagahisirken giivenlik

UYARI! Patlama tehlikesi
> Cihazi yalnizca cihaz bilgi etiketinde belirtilen basingta galistirin. Sadece ulusal yénetmeliklere uygun

sabit ayarli basing kontrol cihazlarini kullanin.
> Cihazi siiriis sirasinda yalnizca arag Ureticisi stris sirasinda gaz sisteminin ¢calismasina izin veriyorsa
gazla calistirin (bkz. arag kilavuzu).
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> SUrUs sirasinda cihazi gazla ¢alistirmak i¢in ulusal gereklilikleri kontrol edin.
> Su kosullarda cihazi asla gazla galistirmayin:
¢ Benzin istasyonlarinda
* Otoparklarda
* Feribotlarda
» Karavani ya da motorlu karavani nakliye araci veya gekici ile tasirken
> Cihazda sizinti olup olmadigini kontrol etmek icin asla ¢iplak alev kullanmayin.
> Gaz kokusu aldiginizda:
* Gaz besleme vanasini ve tip vanasini kapatin.
¢ Tum pencereleri agin ve odadan ¢ikin.
* Higbir elektrik anahtarini kullanmayin.
o Tum agik alevleri sondurin.
* Gaz sistemini bir uzmana kontrol ettirin.
> Sivi gaz tiiplerini asla havalandirimayan alanlarda veya yer seviyesinin altinda (yerdeki huni seklindeki
delikler) saklamayin.
> Sivi gaz tuplerini dogrudan giines isigindan uzak tutun.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Sadece evrensel LPG gazi kullanin, dogal gaz kullanmayin (veri plakasina bakin).

@ NOT 1000 m tzerindeki rakimlarda atesleme sorunlari ortaya ¢ikabilir. Farkli bir enerji kaynagina gegin.

4.3 Buzdolabinin montaji sirasinda giivenlik

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Cihazin montaji ve sékilmesi, yalnizca ulusal kablo yonetmeliklerine uygun olarak kalifiye personel

tarafindan gergeklestirilebilir.

> Cihazi yerlestirirken besleme kablosunun sikismadigindan veya hasar gérmediginden emin olun. Ezilmis
kablolar ciddi yaralanmalara neden olabilir.

> Coklu tasinabilen soket cikislari veya tasinabilen gli¢ kaynaklarini cihazin arkasina takmayin.

DIKKAT! Yaralanma riski
> Cihazin dengesizliginden kaynaklanan bir tehlikeyi dnlemek igin buzdolabi, montaj talimatlarina uygun
olarak sabitlenmelidir.
5 Aksesuar

Aksesuar olarak temin edilebilir (teslimat kapsamina dahil degildir):

Adi

Esnek gaz borulari
Su araliktaki bosluklar i¢in hava akimi gegirmez montaj i¢in conta: 1 -5 mmveya 5-10 mm

* WAGO'dan CEE'ye adaptor kablosu

* WAGO'dan UK'ye (ingiltere tipi prize) adaptor kablosu
* WAGO'dan |ST'ye adaptor kablosu

* WAGO'dan MATE-N-LOK'a adaptér kablosu

LS 200 havalandirma izgarasi igin kis kapagi WA 130
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Adi

istege bagli fan kiti REF-FANKIT
Not: Fan Kiti yalnizca yazilim versiyonu 36 veya tzeri olan buzdolaplarina monte edilebilir ( [ sekil [Hl).

Bagimsiz gaz isletimi icin istege bagli pil paketi R10-BP

istege bagli depolama kiti
@ sekil [{ sayfa 3

6 Amacina Uygun Kullanim
Buzdolabi asagidakiler igin tasarlanmistir:

* Motorlu karavanlar ve karavanlara montaj
* Gidalar sogutmak, derin dondurmak ve saklamak
Buzdolabi sunlar i¢cin uygun degildir:

* ilaclarin saklanmasi

¢ Asindirici veya solvent iceren maddelerin saklanmasi

¢ Gidalar hizl dondurma

Bu buzdolabi ticari, bireysel veya ev tipi uygulamalar icin tasarlanmamistir.

Dondurucu bélmesi, dnceden dondurulmus yiyecekleri saklamak, dondurma saklamak veya yapmak ve buz kiipleri
yapmak i¢in uygundur. Onceden dondurulmamis yiyecekleri dondurmak icin uygun degildir.

Buzdolabl, bir dolap pargasina veya bir montaj bosluguna monte edilmek tizere tasarlanmistir.

Optimum sogutma performansi, maksimum 90 % nem oraninda ve asagidaki ortam sicakliklarinda saglanir:

7 Montaj
Bu bolimde RM10.5 ve RMS10.5 serisi buzdolaplarinin takilmasiyla ilgili talimatlar yer almaktadir.
DIKKAT! Saglik icin tehlike

> Cihazin dengesizliginden kaynaklanan bir tehlikeyi dnlemek icin, buzdolabi talimatlara uygun olarak
sabitlenmelidir.

Kapak kilidinin ve dekoratif plakanin degistirilmesine iliskin kullanim kilavuzunu gevrimici olarak
http://qgr.dometic.com/berFOL adresinde bulabilirsiniz.

7.1  Montaj hazirhgi

iKAZ!
> Buzdolabi, kapagi seyir yoniine bakacak sekilde karavanlarin arkasina monte edilmemelidir.
> Guvenli calismayi saglamak igin yalnizca orijinal Dometic havalandirma izgaralarini kullanin.

Buzdolabini monte ederken asagidakilere dikkat edin:

¢ Zeminin saglam ve diz oldugundan emin olun. Bunun i¢in araci diiz bir alana park edin.
* Buzdolabinin diiz oldugundan emin olun.
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* Buzdolabi, servis ¢calismalari igin kolayca erisilebilir olmali, kolayca sokulip takilabilecek ve aragtan rahatga

cikarilabilecek sekilde kurulmalidir.
¢ Gaz brulérinin bulundugu bélgede kablo ve kablo kanallari gibi isiya duyarli bilesenlerin bulunmadigindan emin

. gltjjzrli'olabu arag hareket halindeyken saglam durmast i¢in bir girintiye monte edilmelidir. Asagidaki boyutlara dikkat
egr;ekil H sayfa 3
Boyutlar (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(S)G)TP) (S)G)T(P) (SIC)HMP)
Yiikseklik (A) 821 821 821
Genislik (B) 523 523 523
Derinlik (C) 548 548 603
(5 mm kontrol digmesi
harictir)
Yiikseklik (H) 829 829 829
Genislik (W) 525.5 525.5 525.5
Derinlik (D) 563 563 618

¢ Kapagin dizgln bir sekilde acilabilmesini saglamak icin buzdolabi zeminden en az 5 mm mesafe olacak sekilde
monte edilmelidir.
@ sekil | sayfa 4
* Buzdolabl, kapinin én kenarina kadar tamamen mobilya zemini tGizerinde durmalidir ( 3 sekil icinde B).
* Buzdolabini dogrudan zemine yerlestirmekten kaginin ve kapagdin serbestge hareket etmesini engelleyecek
herhangi bir hali olmadigindan emin olun.
* Dis duvarda olusan isinin kolayca disari atilabilmesi i¢in havalandirma izgarali bir hava giris menfezi ( 3 sekil n
icinde 1) ve bir hava cikis menfezi ([ sekil [ icinde 2) olmalidir.
[ sekil Y sayfa 4
* Hava giris menfezi: Havalandirma izgarasini montaj nisinin tabaniyla mimkin oldugu kadar ayni hizada olacak
sekilde monte edin.
* Hava ¢ikis menfezi: mimkin olugu kadar buzdolabinin Ust tarafina gelecek sekilde takin.
* Hava giris ve ¢cikis menfezleri arasindaki mesafe, RM10.5 icin en az 750 mm ve RMS10.5 icin en az 534 mm
olmalidir.
@ sekil B sayfa 5
* Isinin arac icinde birikmemesi icin buzdolabinin tizerine bir isi iletim plakasi ([ sekil B icinde 1) takin.
¢ Buzdolabi ile arka duvar arasindaki mesafe en az 15 mm, en fazla 25 mm olmalidir.
* Buzdolabinin dustk performans gostermesini ve gli¢ tiketiminin artmasini dnlemek icin:
¢ Buzdolabi ve arka duvar arasindaki mesafe 25 mm'yi gegmemelidir.
* Buzdolabi, hava giris ve ¢ikis menfezlerinin yanina monte edilmemelidir.
¢ Buzdolabiniasiri isidan koruyun.
¢ Havalandirma igin yeterli hava girisi ve ¢ikisi saglamak i¢in buzdolabinin arkasindaki alani azaltin. Bunu yapmak igin
6rnegin bir havalandirma plakasi kullanin.
B sekil [ sayfa 5
* Hava giris ve ¢ikis menfezleri arasindaki minimum mesafe saglanamiyorsa, hava ¢ikis menfezi yerine bir tavan
menfezi takilmalidir.
3 sekil |l sayfa 6
¢ Tavan havalandirmasi, mimkin oldugu kadar dogrudan buzdolabinin arka tarafinin tizerine monte edilmelidir.
Tavan havalandirma ofsetini takmaniz gerekiyorsa bir hava kanali ( 3 sekil icinde 1) kullanin.
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* Tavan klimasi kullaniliyorsa, tavan menfezi ( 3 sekil ﬂ icinde 1) ile tavan klimasi hava cikisi ( [ sekil ﬂ icinde
2) arasindaki mesafe en az 300 mm olmalidir.

@ sekil | sayfa 6
* Hava giris ve ¢ikis menfezleri buzdolabi calisirken arag pargalari (agik arag kapisi veya bisiklet tasima aparati gibi
aksesuarlarin takilmasi gibi) tarafindan engellenmemelidir.
* Buzdolabi, hava akimina karsi korunakli bir yere monte edilmelidir.

7.2 Havaakimina karsi korunakli bir yere monte edilmesi

UYARI! Yangin tehlikesi!
> Hava akimina karsi korunakli bir yere montaj yaparken silikon yalitim malzemesi, kdpik veya benzeri

yanicl malzemeler kullanmayin.

Karavanlarda veya motorlu karavanlarda, gazla ¢alisan buzdolaplari hava akimina karsi korunakli bir yere kurulmalidir.
Bu, yanma havasinin iceriden emilmesi ve egzoz dumanlarinin dogrudan yasam alanina girmesinin engellenmesi
anlamina gelir.

Buzdolabinin arka paneliile aracin i¢i arasina uygun bir conta takilmalidir.
Uretici, bakim amaciyla sékme ve takma islemini kolaylastirmak icin esnek bir conta kullanilmasini dnerir.
Hava akimina karsi korunakli montaj i¢in ti¢ versiyondan birini segin:
@ sekil B} sayfa 7
Buzdolabinin arkasindaki durdurma cubugu ( [ sekil E] icinde A)
1. Buzdolabinin arkasindaki durdurma cubuguna ( & sekil ﬂ icinde 2) esnek bir sizdirmazlik contasi ( & sekil ﬂ
icinde 1) yapistirin.
2. Buzdolabini esnek sizdirmazlik contali durdurma ¢ubuguna dogru ittirin.
Boylece buzdolabinin arkasindaki bosluk ile arag ici yalitilir.
Buzdolabi ve mobilya arasinda en fazla 5 mm yan bosluk mesafesi ( [3 sekil n icinde B)
1. Mobilyanin yan tarafina esnek sizdirmazlik contasi yapistirin ( [ sekil Y icinde 4).
2. Buzdolabini, mobilyalarin kenarina yapistirdiginiz esnek contalara dogru itin.
Boylece buzdolabinin arkasindaki bosluk ile arag ici yalitilir.
Buzdolabi ve mobilya arasinda 5 mm ile 10 mm arasinda yan bosluk mesafesi ( [ sekil ﬂ icinde C)
1. Cift kenarli sizdirmazlik contalarini mobilyanin yan tarafina yapistinin ( B sekil [} icinde 4).
2. Buzdolabini, mobilyalarin kenarina yapistirdiginiz ¢ift kenarli contalara dogru itin.

Boylece buzdolabinin arkasindaki bosluk ile arag ici yalitilir.
7.3 Hava giris ve ¢cikis menfezlerinin yapilmasi
NOT
* Burada gosterilen giris ve ¢ikis varyasyonlarindan sapmalar, Uretici tarafindan onaylanmalidir.
¢ Buzdolabi, yiiksek ortam sicakliklarinda, ancak optimum havalandirma saglanmissa maksimum sogutma

kapasitesi saglayabilir.

> Dis duvarda, 451 mm X 156 mmboyutlarinda hava giris menfezi ve hava ¢ikis menfezi olusturun.
v Bunuyaparken Montaj hazirligi sayfa 218 icerigindeki bilgileri dikkate alin.
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> Hava giris menfezinin havalandirma izgarasi, nisin zemini ile ayni hizada monte edilemiyorsa, zemine bir hava giris
menfezi monte edin. Béylece herhangi bir gaz sizintisi asagi dogru akabilir.

@ sekil [ sayfa 7
a) Gaz brilérinin yaninda, buzdolabinin arkasindaki zeminde en az @ 40 mm'lik bir hava giris deligi agin.
b) Slrls sirasinda camur veya pisligin iceri girmesini dnlemek icin agikligi bir saptirici ile koruyun.
> Hava ¢ikis menfezi yerine bir tavan havalandirmasi kullanmaniz gerekiyorsa, tavanin bir boliminu kesin. Gerekli

boyutlar igin tavan menfezi kullanim kilavuzuna bakin.
v Bunuyaparken Montaj hazirligi sayfa 218 icerigindeki bilgileri dikkate alin.

7.4 Havalandirma izgarasinin takilmasi

@ NOT Guvenli ¢alismayi saglamak icin yalnizca orijinal Dometic havalandirma izgaralarini kullanin.

[ sekil ff] sayfa 8
icindeki pozisyonu [ sekil Adi
1 Montaj gercevesi
2 Havalandirma izgarasi
3 Kaydirici
4 Havalandirma izgarasi icin kis kapagi (aksesuar)
5 Yogusma tahliye hortumu igin adaptor

1. Baglantinin su gegirmez olmasini saglamak icin montaj ¢cergevesini yalitin.
3 sekil (B sayfa 8

2. Montaj cergevesini yerlestirin ve sikica vidalayin. Bunun igin tim sabitleme deliklerini kullanin.
[ sekil (B sayfa 8

3. Hortum adaptorini [ sekil [ konumunda gésterildigi gibi monte edin.

[ sekil [ sayfa 8
4. Havalandirma izgarasini [ sekil konumunda gosterildigi gibi takin.
3 sekil (B sayfa 9

7.5 Yogusma tahliyesinin montaji

NOT
@ ¢ Buzdolabri kapaginin sik sik agiimasi, yanlis sekilde yerlestirilmis yiyecekler veya ¢ok sicak halde
buzdolabina konulan gidalar nedeniyle buzdolabinin icinde yogusma olusabilir.
* Yogusma sabit bir egimle tahliye edilmelidir.

> Yogusma hortumunu dogrudan havalandirma izgarasindaki adaptére takin ( [ sekil [l icinde 2).

7.6 Tavan havalandirmasinin montaji

@ sekil [[d sayfa 9
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Numara Adi
3 sekil
1 Baslik
2 Montaj gercevesi

1. Baglantinin su gegirmez olmasini saglamak igin montaj ¢cercevesini yalitin.
[ sekil (;d sayfa 9

2. Montaj gergevesini yerlestirin ve sikica vidalayin. Bunun igin tim sabitleme deliklerini kullanin.
3 sekil (B sayfa 10

3. Basligi yerlestirin ve sikica vidalayin.

@ sekil [f] sayfa 10

7.7 Buzdolabini sabitleme

DIiKKAT!
> Buzdolabini yalnizca Gzerindeki sabitleme yuvalarini kullanarak vidalayin, aksi takdirde kopuk bilesenler
veya kablolar hasar gorebilir.

@ NOT Yan duvarlari veya takilan ¢italari, vidalar artan yukler altinda bile (stris sirasinda) siki olacak sekilde
sabitleyin.

@ sekil F sayfa 10
1. Buzdolabini nihai konumuna tastyin.

2. Vidalar ([ sekil m icinde 1), buzdolabinin yanlarindaki plastik kaplamanin icinden gecirin ve daha sonra vidalari
sikarak duvara sabitleyin.

3. Kapaklar ([ sekil B icinde 2) vida baslarina takin.

8 Buzdolabinin baglanmasi

Bu bolimde RM10.5 ve RMS10.5 serisi buzdolaplarinin glic ve gaz kaynaklarina baglanmasina iliskin talimatlar yer
almaktadir.

8.1 Gazkaynagina baglanmasi

UYARI! Bu uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep olabilir. Saglik i¢in
A i 5 tehlike

> Bubuzdolabl, yalnizca bir uzman tarafindan gecerli ulusal ydnergeler ve standartlara uygun olarak bir
gaz kaynagina baglanmalidir.

> Hortum baglantisina izin verilmez. Metal contali vida baglantisi kullanin.

> Buzdolabi gaz baglantisindaki gaz filtresi (beyaz) ¢ikarilmamalidir.

> Sadece onaylanmis bir basing distrme valfi ve uygun bir kafa ile propan veya bitan gazi tipleri (dogal
gaz veya sehir gazi kullanilamaz) kullanin. Tip plakasindaki basing bilgilerini propan veya butan gazi tipl
Uzerindeki basing regllatériindeki basing bilgileriyle karsilastirin.

> Buzdolabini yalnizca tip plakasinda gosterilen basingta ve tip plakasinda gésterilen gaz turiyle galistirin.

> Sadece ulusal yonetmeliklere uygun sabit ayarli basing kontrol cihazlarini kullanin.
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NOT istege bagli olarak tesisati gerilimsiz tutmak icin Dometic esnek gaz baglanti borusunu
kullanabilirsiniz.

Buzdolabinin gaz hattindan ayri olarak bir kapatma cihazi ile kapatiimasi mimkin olmalidir. Kapatma cihazi kolayca
erisilebilir olmalidir.

1. Buzdolabini elle emniyetli bir sekilde gaz kaynagina baglayin. Bkz. [ sekil E&l.

2. Profesyonel kurulumdan sonra yetkili bir uzmana sizinti testi ve alev testi yaptirin. Size bir denetim sertifikasi
verildiginden emin olun ve bu sertifikay saklamasi igin son kullaniciya verin.

UYARI! Patlama tehlikesi

> Asagidaki sikma torklarina uymaniz cok dnemlidir.

iKAZ!

> Gaz besleme hattini buzdolabinin gaz girisine baglarken her zaman yedek sabitleyici anahtar (boyut

17 mm) kullanin.

[ sekil B sayfa 11
icindeki pozisyonu [3 sekil Bl Adi

1 M4 vida (Torx TX20)
Sikma torku: 2 Nm

2 Buzdolabi gaz baglantisi
M14x1,5(d =8 mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 Halka mansonlu gaz borusu (boyut 17)
Sikma torku: 25 Nm

4 Yedek sabitleyici anahtar (17 mm)

8.2 DCve AC Gug Kaynaklarina Baglama

UYARI! Bu uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep olabilir. Elektrik
carpmasi tehlikesi

> Elektrik tesisati ve onarimlari yalnizca bir uzman tarafindan yararltkteki ulusal dizenlemelere ve
standartlara uygun olarak gergeklestirilmelidir.

NOT
@ ¢ Hava sirktlasyonunun bozulmasini énlemek ve cihaz fisini su sigramalarindan korumak igin cihaz fisi
dogrudan havalandirma izgarasinin arkasina yerlestirilmemelidir.

¢ AC baglanti kablosunun fisi kesilmemelidir.

¢ Baglant kablolari, cihazin/brilérin sicak kisimlarina veya keskin kenarlara temas etmeyecek sekilde
doésenmelidir.

« Dahili elektrik tesisatindaki degisiklikler veya diger elektrikli bilesenlerin (6rn. Gglinci taraflara ait ekstra
fanlar) buzdolabinin dahili kablo tesisatina baglanmasi, garanti ve Griin sorumlulugundan dogan her
trlu talebi gegersiz kilar.

* RMI10.5 ve RMS10.5 buzdolaplari bir Cl veri yolu arabirimine sahiptir ve uyumlu bir merkezi arag ekrani
araciligiyla kontrol edilebilir.
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Buzdolabinin devre semasi

@ sekil A sayfa 11

icindeki pozisyonu [ sekilfZ] Adi

1 Fan 1 (secenekler modiilii varsa)

2 Segenekler modli (istege bagh)

3 DC besleme, firin (secenekler modiilii varsa)
4 DC besleme gii¢ modull

5 NTC 2: Dis ortam sicaklii (istege bagl)
6 NTC 1: Taze gida sicaklik sensori

7 Gaz valfi

8 Aydinlatma

9 Manyetik anahtar

10 S+ (istege bagl)

11 Isitma elemani DC

12 15 Asigorta

13 Isitma kartusu icin DC réle

14 Gaz girisi

15 DC baglanti blogu

16 Elektronik bilesenler icin DC besleme kablosu
17 Isitma elemani DC besleme kablosu

18 CI-Bus baglantisi

19 AC gl¢ kaynagi

20 Isitma elemani AC

21 Toprak

22 AC koruma Toprak

23 Atesleme elektrodu

24 Guc moduli

25 Ekran moduld

DC Gii¢

UYARI! Yangin tehlikesi
> Isitma elemanina giden besleme hatti, 15 A sigorta ile korunmalidir.

> Elektronik bilesenlere giden besleme hatti, 2 A sigorta ile korunmalidir.
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iKAZ!

> Elektronik bilesenler ([ sekil BB icinde 16) ve isitma elemani ( [ sekil BB icinde 17) icin kullanilan DC
baglantilarinin arti ve eksi besleme hatlari birlestirilemez ve tek bir kablo Gizerinden tasinamaz. Bu,
elektriksel parazite veya elektrikli bilesenlerde hasara neden olabilir.

[ sekil EX] sayfa 12
Lutfen asagidaki kablo boyutlarina dikkat edin:

¢ Isitma elemanina baglanti icin kesit: > 6 mm?.

Uygun bir sogutma performansini garanti etmek icin glic kaynagindan buzdolabi baglanti terminaline giden
gerilim kaybinin 0,8 V oldugundan emin olun.
 Elektronik bilesenlerin ve isitma elemaninin baglantisi: > 0,8 mm?2.
¢ D+ ve S+ baglantilar: > 0,8 mm2.
1. DC soketinizi asagida belirtildigi gibi birlestirin 3 sekil E:
¢ Ave C'yi akiinln arti kutbuna baglayin.
¢ D veF'yitopraklamaya baglayin.
¢ B'yi D+ sinyaline baglayin. Buzdolabinin elektronik bilesenleri ¢alisan arag motorunu algilama igin
alternatoriin D+ sinyalini kullanir. Otomatik modda, buzdolabr meveut olan en uygun modu seger. Buzdolabi
yalnizca arag motoru galisirken dogru akimla galisir.
¢ ECI-BUS'a baglayin.

2. 10'G S+ sinyaline baglayin (opsiyonel).

3. Besleme hatti A'yiaracin glic dagitim kutusundaki 2 V sigortayla koruyun.

4. Besleme hatti C'yi aracin gii¢ dagitim kutusundaki 15 V sigortayla koruyun.

5. Besleme hatti C'yi atesleme kontrolll bir réle Gzerinden ¢alistirin. Bu, arag motoru yanlislikla kapatilirsa akiinin
tamamen bosalmasini 6nler.

AC Gii¢ Kaynagi

Cihazin fisini kullanarak buzdolabini bir AC prize baglayin.
9 Atikimhasi

DIKKAT! Yangin tehlikesi
> Cihaz yanici gaz igermektedir.
> Bu gaz bir uzman tarafindan cihazdan tahliye edilmeli ve imha edilmelidir.

once tum pilleri, sarj edilebilir pilleri ve isik kaynaklarini ¢ikarin. Bozuk veya bitmis pillerinizi satin aldiginiz
yere veya bir toplama yerine veriniz. Pilleri, sarj edilebilir pilleri ve 1sik kaynaklarini evsel atiklarla birlikte
bertaraf etmeyin. Bu Griini nihai olarak imha etmek istiyorsaniz bu islemin gegerliimha yonetmeliklerine
gore nasil yapilacagi hakkinda ayrintili bilgi igin yerel geri doniisim merkezine veya uzman saticiniza
danisin. Uriin Gcretsiz olarak imha edilebilir.

ﬁ Piller, sarj edilebilir piller ve 1sik kaynaklart iceren triinlerin geri dontstmii: Uriini geri dénistiirmeden
—

10 Garanti

Yasal garanti siiresi gecerlidir. Uriinde hasar varsa treticinin tlkenizdeki subesi (bkz. dometic.com/dealer) veya
saticinizla iletisime gegin.

Onarim ve garanti islemleri icin cihazi asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:

* Satin alma tarihini iceren faturanin bir kopyasi

* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin gtvenlikle ilgili sonuglari olabilecegini ve garantiyi
gegersiz kilabilecegini unutmayin.
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11 Teknik Bilgiler

Cihazinizin giincel AB uygunluk beyant icin litfen dometic.com adresindeki ilgili Griin sayfasina bakin veya dogrudan
Uretici ile iletisime gecin (bkz. dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P)

RMS10.5(S)(G)(T)(P)

RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Baglanti gerilimi 230V~/50 Hz

12V=
Kapasite:
Brit kapasite 88 L 78 L 921L
Buzdolabi bolmesi 78,7 L 69,1L 80,3L
Dondurucu bélmesi 9,2L 9,2L 12,1L
Toplam net kapasite 86L 76L 0L
Giic tiketimi 135W (230 V~)

130 W (12 V=)
Enerji tiketimi 2,8 kKWh/24h 2,5kWh/24h 2,6 kWh/24 h
(230V~) (230V~) (230V~)

Gaz tiketimi <18,3g/h
iklim sinif SN
Boyutlar (Y x G x D) 821X 523 X 548 mm 821 % 523 x 603 mm
Adirlik 28 kg 27,4 kg 29kg
Kapak rafi basina maksi- 3kg
mum agirlik
Kapak basina maksimum 7,5kg

agirlik

Denetleme/sertifika

C€ ek
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1 Pomembna obvestila

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega navodila, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE
hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate
se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicami in opozorili v tem navodilu ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni
in predpisi. Ce navodilin opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzrocili materialno $kodo v blizini. Pridrzujemo
si pravico do sprememb in posodobitev navodila, vkljuéno z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejée informacije o izdelku obis¢ite
documents.dometic.com.

2 Kibernetska varnost

Potrjujemo, da ta izdelek izpolnjuje zahteve Security and Telecommunications Infrastructure regulation (Zdruzeno
kraljestvo). Izjava o skladnosti je na voljo na documents.dometic.com. Ce zelite prijaviti varnostni incident, posljite e-
postno sporocilo na productcybersecurity@dometic.com. Varnostne posodobitve bodo zagotovljene najmanj pet
let po datumu izdelave.

3 Razlaga simbolov

Signalna beseda oznacuje varnostna sporocila in sporocila o materialni $kodi ter stopnjo ali raven nevarnosti.

OPOZORILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzrocilazje ali zmerne poskodbe, e ni preprecena.

OBVESTILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i materialno skodo, e je ne preprecite.

@ NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

4 Varnostni napotki

4.1 Osnovna varnost

NEVARNOST! Nevarnost elektriécnega udara
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> Nezascitenih elektricnih vodnikov se ne dotikajte z golimi rokami. Predvsem pri delovanju v elektricnem
omrezju na izmenicni tok.

OPOZORILO! Nevarnost elektricnega udara

> Vsa popravila na tej napravi naj izvaja samo ustrezno usposobljeno osebje. Nestrokovno opravljena
popravila lahko povzrocijo precejsnjo nevarnost. Za popravilo se obrnite na pooblasceni servisni
center.

> Napravo prikljucite v vti¢nice, ki zagotavljajo ustrezno zascito, predvsem ko mora biti naprava
ozemljena.

OPOZORILO! Nevarnost eksplozije
> Nikoli ne odpirajte absorpcijskega agregata. Je pod visokim tlakom in vas lahko poskoduje, ¢e ga
odprete.

OPOZORILO! Nevarnost za zdravje

> To napravo smejo uporabljati otroci, ki so starejsi od 8 let in osebe z zmanjsanimi fizicnimi, zaznavnimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so nadzorovani ali so prejeli
navodila glede varne uporabe naprave in razumejo s tem povezana tveganja.

> Otroci, stari od 3 do 8 let, smejo napravo polniti in prazniti.

> Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢is¢enja in vzdrzevalnih del.
> Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se z napravo ne bodo igrali.

OPOZORILO! Nevarnost ujetja otroka
> Prepricajte se, da so police namescene in pritrjene tako, da otroci ne morejo splezati v napravo ali se
zakleniti vanjo. Police odstranite le za namene ¢is¢enja.
> Preden odstranite staro napravo:
* Odstranite predale.
* Police pustite v napravi, da otroci ne bodo mogli zlesti vanjo.
* Snemite vrata.

POZOR! Nevarnost poskodb
> Ne potiskajte prstov v tecaj.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Naprava ne sme biti izpostavljena dezju.

> Ne opirajte se na odprta vrata naprave.

> Napravo in kable zad¢itite pred vrocino in vlago.

> Vtic¢a iz vticnice nikoli ne vlecite tako, da drzite za kabel.

> Med prevazanjem hladilnik pritrdite le za ogrodje. Hladilnika ne fiksirajte na absorpcijskem agregatu,
hladilnih rebrih, plinskih napeljavah, vratih ali kontrolni plosci.

4.2 Varnost pri delovanju na plin
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OPOZORILO! Nevarnost eksplozije

> Naprava sme obratovati izkljuéno pri tlaku, ki je naveden na tipski tablici. Uporabljajte samo fiksno
nastavljene regulatorje tlaka, ki ustrezajo nacionalnim predpisom.

> Naprava sme med voznjo delovati na plin samo, ¢e proizvajalec vozila dovoljuje delovanje
plinskega sistema med voznjo (glejte priro¢nik za vozilo).

> Preverite nacionalne zahteve glede delovanja naprave na plin med voznjo.

> Naprava ne sme delovati na plin:
* na bencinskih ¢rpalkah,



e v parkirnih hisah,
* natrajektih,
* med transportom pocitniske prikolice ali avtodoma s transportnim ali vie¢nim vozilom.
> Tesnjenja naprave nikoli ne preverjajte z odprtim ognjem.
> Ce zavohate plin:
* Zaprite dovodni ventil plina in ventil jeklenke.
* Odprite vsa okna in zapustite prostor.
* Ne uporabljajte elektri¢nih stikal.
* Odprte plamene pogasite.
* Plinski sistem naj pregleda strokovnjak.
> Ne hranite jeklenk z utekocinjenim plinom na neprezracenih mestih ali pod nivojem tal (lijakaste
kotanje).
> Jeklenke z utekocinjenim plinom zas¢itite pred neposredno sonc¢no svetlobo.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Uporabljajte samo univerzalni utekocinjen naftni plin, ne naravnega plina (glejte tipsko tablico).

NASVET Na nadmorskih visinah nad 1000 m se lahko pojavijo tezave z vzigom. Preklopite na drugo vrsto
energije.

& ©

4.3 Varnost ob namestitvi hladilnika

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Napravo sme vgraditi in odstraniti samo usposobljeno osebje v skladu z nacionalnimi predpisi za

ozicenje.

> Prinamescanju naprave pazite, da se napajalni kabel ne zagozdi ali poskoduje. Zaradi stisnjenih kablov
lahko pride do hudih poskodb.

> Zanapravo ne sme biti ve¢ prenosnih vticnic ali prenosnih virov napajanja.

POZOR! Nevarnost poskodb
> Da bi preprecili nevarnost zaradi nestabilnosti naprave, jo je treba pritrditi v skladu z navodili za
vgradnjo.
5 Dodatnaoprema

Na voljo kot dodatna oprema (ni vklju¢eno v dobavo):

Opis

Upogljivi plinski cevovod
Tesnilo za neprepustno vgradnjo za reze od 1-5 mm ali 5-10 mm

* Adapterski kabel od WAGO v CEE

* Adapterski kabel od WAGO v UK

* Adapterski kabel od WAGO v |ST

* Adapterski kabel od WAGO v MATE-N-LOK

Zimski pokrov WA 130 za prezracevalno resetko LS 200

|zbirni ventilatorski komplet REF-FANKIT
Opomba: Komplet ventilatorjev je mogoce namestiti samo v hladilnike z razli¢ico programske opreme 36 ali no-

vejso razlicico (B sI. .
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Opis

|zbirmni komplet baterij R10-BP za samostojni nacin delovanja na plin

|zbirni komplet za shranjevanje
@ si. fl nastrani 3

6 Predvidenauporaba
Hladilnik je predviden za:

* namestitev v avtodomih in pocitniskih prikolicah,
* hlajenje, zamrzovanje in shranjevanje Zivil,
Hladilnik ni primeren za:

* shranjevanje zdravil,

* shranjevanje korozivnih snovi ali snovi, ki vsebujejo topila,

¢ hitro zamrzovanje zivil.

Hladilnik ni predviden za komercialno uporabo, poslovno uporabo ali uporabo v gospodinjstvih.

Zamrznjeni predelek je primeren za shranjevanje predhodno zamrznjene hrane, shranjevanje ali pripravo sladoleda in
kock ledu. Ni primeren za zamrzovanje predhodno odmrznjenih Zivil.

Hladilnik je predviden za vgradnjo v omarico ali vgradno niso.

Optimalna ucinkovitost hlajenja je zagotovljena pri najvisji viaznosti 90 % in pri temperaturah okolja med:

7 Montaza
To poglavje vsebuje navodila za namestitev hladilnikov serij RM10.5 in RMS10.5.

POZOR! Nevarnost za zdravje
> Da bi prepredili nevarnost zaradi nestabilnosti naprave, jo je treba pritrditi v skladu s temi navodili.

. Navodila za montazo in uporabo za zamenjavo vratnega zapirala in dekorativne plosce
E:- E so na voljo na spletu na naslovu http://qr.dometic.com/berFOL.

7.1 Priprava namestitve

OBVESTILO!
> Hladilnika ni dovoljeno vgraditi v zadnji del avtodoma z vrati obrnjenimi v smeri voznje.
> Da zagotovite varno delovanje, uporabljajte samo originalne prezracevalne reSetke Dometic.

Pri vgradnji hladilnika upostevajte naslednje napotke:

Tla morajo biti trdna in ravna. Zato vozilo parkirajte na ravnem terenu.

Hladilnik mora biti izravnan.

Hladilnik mora biti vgrajen tako, da je dobro dostopen za servisiranje, da ga lahko enostavno demontirate in
vgradite ter da ga lahko brez tezav odnesete iz vozila.

Zagotovite, da na obmocju plinskega gorilnika ni na toploto obcutljivin komponent, kot so kabli in kabelski kanali.
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Hladilnik mora biti vgrajen v niso, da pri premikanju vozila ostane na mestu. Pri tem upostevajte naslednje
dimenzije:

3 si. B nastrani 3

Dimenzije (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(S)G)TP) (SIG)M(P) (SIG)MIP)

Visina (A) 821 821 821

Sirina (B) 523 523 523

Globina (C) 548 548 603

(ne vklju¢uje upravljalnega

gumba 5 mm)

Visina (H) 829 829 829

Sirina (W) 525.5 525.5 525.5

Globina (D) 563 563 618

Hladilnik mora ob namestitvi biti vsaj 5 mm odmaknjen od tal, da se bodo vrata lahko pravilno odpirala.
@ si. Fl nastrani4
* Hladilnik mora v celoti stati na dnu pohistva do sprednjega roba vrat (Bna [ s!. [F).
¢ Hladilnika ne postavljajte neposredno na tla in zagotovite, da preproge ne ovirajo odpiranja vrat.
* Zunanja stena mora imeti odprtino za dovod (1 na [ si. ) in odvod zraka (2 na [ sl. 1) s prezracevalnimi
reSetkami, da se lahko nastala toplota brez tezav odvaja ven.
B si. B nastrani 4
* Odprtina za dovod zraka: Prezracevalno resetko namestite ¢im bolj plosko na povrsino vgradne nise.
¢ Odprtina za odvod zraka: ¢im visje nad hladilnikom.
* Razdalja med odprtinama za dovod in odvod zraka mora zna$ati najmanj 750 mm za RM10.5 in 534 mm za
RMS10.5.
@sl. @ nastranis
Nad hladilnik namestite toplotno-prevodno plos¢o (1na [ sl. ), da se toplota ne bo kopidila v vozilu.
Hladilnik mora biti od zadnje stene odmaknjen najmanj 15 mm in ne vec kot 25 mm.
¢ Da bi preprecili slabo delovanje in povisano porabo energije hladilnika:
¢ Razdalja med hladilnikom in zadnjo steno ne sme biti ve¢ kot 25 mm.
* Hiladilnika ne vgradite bo¢no ob odprtini za dovod in odvod zraka.
e Zascitite hladilnik pred prekomerno toploto.
* Da zagotovite zadostno prezracevanje in odzracevanje, ustrezno znizajte votli prostor za hladilnikom. V ta namen
uporabite npr. prezracevalno plosc¢o.
B si. @ nastrani 5
« Ce ne morete zagotoviti minimalne razdalje med odprtino za dovod in odvod zraka, je treba namesto odprtine
za odvod zraka vgraditi stropni odzracevalnik.
[ si. i nastrani 6
* Streéni zradnik je treba namestiti ¢im vije nad zadnjo stranjo hladilnika. Uporabite zra¢ni kanal (1na [ s!. [,
¢e morate stropni odzracevalnik vgraditi zamaknjeno.
* Ceje vgrajena streéna klimatska naprava, mora razdalja med stropnim odzracevalnikom (1 na [ sl. B) in
odprtino za odvod zraka v streéni klimatski napravi (2 in 8 sl. [Al) znagati najmanj 300 mm.
@ si. Fl nastrani6
¢ Med delovanjem deli vozila (npr. odprta vrata ali name$¢ena dodatna oprema, kot je denimo nosilec za kolesa) ne
smejo prekrivati odprtin za dovod in odvod zraka.
¢ Hladilnik je treba vgraditi na neprepustnem mestu.
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7.2 Neprepustna vgradnja

OPOZORILO! Nevarnost pozara!
> Zaneprepustno vgradnjo ni dovoljeno uporabiti vnetljivin materialov, kot so silikonska tesnilna sredstva,

pena in podobno.

Plinski hladilniki morajo biti v avtodomih ali prikolicah vgrajeni na neprepustnem mestu. To pomeni, da se zgorevalni
zrak ne zajema iz notranjosti, izpusni plini pa nimajo neposrednega dostopa do bivalnega prostora.

Med hrbtno steno hladilnika in notranjostjo vozila je treba zagotoviti ustrezno tesnjenje.
Proizvajalec priporoca uporabo proznega tesnila, ki poenostavi demontazo in vgradnjo v primeru vzdrzevalnih del.
Za neprepustno vgradnjo izberite eno od treh razlicic:
@ sl. F] nastrani 7
Pritrdilna letev za hladilnikom (Ana [ sl. E])
1. Prilepite prozno tesnilno lamelo (1 na [ sI. BY) na pritrdilno letev (2 na B sI. BY) za hladilnikom.
2. Hladilnik potisnite na pritrdilno letev s proznimi tesnilnimi lamelami.
Prostor za hladilnikom je tako zatesnjen proti notranjosti vozila.
Stranski razmik do 5 mm med hladilnikom in pohistvom (B na & si. El)
1. Nalepite prozno tesnilno lamelo na bo¢ne ploskve pohistva (4 na [ sI. ﬂ).
2. Hladilnik potisnite ob prilagodijiva tesnila na pohistvu.
Prostor za hladilnikom je tako zatesnjen proti notranjosti vozila.
Stranski razmik 5 mm do 10 mm med hladilnikom in pohistvom (Cna [ si. El)
1. Nalepite dvostransko tesnilno lamelo na bocne ploskve pohistva (4 na [ sI. [EX).

2. Hiladilnik potisnite ob dvostransko tesnilo na pohistvu.

Prostor za hladilnikom je tako zatesnjen proti notranjosti vozila.

7.3 lzdelava odprtin za dovod in odvod zraka

NASVET
@ ¢ Odstopanja od izvedb odprtin za dovod in odvod zraka mora odobriti proizvajalec.
* Privisokih temperaturah okolice lahko hladilnik zagotovi svojo najvecjo moc¢ hlajenja le, ¢e
je poskrbljeno za optimalno dovajanje in odvajanje zraka.

>V zunanji steni izdelajte po eno prezracevalno in odzracevalno odprtino 451 mm X 156 mm.

v Pritem upostevajte informacije, navedene v Priprava namestitve na strani 230.

> Ce prezratevalne redetke za odprtino za dovod zraka ne morete vgraditi v nivoju tal vgradne nise, odprtino
za dovod zraka naredite v tleh. Tako se bo plin, ki bi morda uhajal, siril navzdol.

B sl. @l na strani 7
a) Zahladilnikom v obmodju plinskega gorilnika v tleh izdelajte prezracevalno odprtino s premerom vsaj 40 mm.
b) Zunanjo stran odprtine zavarujte z loputo, da blato ali umazanija med voznjo ne bosta vdirala skoznjo.

> Ce morate namesto odprtine za odvod zraka uporabiti stropni odzracevalnik, v streho izreZite luknjo. Potrebne

mere so navedene v navodilih za montazo in uporabo za stropni odzracevalnik.
v Pritem upostevajte informacije, navedene v Priprava namestitve na strani 230.
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7.4 Namestitev prezracevalne resetke

@ NASVET Da zagotovite varno delovanje, uporabljajte samo originalne prezracevalne resetke Dometic.

@ sl. [l nastrani 8

Elementna [ sl. Opis
1 Vgradni okvir
2 Prezracevalne resetke
3 Drsnik
4 Zimski pokrov za prezracevalno redetko (dodatki)
5 Adapter za gibko cev za izpust kondenzata

1. Zatesnite vgradni okvir, da bo spoj vodoodporen.
@ sl. B nastrani 8
2. Namestite vgradni okvir in ga trdno privijte z vijaki. Uporabite vse odprtine za vijake.
[ si. (K] na strani 8
3. Adapter gibke cevi namestite, kot je prikazano na [ sI. [.
[ sl. A nastrani 8
4. Vstavite prezra¢evalno reéetko, kot je prikazano na (8 sl. [.
@ sl. [ nastrani9

7.5 Vgradnja kondenzacijskega odtoka

NASVET
@ ¢ Vhladilniku se lahko zaradi pogostega odpiranja vrat, nepravilno hranjenih Zivil ali Zivil, ki so pretopla,
tvori kondenzat.
¢ Kondenzat je treba odvajati pod stalnim naklonom.

> Kondenzacijsko cev pritrdite neposredno na adapter na prezracevalni resetki (2 na [8 sl. ).

7.6 Namestitev streSnega zraénika

[ sl. [ nastrani 9

St.na @sl.I§ Opis

1 Pokrov

2 Vgradni okvir

1. Zatesnite vgradni okvir, da bo spoj vodoodporen.
[ si. [ na strani 9

2. Namestite vgradni okvir in ga trdno privijte z vijaki. Uporabite vse odprtine za vijake.
[ si. [f] na strani 10
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3. Namestite pokrov in ga trdno privijte z vijaki.
B3 si. [f] na strani 10

7.7  Pritrjevanje hladilnika

POZOR!
> Vedno vrtajte skozi za to predvidene Sobe, ker se sicer lahko poskodujejo deli, obdani's peno, kot so
vodniki.

NASVET Stranice ali pritrjene letve pritrdite tako, da vijaki ¢vrsto drzijo tudi v primeru vecjih obremenitev
(med voznjo).

@ sl. FY na strani 10
1. Hladilnik postavite na mesto, kjer ga boste uporabljali.
2. Privijte vijake (1na [ sl. B}) skozi plasti¢ni ovoj v stranskih stenah hladilnika in naprej v steno.

3. Glave vijakov prekrijte s pokrovéki (2 na 8 sI. H).

8 Prikljucitev hladilnika

To poglavje vsebuje navodila za prikljucitev hladilnikov serij RM10.5 in RMS10.5 na napajanje z elektri¢no energijo in
plinom.

8.1 Prikljuéitev na dovod plina

OPOZORILO! Neupostevanje teh opozoril lahko povzroéi smrt ali hude poskodbe. Nevarnost
za zdravje
> Le strokovnjak sme hladilnik prikljuciti na dovod plina v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi in
standardi.
> Prikljucitev z gibko cevjo ni dopustna. Uporabite kovinsko zaprti vijacni spoj.
> Filtra za plin (belega) v priklju¢ku za dovod plina v hladilnik ni dovoljeno odstraniti.
> Uporabljajte le plinske jeklenke s propanom ali butanom (ne zemeljskega ali mestnega plina), ki so
opremljene z odobrenim tlacnim reducirnim ventilom in primernim priklju¢nim delom. Primerjajte tlak,
ki je naveden na tipski tablici, s tlakom na regulatorju tlaka propanske ali butanske jeklenke.
> Hladilnik uporabljajte samo s tlakom, ki je naveden na tipski tablici, in z vrsto plina, ki je navedena
na tipski tablici.
> Uporabljajte samo fiksno nastavljene regulatorje tlaka, ki ustrezajo nacionalnim predpisom.

@ NASVET |zbirno lahko uporabite prozno plinsko priklju¢no cev Dometic, da sistem ne bo napet.

Dovod plina v hladilnik iz plinskega voda mora biti mozno posebej zapreti z zaporno enoto. Zaporna enota mora biti
dobro dostopna.

1. Hiadilnik z roko trdno prikljuite na dovod plina. Glejte (8 sl. B
2. Pomontazi, ki jo opravi strokovnjak, naj pooblaséeni serviser opravi Se preskus uhajanja plina in preskus s
plamenom. Izdati mora certifikat o preizkusih, ki ga morate izrociti konénemu uporabniku, da ga shrani.

OPOZORILO! Nevarnost eksplozije
> Zelo pomembno je, da upostevate naslednje pritezne momente.
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OBVESTILO!
> Za prikljucitev plinovodne cevi na plinski priklju¢ek hladilnika vedno uporabite rezervni klju¢ (velikost

17 mm).

[ si. P&l na strani 11

Elementna [ sl. B Opis
1 Vijak M4 (krizni TX20)

Navor zategovanja: 2 Nm

2 Prikljucek za plin na hladilniku
M14x1,5(d=8mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 Plinska cev s tesnilnim obro¢kom (velikost 17)

Navor zategovanja: 25 Nm

4 Rezervni klju¢ (17 mm)

8.2  Prikljuéitev na enosmerni in izmenicni tok

OPOZORILO! Neupostevanje teh opozoril lahko povzroéi smrt ali hude poskodbe. Nevarnost
elektri¢nega udara
> Elektri¢éno napeljavo in popravila sme izvajati le strokovnjak v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi
in standardi.

NASVET
@ ¢ Vti¢ aparata naj ne bo neposredno za prezracevalno resetko, da ne bo oviral krozenja zraka in ne
bo izpostavljen skropljenju vode.

¢ Vti¢a aparata na prikljucnem kablu na izmeniéni tok ni dovoljeno odrezati.

* Prikljuéni kabli morajo biti speljani tako, da ne pridejo v stik z vrocimi deli aparata/gorilnika ali ostrimi
robovi.

+ Ce boste spreminjali notranjo elektriéno napeljavo ali prikljucili druge elektriéne naprave (npr. dodaten
ventilator drugega proizvajalca) na notranje ozi¢enje hladilnika, bodo vsakr$ni garancijski zahtevki in
odgovornost za izdelek ni¢ni.

* Hladilniki serij RM10.5 in RMS10.5 imajo vmesnik z vodilom Cl in jih je mogoce upravljati
z zdruzljivega prikazovalnika v vozilu.

Shema tokokroga hladilnika

[ si. BA na strani 11
Elementna [ sl. P7 Opis

1 Ventilator 1 (¢e izbirni modul ni na voljo)
2 |zbirni modul (izbirno)
3 Napajanje pecice na enosmerni tok (e izbirni modul je na voljo)
4 Napajalni modul na enosmerni tok
5 NTC 2: zunanja temperatura (opcija)
6 NTC 1: senzor sveze hrane in temperature
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Elementna [&sl. B2 Opis
7 Plinski ventil
8 Razsvetljava
9 Stikalo reed
10 S+ (izbimo)
11 Grelni element na enosmerni tok
12 15 Avarovalka
13 Rele za enosmerni tok za grelni viozek
14 Vstop plina
15 Priklju¢ni blok za enosmerni tok
16 Napajalni kabel za enosmerni tok za elektroniko
17 Napajalni kabel za enosmerni tok za grelni element
18 Priklju¢ek vhoda za vodilo Cl
19 Napajanje na izmenicni tok
20 Grelni element na izmenicni tok
21 Ozemljitev
22 Ozemljitvena zascita izmenicnega toka
23 VZigalna elektroda
24 Moc¢nostni modul
25 Prikazovalni modul

Napajanje na enosmerni tok

OPOZORILO! Nevarnost pozara
> Napajalni kabel do grelnega elementa mora biti zavarovan z 15 A varovalko.

> Napajalni kabel do elektronike mora biti zavarovan z 2 A varovalko.

OBVESTILO!
> Posamezni pozitivni in negativni napajalni vodi priklju¢kov enosmernega toka za elektroniko (16 na

Bl m) in grelni element (17 na B m) ne smejo biti zdruzeni in izvedeni z eno Zico. Sicer lahko
pride do moten;j v elektricnem napajanju ali poskodb elektri¢nih delov.

[3 sl. & na strani 12
Upostevajte naslednje preseke kablov:

 Presek priklju¢kov na grelni element: > 6 mm?.

Za zagotovitev ustreznega hlajenja mora biti izguba napetosti od vira napajanja do prikljuc¢ka na hladilniku < 0,8 V.
 Prikljucki elektronike in grelnega elementa: > 0,8 mm2.
¢ Priklju¢ka D+ in S+:>0,8 mm2.
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1. Vti¢nico za enosmerni tok namestite, kot prikazuje [ sl. PA:

* Povezite Ain € na pozitivni pol baterije.

* Povezite D in F z ozemljitvijo.

* Povezite B s signalom D+. Elektronika hladilnika za prepoznavanje delovanja motorja vozila uporablja signal
D+ generatorja. Hladilnik v samodejnem nacinu delovanja izbere najboljsi nacin delovanja. Hladilnik deluje
na enosmerni tok samo takrat, ko motor vozila tece.

* Povezite E na vodilo Cl.

Povezite 10 s signalom S+ (izbirno).

Napajalni vod A zascitite z 2 V varovalko v delilniku napetosti vozila.

Napajalni vod € zas¢itite z 15 V varovalko v delilniku napetosti vozila.

Napajalni vod € speljite prek releja, krmiljenega s kljucavnico za vzig. Tako preprecite, da se baterija povsem

izprazni, ¢e motor pomotoma izklopite.

o h W

Napajanje na izmeniéni tok
Hladilnik z njegovim vticem prikljucite v vti¢nico na izmenicni tok.

9 Odstranjevanje

POZOR! Nevarnost pozara
> Ta naprava vsebuje vnetljivi izolacijski plin.
> Napravo naj demontira in odstrani samo strokovnjak.

izdelka odstranite morebitne baterije, baterije za ponovno polnjenje in svetlobne vire. Poskodovane ali
rabljene baterije vrnite prodajalcu oz. jih odnesite v zbirni center. Baterij, baterij za ponovno polnjenje in
svetlobnih virov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Ko boste zeleli izdelek dokonéno odstraniti,

se o odstranjevanju v skladu z veljavnimi predpisi pozanimajte pri lokalnem centru za zbiranje odpadkov ali
specializiranem trgovcu. Izdelek je mogoce brezplac¢no odstraniti.

E Recikliranje izdelkov z baterijami, baterijami za ponovno polnjenje in svetlobnimi viri: Pred recikliranjem
—

10 Garancija

Velja zakonsko dolocen rok komercialne garancije. Ce je izdelek pokvarjen, se obrnite na podruznico proizvajalca v
svoji drzavi (glejte dometic.com/dealer) ali na trgovca.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. zahtevkov za komercialno garancijo morate skupaj z aparatom poslati
naslednjo dokumentacijo:

¢ kopijo racuna z datumom nakupa,

* razlog za reklamacijo ali opis napake.

Upostevajte, da lahko imajo lastnoroc¢na ali neprofesionalna popravila varnostne posledice in lahko razveljavijo
komercialno garancijo.

11 Tehniéni podatki

Za trenutno izjavo EU o skladnosti za vas aparat glejte zadevno stran z izdelki na spletnem mestu dometic.com ali
se obrnite neposredno na proizvajalca (glejte dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Priklju¢na napetost 230V~/50 Hz
12 V=

Kapaciteta:
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RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Bruto prostornina 88 1L 78L 92L
Predelek hladilnika 78,7 L 69,1L 80,3L
Zamrznjeni predelek 9,2L 9,2L 121L
Skupna neto prostornina 86L 76L 0L
Poraba moci 135W (230 V~)

130 W (12 V=)
Poraba energije 2,8 kWh/24h 2,5 kWh/24h 2,6 KWh/24 h

(230V~) (230V~) (230V~)
Poraba plina <18,3g/h
Klimatski razred SN
Dimenzije (VX $ X G) 821 x 523 X 548 mm 821 % 523 x 603 mm
Masa 28 kg 27,4 kg 29 kg
Najvedja teza na posame- 3 kg
zni vratni predal
Najvedja teza na vratih 7,5kg
Pregled/certifikat c € U K @
CA
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1 Observatiiimportante

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura ca instalati, utilizati si intretineti produsul in
permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si sunteti de acord sa respectati termenii si conditiile
stabilite. Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevazute si in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest
manual de produs, precum si in conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatimarea
personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si
documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizérilor. Pentru informatii actualizate despre produs, va rugam sa vizitati documents.dometic.com.

2 Securitatea cibernetica

Confirmam c& acest produs este in conformitate cu Security and Telecommunications Infrastructure regulation (UK).
Declaratia de conformitate este disponibila la documents.dometic.com. Pentru a raporta un incident de securitate,
trimiteti un e-mail la productcybersecurity@dometic.com. Actualizarile de securitate vor fi furnizate timp de cel putin
cinci ani de la data fabricatiei.

3 Explicatia simbolurilor

Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si mesajele privind daunele materiale si, de asemenea,
indica gradul sau nivelul de gravitate a pericolului.

AVERTIZARE!
> Indicd o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.

PRECAUTIE!
> Indicd o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
> Indicd o situatie care, dacd nu este evitatd, ar putea duce la pagube materiale.

INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.
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4 Instructiuni de siguranta

4.1 Informatii generale de siguranta

PERICOL! Pericol de electrocutare
> Nu atingeti cablurile expuse cu mainile goale. Acest lucru se aplica in special atunci cand dispozitivul
este utilizat de la reteaua de curent alternativ.

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare

> Lucrarile de reparatie la nivelul acestui aparat pot fi efectuate exclusiv de catre specialisti. In cazul
lucrarilor de reparatie necorespunzatoare, pot surveni pericole majore. Contactati un centru de service
autorizat in caz de reparatie.

> Conectati dispozitivul la prize care asigura o conexiune adecvata, in special atunci cand dispozitivul
trebuie sa fie impamantat.

> b

AVERTIZARE! Pericol de explozie
> Nu deschideti niciodata unitatea absorbanta. Este sub presiune ridicata si poate provoca raniri daca
este deschisa.

AVERTIZARE! Pericol pentru sanatate

> Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii cu varsta de 8 ani si mai mari si de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre persoane lipsite de experienta si cunostinte, daca
acestea au fost supravegheate si instruite cu privire la utilizarea dispozitivului in conditii de siguranta si
inteleg riscurile pe care le implica.

> Copiilor cu varste cuprinse intre 3 si 8 ani li se permite sa incarce si sa descarce dispozitivul.

> Curatarea si operatiunile de intretinere nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

> Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

> b

AVERTIZARE! Risc de blocare a copilului
> Asigurati-va ca rafturile sunt montate si fixate astfel incat copiii sa nu poatd urca in dispozitiv sau sa se
blocheze in interior. Scoateti rafturile numai in scopul curatarii.
> Inainte de a arunca dispozitivul vechi:
* Demontati sertarele.
 Lasati rafturile in aparat astfel incat copiii sa nu se poata urca inauntru.
¢ Scoateti usile.

B

PRECAUTIE! Risc de vatamare
> Nuintroduceti degetele in balama.

ATENTIE! Pericol de defectare

> Aparatul nu trebuie expus ploii.

Nu va sprijiniti de usa deschisa a dispozitivului.

Protejati aparatul si cablul/cablurile impotriva caldurii si umiditatii.

Nu scoateti niciodata stecherul din priza tinand de cablu.

in timpul transportului, tineti frigiderul numai de carcasa. Nu tineti niciodata frigiderul de unitatea de
absorbtie, aripioarele de racire, conductele de gaz, usa sau panoul de comanda.

>
>
>
>
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4.2 Securitatea la exploatarea cu gaz

AVERTIZARE! Pericol de explozie
> Exploatati dispozitivul numai la presiunea indicata pe placuta cu date tehnice. Folositi numai

controlere de presiune cu setare fixa care respecta reglementarile nationale.

Exploatati dispozitivul in timpul conducerii numai daca producétorul vehiculului permite
functionarea sistemului de gaz in timpul conducerii (consultati manualul vehiculului).

Consultati cerintele nationale pentru exploatarea dispozitivului cu gaz in timpul conducerii.

Nu exploatati niciodata dispozitivul cu gaz:

* in benzinarii

e ingaraje

* pe bacuri

* latransportarea rulotei sau a autorulotei cu un vehicul de transport sau vehicul de tractare
Nu folositi niciodata o flacara deschisa pentru a verifica daca dispozitivul prezinta scurgeri.

in caz de miros de gaz:

+ Inchideti supapa de alimentare cu gaz si supapa cilindrului.

* Deschideti toate geamurile si parasiti incaperea.

* Nu actionati niciun comutator electric.

* Stingeti toate flacarile deschise.

* Solicitati verificarea instalatiei de gaz unui atelier de specialitate.

Nu depozitati niciodata buteliile de gaz lichefiat in locuri neaerisite sau sub nivelul solului (bena de
pamant in forma de palnie).

Protejati sticlele cu gaz lichefiat de radiatia solara directa.

Folositi doar GPL universal, nu gaz natural (consultati placuta cu date tehnice).

INDICATIE La altitudini de peste 1000 m pot surveni probleme de aprindere. Treceti la o alta sursa de
energie.

ATENTIE! Pericol de defectare
>

4.3 Siguranta la instalarea frigiderului

.ij AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
>

Instalarea si demontarea dispozitivului pot fi efectuate numai de catre personal calificat in conformitate
cu reglementarile nationale privind instalatiile electrice.

Cand pozitionati dispozitivul, asigurati-va ca nu este prins sau deteriorat cablul de alimentare. Cablurile
strivite pot duce la vatamari corporale grave.

Nu dispuneti mai multe prize portabile sau surse de alimentare portabile in partea din spate a
dispozitivului.

PRECAUTIE! Risc de vatamare

>

Pentru a preveni pericolul din cauza instabilitatii dispozitivului, trebuie sa fie fixat in conformitate cu
instructiunile de instalare.

5 Accesorii

Disponibile ca accesorii (nu sunt continute in setul de livrare):

Denumire

Conducte flexibile de gaz
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Denumire

Garnitura anticurent pentru spatii de 1-5 mm sau 5-10 mm

¢ Cablu adaptor de la WAGO la CEE

* Cabluadaptor de la WAGO la UK

¢ Cablu adaptor de la WAGO la JST

* Cablu adaptor de la WAGO la MATE-N-LOK

Capac de iarna WA 130 pentru grila de aerisire LS 200

Kit ventilator optional REF-FANKIT
Observatie: Kitul de ventilator poate fi instalat doar in frigidere cu versiunea de software 36 sau ulterioara

(B fio.
Acumulator optional R10-BP pentru functionare independenta cu gaz

Kit de depozitare optional
B fig. [l pagina 3

6 Domeniul de utilizare
Frigiderul este destinat pentru:

¢ |nstalarea in autorulote si rulote
* racirea, congelarea si depozitarea alimentelor
Frigiderul nu este adecvat pentru:

¢ depozitarea medicamentelor

* depozitarea substantelor corozive sau a substantelor care contin solventi

¢ congelarea rapida a alimentelor

Acest frigider nu este destinat utilizarii in aplicatii comerciale, casnice sau in magazine.

Compartimentul pentru alimente congelate este adecvat depozitarii alimentelor precongelate, depozitarii sau
prepararii inghetatei si prepararea cuburilor de gheata. Nu este adecvat congelarii alimentelor care nu au fost
congelate anterior.

Frigiderul este destinat instalarii intr-un corp de dulap sau intr-o nisa de montare.

Performanta optima de racire este asigurata la o umiditate maxima de 90 % si la temperaturi ambiante intre:

7 Instalare

Acest capitol ofera instructiuni pentru instalarea frigiderelor din seriile RM10.5 si RMS10.5.

PRECAUTIE! Pericol pentru sanatate
> Pentru a preveni pericolul din cauza instabilitatii dispozitivului, trebuie s fie fixat in conformitate cu
instructiunile de instalare.

Gasiti manualul de instalare si de utilizare pentru schimbarea opritorului usii si a placii decorative

@é_ﬂ_@ online la http://qgr.dometic.com/berFOL.
‘AT
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7.1 Pregatireainstalarii

ATENTIE!

> Frigiderul nu trebuie instalat in spatele caselor mobile, cu usa orientata in directia de deplasare.

> Folositi exclusiv grile de aerisire Dometic, pentru a asigura functionarea in siguranta.

La instalarea frigiderului, aveti in vedere urmatoarele:

* Asigurati-va ca podeaua este stabila si pland. Parcati vehiculul pe teren orizontal in acest scop.
* Asigurati-va ca frigiderul este la nivel.

sa poata fi scos cu usurinta din vehicul.

canale de cabluri.

urmatoarele dimensiuni:

Frigiderul trebuie instalat astfel incat sa fie usor accesibil pentru lucrarile de service, usor de dezinstalat si instalat si
Asigurati-va ca in zona arzatorului cu gaz nu sunt amplasate componente sensibile la caldura, cum ar fi cabluri si

Frigiderul trebuie instalat intr-o nisa astfel incat sa stea fix atunci cand vehiculul este in miscare. Tineti cont de

@A fig. A pagina 3

Dimensiune (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(SUG)HT)P) (S)G)MP) (S)G)T)P)

inaltime (A) 821 821 821

Latime (B) 523 523 523

Adancime (C) 548 548 603

(fara butonul de control

5mm)

inaltime (H) 829 829 829

Latime (1) 5255 525.5 525.5

Adancime (A) 563 563 618

Frigiderul trebuie instalat la o distanta minima de 5 mm de podea, pentru a garanta deschiderea corecta a usii.
B fig. Fl pagina 4
« Frigiderul trebuie sa se sprijine complet pe planseul mobilierului pana la marginea frontala a usii (B in
Ao B
 Evitati amplasarea frigiderului direct pe podea si asigurati-va ca mochetele nu obstructioneaza miscarea libera
a usii.
Peretele exterior trebuie sa fie prevazut cu un orificiu de admisie a aerului (1in [ fig. ﬂ) si o aerisire de evacuare
2in B fig. BY) cu grile de aerisire, astfel incat cildura generata s3 poats fi eliberata cu usurint3 la exterior.
@A fig. @ pagina 4
¢ Admisie a aerului: montati grila de aerisire cat mai aliniatd cu baza nisei de montaj.
* Aerisire de evacuare: montati cat mai mult deasupra frigiderului.

 Distanta dintre orificiul de admisie si cel de evacuare trebuie sa fie de cel putin 750 mm pentru RM10.5 si
534 mm pentru RMS10.5.

@ fig. A pagina 5
Montati o placi de conducere a caldurii (1in & fig. [Al) deasupra frigiderului, astfel incat caldura si nu se
acumuleze in vehicul.
» Distanta dintre frigider si peretele din spate trebuie sa fie de cel putin 15 mm, dar nu mai mare de 25 mm.
* Pentru a evita performanta slaba si consumul crescut de energie electrica al frigiderului:

* Distanta dintre frigider si peretele din spate nu trebuie sa depaseasca 25 mm.
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* Frigiderul nu trebuie instalat in partea laterala a admisiei de aer si aerisirii de evacuare.
* Protejati frigiderul impotriva caldurii excesive.
¢ Reduceti spatiul din spatele frigiderului pentru a crea o admisie a aerului adecvata si o aerisire a evacuarii
adecvata. Pentru acest lucru, folositi o placa de aerisire, de exemplu.
@ fig. @ pagina 5
* Daca distanta minima dintre orificiile de admisie si evacuare a aerului nu poate fi respectata, trebuie instalata o
aerisire de plafon in loc de aerisirea de evacuare.
B fig. | pagina 6
* Aerisirea de plafon trebuie instalata deasupra spatelui frigiderului, cat mai departe posibil. Utilizati o conducta
deaer(1in @ fig. @) daca trebuie si instalati aerisirea de plafon decalata.
* Daci este prevazut un aparat de aer conditionat de plafon, distanta dintre aerisirea de plafon (1in @& fig. B} si
evacuarea aparatului de aer conditionat de plafon (2 in & fig. [BY) trebuie s3 fie de cel putin 300 mm.
@A fig. F] pagina 6
Orificiile de admisie si de evacuare a aerului nu trebuie sa fie acoperite de elemente ale vehiculului (cum ar fi o usa
deschisa) in timpul functionarii.
Frigiderul trebuie instalat intr-un loc ferit de curent.

7.2 Instalarea frigideruluiintr-un loc ferit de curent

AVERTIZARE! Pericol de incendiu!
> Nu folositi materiale inflamabile, precum etansanti siliconici, spuma sau altele similare pentru protectie

anticurent.

Frigiderele cu gaz din rulote si autorulote trebuie instalate intr-un loc fara curent. Acest lucru inseamna ca aerul de
ardere nu este extras din interior si cd gazele de evacuare sunt impiedicate sa patrunda direct in spatiul de locuit.

Intre panoul din spate al frigiderului si interiorul vehiculului trebuie prevazuta o garnitura adecvata.
Producatorul recomanda utilizarea unei garnituri flexibile, pentru a usura demontarea si instalarea in scopuri de
intretinere.
Selectati una dintre cele trei versiuni pentru instalare anticurent:
@ fig. Bl pagina 7
Bara opritoare in spatele frigiderului (Ain [ fig. [E])
1. Lipiti un manson de etansare flexibil (1in [ fig. ) pe o bara opritoare (2in @ fig. ) in spatele frigiderului.
2. Impingeti frigiderul lipit de bara opritoare cu mansonul de etansare flexibil.
Spatiul din spatele frigiderului este etansat fata de interiorul vehiculului.
Spatiul lateral cu dimensiune de pana la 5 mm intre frigider si mobilier (Bin [& fig. El)
1. Lipiti mansoanele de etansare pe laterala mobilierului (4 in [ fig. EX).
2. Impingeti frigiderul lipit de mansoanele de etansare de pe mobilier.
Spatiul din spatele frigiderului este etansat fata de interiorul vehiculului.
Spatiul lateral cu dimensiune de 5 mm pani la 10 mm intre frigider si mobilier (Cin [ fig. [E])
1. Lipiti mansoanele de etansare duble pe laterala mobilierului (4 in [ fig. n).
2. Impingeti frigiderul lipit de mansoanele de etansare duble de pe mobilier.

Spatiul din spatele frigiderului este etansat fata de interiorul vehiculului.
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7.3 Realizarea orificiilor de admisie si evacuare a aerului

INDICATIE
@ ¢ Abaterile de la variantele de admisie si evacuare prezentate aici trebuie aprobate de producator.
* latemperaturi ambiante ridicate, frigiderul poate asigura capacitatea sa maxima de racire doar daca a
fost asigurata aerisirea optima.

> Realizati un orificiu de admisie si un orificiu de evacuare in peretele exterior, cu dimensiunea de 451 mm x
156 mm.

v Cand faceti acest lucru, respectati informatiile din Pregatirea instalarii pagina 243.

> Dacd grila de aerisire a admisiei aerului nu pot fi instalate la nivel cu podeaua nisei, instalati un orificiu de admisie in
podea. Orice scapari de gaz se pot scurge astfel in jos.

B fig. M pagina 7
a) Realizati un orificiu de admisie a aerului de cel putin @ 40 mm in podea in spatele frigiderului, in apropierea
arzatorului cu gaz.

b) Protejati exteriorul orificiului cu un deflector, pentru a preveni patrunderea noroiului sau murdariei in timpul
conducerii.
> Daca trebuie sa folositi o aerisire de plafon in loc de aerisirea de evacuare, taiati o sectiune in plafon. Consultati
manualul de instructiuni al aerisirii de plafon pentru dimensiunile necesare.
v Cand faceti acest lucru, respectati informatiile din Pregatirea instalarii pagina 243.

7.4 Montarea grilei de aerisire

@ INDICATIE Folositi exclusiv grile de aerisire Dometic, pentru a asigura functionarea in siguranta.

@ fig. [ pagina 8
Poz.in [ fig. [ Denumire
1 Cadru de montare
2 Grilaj de ventilatie
3 Glisor
4 Capac de iarna pentru grila de aerisire (accesorii)
5 Adaptor pentru furtunul de scurgere a condensului

1. Etansati cadrul de montare, pentru a face imbinarea impermeabila.
[ fig. (A pagina 8

2. Introduceti cadrul de montare si prindeti-l bine cu suruburi. Folositi toate orificiile de fixare pentru aceasta.
@ fig. (B pagina 8

3. Instalati adaptorul de furtun dup& cum este indicatin [ fig. m

@ fig. [ pagina 8
4. Introduceti grilajul de aerisire dupa cum este indicatin [ fig. [&.
B fig. @ pagina 9
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7.5 Montarea scurgerii de condens

INDICATIE
@ « ininteriorul frigiderului se poate forma condens, din cauza deschiderii frecvente a usii, a alimentelor
depozitate incorect sau a alimentelor depozitate cand sunt prea calde.
* Condensul trebuie evacuat cu o panta constanta.

> Atasati furtunul de condens direct la adaptorul de pe grila de aerisire (2 in [ fig. ).
7.6  Montarea aerisirii de plafon
@ fig. @ pagina 9

Nr.in @ fig.[[§ Denumire

1 Calota

2 Cadru de montare

1. Etansati cadrul de montare, pentru a face imbinarea impermeabila.
@ fig. fd pagina 9

2. Introduceti cadrul de montare si prindeti-l bine cu suruburi. Folositi toate orificiile de fixare pentru aceasta.
@ fig. B pagina 10

3. Introduceti calota si prindeti-o bine cu suruburi.
B fig. [ pagina 10

7.7 Fixarea frigiderului

PRECAUTIE!
> Tnsurubati doar prin bucsele furnizate, altfel componentele cu spuma, precum cablurile, pot fi
deteriorate.

INDICATIE Atasati peretii laterali sau benzile astfel incat suruburile sa fie stranse, chiar si sub sarcini mari
(in timpul conducerii).

@ fig. A pagina 10

1. Mutati frigiderul in pozitia sa finala.

2. Strangeti suruburile (11n [ fig. EY) prin mantaua din plastic de pe lateralele frigiderului si mai departe in perete.
3. Montati capacele (2in [ fig. H) pe capetele suruburilor.

8 Conectarea frigiderului

Acest capitol oferd instructiuni pentru conectarea frigiderelor din seriile RM10.5 si RMMST0.5 la surse de alimentare
Cu energie si cu gaz.

8.1 Conectarea la sursa de alimentare cu gaz

AVERTIZARE! Nerespectarea acestor avertismente poate conduce la moarte sau vatamari
grave. Pericol pentru sanatate
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> Acest frigider poate fi conectat la sursa de gaz numai de catre un specialist, in conformitate cu
indrumadrile si standardele nationale.

> Unracord cu furtun nu este permis. Folositi un racord insurubat cu etansare metalica.

> Filtrul de gaz (alb) din racordul de gaz al frigiderului nu trebuie scos.

> Utilizati numai butelii cu propan sau butan (fara gaz natural sau gaz din reteaua urbana) cu supapa de
reducere a presiunii verificata si piesa frontala potrivita. Comparati indicatia presiunii de pe placuta de
fabricatie cu indicatia presiunii de pe regulatorul de presiune al buteliei de propan sau butan.

> Exploatati frigiderul numai la presiunea indicata pe eticheta de tip si cu tipul de gaz indicat pe placuta
de tip.

> Folositi numai controlere de presiune cu setare fixa care respecta reglementarile nationale.

@ INDICATIE Optional, puteti folosi conducta flexibild de racord de gaz Dometic, pentru un montaj fara
tensiune.

Trebuie sa fie posibila izolarea separata a frigiderului de conducta de gaz printr-un dispozitiv de inchidere.
Dispozitivul de blocare trebuie sa fie usor accesibil.

1. Racordati frigiderul cu mana la sursa de gaz. Consultati [ fig. Bl

2. Solicitati un test de scurgeri si un test de flacara din partea unui specialist autorizat, dupa instalarea profesionala.
Asigurati-va ca primiti un certificat de inspectie si inmanati acest certificat utilizatorului final pentru pastrare.

AVERTIZARE! Pericol de explozie

> Este foarte important sa respectati urmatoarele cupluri de strangere.

ATENTIE!

> Folositi intotdeauna o cheie de siguranta antirotatie (marime 17 mm) la conectarea conductei de

alimentare cu gaz la racordul de admisie al frigiderului.

@ fig. B pagina 11

Poz.in [ fig. B Denumire

1 Surub M4 (Torx TX20)
Cuplu de strangere: 2 Nm

2 Racord de gaz la frigider
M14x1,5(d =8 mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 Conducta de gaz cu racord inelar (marimea 17)

Cuplu de strangere: 25 Nm

4 Cheie de siguranta antirotatie (17 mm)
8.2 Conectarea la alimentare c.c. sic.a.

AVERTIZARE! Nerespectarea acestor avertismente poate conduce la moarte sau vatamari
grave. Pericol de electrocutare

> Instalarea si reparatiile electrice pot fi efectuate numai de un specialist, in conformitate cu
reglementarile si standardele nationale aplicabile.

247



INDICATIE
@ * Fisa dispozitivului nu trebuie amplasata direct in spatele grilei de aerisire, pentru a impiedica
obstructionarea circulatiei aerului si a proteja fisa dispozitivului de stropi de apa.

¢ Fisa cablului de conectare c.a. nu trebuie taiata.

* Cablurile de conectare trebuie dispuse astfel incat sa nu intre in contact cu piese fierbinti ale unitatii/
arzatorului sau cu muchii ascutite.

* Modificarile instalatiei electrice interne sau conectarea altor componente electrice (de ex., ventilatoare
suplimentare de la terti) la cablajul intern al frigiderului vor anula orice pretentie de garantie si
raspundere pentru produs.

¢ Frigiderele RM10.5 si RMS10.5 dispun de o interfata de magistrala Cl si pot fi comandate printr-un
afisaj central de vehicul compatibil.

Schema electrica a frigiderului

& fig. B4 pagina 11
Poz.in [ fig. PA] Denumire
1 Ventilator 1 (daca nu este disponibil modulul de optiuni)
2 Modul de optiuni (optional)
3 Alimentare c.c. cuptor (daca este disponibil modulul de optiuni)
4 Alimentare c.c. modul de alimentare
5 NTC 2: Temperatura exterioara (optional)
6 NTC 1: Senzor de temperatura alimente proaspete
7 Supapa de gaz
8 lluminat
9 Comutator lamela
10 S+ (optional)
1 C.c. element de incalzire
12 Siguranta de 15 A
13 Releu c.c. pentru cartus de incalzire
14 Admisie gaz
15 Regleta de conexiune c.c.
16 Cablu de alimentare c.c. sistem electronic
17 Cablu de alimentare c.c. element de incélzire
18 Conexiune CI-BUS
19 Alimentarea prin AC
20 C.a. element de incalzire
21 Masa
22 Protectie c.a. masa
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Poz.in [ fig. B4 Denumire
23 Electrod de aprindere
24 Modul de alimentare
25 Modul de afisare
Alimentare c.c.

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
> Firul de alimentare pentru elementul de incalzire trebuie protejat cu o siguranta de 15 A.

> Firul de alimentare pentru sistemul electronic trebuie protejat cu o siguranta de 2 A.

ATENTIE!
> Firele de alimentare pozitive si negative respective ale conexiunilor c.c. pentru sistemul electronic (16

in B fig. BA) si elementul de incalzire (17 in [ fig. ) nu trebuie imbinate pe un singur cablu. Acest
lucru poate cauza interferente electrice sau deteriorarea componentelor electrice.

[ fig. P& pagina 12
Aveti in vedere urmatoarele dimensiuni de cablu:

¢ Sectiune transversald pentru conexiuni la elementul de incalzire: > 6 mm?2.

Pentru a garanta o performanta adecvata de racire, asigurati-va cd pierderea de tensiune este < 0,8 V de la sursa
de alimentare la borna de conectare a frigiderului.
¢ Conexiuni sistem electronic si element de incalzire: > 0,8 mmZ.
¢ Conexiuni D+ si S+: > 0,8 mm2.
1. Asamblati priza c.c. dupa cum urmeaza [8 fig. PA:
* Conectati Asi Cla borna pozitiva a bateriei.
¢ Conectati D si F la masa.
* Conectati B la semnalul D+. Sistemul electronic al frigiderului foloseste semnalul D+ al alternatorului pentru
a detecta functionarea motorului. In modul automat, frigiderul selecteazi modul cel mai favorabil disponibil.
Frigiderul este actionat numai cu curent continuu atunci cand motorul este in functiune.
¢ Conectati E la CI-BUS.

2. Conectati 10 la semnalul S+ (optional).

3. Protejati firul de alimentare A cu o siguranta de 2 V in caseta de distributie a energiei a vehiculului.

4. Protejati firul de alimentare € cu o siguranta de 15 Vin caseta de distributie a energiei a vehiculului.

5. Treceti firul de alimentare € printr-un releu controlat de aprindere. Acest lucru previne descarcarea completd a
bateriei, daca motorul este oprit accidental.

Alimentare c.a.

Conectati frigiderul la o priza c.a. folosind fisa dispozitivului.

9 Eliminarea
PRECAUTIE! Pericol de incendiu

> Acest dispozitiv contine gaz dilatant izolator inflamabil.
> Dispozitivul trebuie dezinstalat si eliminat doar de catre un specialist.
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Reciclarea produselor cu baterii, acumulatori si surse de lumina: Scoateti toate bateriile, acumulatorii
E si sursele de lumind inainte de a recicla produsul. Va rugam sa predati acumulatorii defecti sau bateriile
f— consumate la reprezentantul comercial sau la un centru de colectare. Nu aruncati bateriile, acumulatorii

si sursele de luminad la un loc cu gunoiul menajer. Daca doriti s eliminati in final produsul, adresati-

va centrului local de reciclare sau distribuitorului pentru detalii despre cum sa faceti acest lucru in

conformitate cu reglementarile privind eliminarea aplicabile. Produsul poate fi eliminat gratuit.

10 Garantie

Se aplici termenul de garantie legal. In cazul in care produsul este defect, contactati reprezentanta producatorului
din tara dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele documente:

¢ O copie a facturii cu data cumpararii

* Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea consecinte asupra securitatii si pot
anula garantia.

11 Date tehnice

Pentru Declaratia de conformitate UE actuala pentru dispozitivul dvs., consultati pagina de produs respectiva de pe
dometic.com sau contactati direct producatorul (consultati dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Tensiune de racordare 230 V~/50 Hz
12 V=

Cantitatea de umplere:

Capacitate bruta 88 L 78 L 921L

Compartiment frigider 78,7 L 69,1L 80,3L

Compartiment pentru ali- 9,2L 9,2L 121L

mente congelate

Capacitate neta totala 86L 76L 0L

Consum de energie elec- 135W (230 V~)

trica 130W (12 V=)

Consum de energie 2,8 kWh/24h 2,5kWh/24h 2,6 KWh/24 h
(230V~) (230V~) (230V~)

Consum de gaz <18,3g/h

Clasa climatica SN

Dimensiuni (H X | X A) 821 %523 x 548 mm 821 % 523 x 603 mm

Greutate 28kg 27,4kg 29 kg

Greutate maxima per raft 3kg

de usa

Greutate maxima per usa 7,5kg
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1 BaxHu 6enexku

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO TE31 MHCTPYKUMM 1 CMla3BaiiTe BCUYKM YKa3aHWs, HaMbTCTBIA 1 MPeaynpeXaeHHs, BKIIOHEHM B HAaCTOALLIOTO PbKOBOACTBO, 3a Aa CTe CUTypHM, Ye
MOHTMpaTe, M3MOoN3BaTe M MoabpXaTe NPaBUIHO TO3M NPoayKT. Tesn nHcTpykumm TPABBA na ce cbxpaHssar ¢ npoaykTa.

Kato n3nona3sare npoaykra, Bue noTespxaasare, Ue CTe MPOYENH BHIMATENHO BCAYKM YKA3aHWs, HAMbTCTBMA 1 NPEAYNPEXAeHNs 1 Ye pasbupate 1 npyemate a criassate
CPOKOBETE 1 YCTIOBMATA, ChilbPXaLLY CE B TiX. Be ce cbinacssate 1a M3non3saTe T031 NPOAYKT CaMO MO MPEAHA3HAYEHNE 1 B CbOTBETCTBIE C YKa3aHMATA, UHCTPYKUMIATE

V1 NpenynpexaeHsTa, ONMCaH! B PbKOBOACTBOTO Ha MPOAYKTA, KAKTO U 8 CbOTBETCTBIE C BCUKM MPUMIOXVMM 3aKOHN M Pasnopentu. Ako He MPOYeTETe 1 He CriasaTe
VIHCTPYKUMMTE 1 peaynpexaeHmaTa, ToBa MOXe fa AOBee A0 HapaHABaHMA 3a BaC WMV 3a APYTV XOPa, WeTY N0 MPOAYKTa MMM WETX MO APy NpeameTy 8 6n3ocT 4o Hero.
ToBa PHKOBOACTBO Ha MPOAYKTA, BKMIOUMTENHO YKa3aHMATa, MHCTPYKUMIMTE 1 NpeaynpexaeHisTa 1 ApyraTa A0KyMeHTauvs, NoANexm Ha NpomsHa 1 obHossBaHe. 3a akTyanHa
nHEopMaLms 3a NPoayKTa, Mons, nocetete documents.dometic.com.

2 KwubepcurypHocr

Hwe noTebpXaaBame, Ye TO3M NPOAYKT OTroBaps Ha Security and Telecommunications Infrastructure
regulation(O6eavHeHo kpancTso). [eknapauusTa 3a CbOTBETCTBME € AOCTbHA Ha documents.dometic.com. 3a
[la CbOOLLMTE 33 MHUMAEHT, CBbP3aH CbC CUIYPHOCTTA, U3npaTteTe nmenn Ha productcybersecurity@dometic.com.
AKTyanuaaummTe Ha CUrypHOCTTa e GbaaT NpeaoCTaBeHu Hai-Manko NeT roanHU cnea aatata Ha NPOU3BOACTBO.

3 O6sacHeHue Ha cMMBONIUTE

CurHanHata Ayma MueHmcbmumpa cbobLieHmsTa 3a 6e30MacHOCT v 3a MaTepuanHn WeTK, Kakto 1 CTeneHTa Ui HMBOTO
Ha CEpPKMO3HOCT Ha ONaCHOCTTa.

APEAYNPEXAEHUE!
> [loka3sa onacHa cUTyaLms KOSTO, ako He Obae 3berHata, MOXe Aa AOBeAe A0 CMbPT MMM TEXKO
HapaHsiBaHe.

BHUMAHMUE!
> [loka3Bsa onacHa cuTyaLms KOSITO, ako He Obae U3berHata, MoxXe Aa AoBese O NEKO UMW CPEAHO
HapaHsBaHe.

BHUMAHMUE!
> [okasBsa cutyaums KOSTO, ako He Bbae n3berHata, MoXe Aa AOBEAE 4O MATEPUANHM LLETU.

=)

YKA3AHMUE [onbnHutenta nHdpopmaums 3a GopaseHeTo ¢ npoaykta.
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4 MWHcTpykumm 3a 6e3onacHocT

4.1

> b

> b

B

O6wa 6e3onacHocT

OMACHOCT! OnacHOCT OT enekTpu4ecku yaap
> He nunanrte OTKPUTK kabenu ¢ ronu pbue. Tosa ce oTHacs ocobeHo Npwu 3axpaHBaHe OT enekTpnyeckaTta
Mpexa.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocCT OoT enekTpuyecku yaap

> ToBa yYCTPOWCTBO MOXe Aa Oble PEMOHTUPAHO CaMo OT KBandpuuMpaH nepcoran. [Nopaau HenpaunHo
M3BbPLLEHN PEMOHTM MOTAT Aa Bb3HWKHAT 3HAUMTENHM OnacHOCTU. CBbPXETE Ce C OTOPM3MPaH CePBU3EH
LIEHTbP B CIy4ai Ha PEMOHT.

> Csbp3saitTe ypesna KbM eNeKTpUYEeCKM KOHTAKTU, KOUTO OCUTYPABaT NPaBUIHO CBbp3BaHe, 0CobeHo
KOraTo ypesbT TpsbBa 4a Obae 3a3eMeH.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT ekcnno3us
> Hukora He otsapsiiTe ancopbepa. Toit ce Hammpa Noa HangraHe M MOXe Aa HapaHw HIKOTo Npw
oTBapsHe.

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocr 3a 3apaBeTo

> Tosu ypea MOXe Aa Ce M3NOon3Ba OT Aela Ha Bb3pacTt 8 1 noseyve rOAVHU N NWUa C HaManeHn C*Z)VI3VI‘<IECKM,
CEH3OPHMN UM YMCTBEHW CI'IOCO6HOCTI/I, 1N C Mnca Ha 3HaHua 1 ONUT, ako NOMy4aBaT HAA30P UK
MHCTPYKUMW OTHOCHO M3MON3BaHETO Ha yCTpOl;ICTBOTO no 6e3onaceH HaumH 1 pa36mpaT CBbp3aHUTE C
HETo OMacHOCTY.

> Ha neua ot 3 10 8 roanHK € NO3BONEHO Aa NOCTABAT U B3eMaT MPOAYKTU OT YCTPONCTBOTO.

> [MoyncTeaHe n noAdpPbXKa He Tpﬂ6Ba [la Ce n3BbpLLBa OT Aela 6es Ha6n»0ueHme.

> [leua Tpsi6Ba ga ca noa HabrioaeHK e, 3a fa e CUrypHO, Ye He CU UrpasiT C ypesa.

NMPEAYNPEXAEHUE! Puck ot 3aknewyBaHe Ha gete

> YBeperTe ce, Ye NaBmumMTE Ca MOHTUMPAHM M 3aKpEeneHu No TakbB HAUYWH, Ye ela Aa He MOraT Aa ce n3kavar
1 [a BMSI3aT B YCTPOWCTBOTO UMK a ce 3akriovar BbTpe. OTCTpaHsBaiTe naBmumTe Camo 3a LUenuTe Ha
NOYMCTBAHETO.

> [Npeaw na M3xBbPIUTE CTAPOTO CU YCTPOCTBO:
* [leMOHTUpanTe YekmenxeTaTa.
* OcraeTe NagmumTe B yCTPOWCTBOTO, Taka Ye B HEro Ja He MoraT Aa Bng3ar eua.
* Cganerte Bpature.

BHUMAHME! Puck ot HapaHsBaHe
> He nocrassire npbctuTte cu 8 naHTara.

BHMUMAHME! OnacHocr oT noBpeaa

> YCTpOMCTBOTO He TpsbBa fa ce M3nara Ha abXa.

> He ce obngrarire Bbpxy oTBOpEHaTa BpaTa Ha ypeaa.

> 3awutere ycTponcTeoTo 1 kabena(mte) oT TonnuHa v Bnara.

> Hukora He oTkayaitTe kOHTaKTa, KaTo Abpnare kaberna.

> [lo Bpeme Ha TpaHCnopT1paHe ApbXTe XMaannHuKa Camo 40 Kopnyca. Hukora He xBaluanTe xnaaunHmka,
oxnaxgawmte pebpa, rasosute TpbbK, Bpatata UnM TabnoTo 3a ynpasneHue Ha ypeaa.
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4.2 besonacHocT npu paboracras

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT ekcnnosus
> WsnonsBaite yCTpOl;lCTBOTO CaMO Npu HanaraHeTo, NOKa3aHO Ha TUMOBUA ETUKET. 3nonssante camo

perynaropw Ha HansraHe ¢ oMKCMpaHa HaCTPOMKa, KOSTO OTFOBaps Ha HaLUMOHaNHWTE pasnopelbu.
> W3non3BaiiTe yCcTPOMCTBOTO Ha a3 MO BpeMe Ha WOorpaHe CaMo ako NPOW3BOAUTENST Ha NPEBO3HOTO
CpeacTso paspeluasa paboTa Ha razosata CUCTEMA MO BPEME Ha ABMXeHWe (BUXTE PbKOBOACTBOTO 3@
eKCrnoaraums Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO).
> [posepete HauMoHarnHWTE U3MckeaHus 3a paboTa Ha YCTPOMCTBOTO Ha ra3 Nno Bpeme Ha WodmpaHe.
> Hukora He paboteTe ¢ yCTpONCTBOTO Ha ras:
* Ha 6eH3nHocTaHuMm
* Brapaxu
* Ha dpepubotn
* [pu TpaHcnopT1paHe Ha kapasaHata Unu kemnepa C TPaHCNOPTHO NPEBO3HO CPEACTBO WM Briekay
> Hukora He 13nonssanre OTKPUT NMambK, 3a 4a NPOBEPSBATE YCTPOWCTBOTO 3a TEYOBE.
> B cnyvait Ha Mrpurama Ha ras:
* 3arBOpeTe KnanaHa 3a NoAaBaHe Ha ras 1 KnanaHa Ha LUMMHALPA.
¢ OrBOpeTe BCUYKM NPO30PLM 1 HaMyCHETe NoMeLLEeHNETO.
* He vn3nonssaiire enekTpruyecku NpesKoYBaTeny.
* l3racete BCUYKM OTKPUTH NMaMbLK.
* [a3oBarta cvcTema TpsibBa Aa Obae NpoBepeHa OT CNeLManicT.
> Hukora He cbxpaHsiBaiite GyTUNKKM C TEYEH ra3 B nomeLLeHus 6e3 BEHTUNaLMs N NOA HUBOTO Ha 3emaTa
(KOHYCOBMAHM MPOCTPAHCTBA B 3EMSTA).
> CobxpaHssaite GyTUNKMTE C TEUEH ra3 Ha MECTa, MULLEHU OT NPsika CbHYEBa CBETNMHA.

BHUMAHME! OnacHocT oT noBpega
> VI3nonssalre camo yHuBepcaneH nponaH-6yTaH, a He NPUPOEH ras (BUXTe TUMOBKS eTUKET).

YKA3AHMUE Ha sucounHa Haa 1000 m Morart aa Bb3HMKHaT Npobremm cbe 3anansaHeTo. [pesknioyete Ha
APYT U3TOYHWK Ha eHeprus.

4.3 be3onacHOCT NpyU MOHTUPaAHE Ha XNAAWIHUKA

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT enekTpuyecku yaap
> MOHTaXbT 1 A@MOHTaXbT Ha YCTPOWCTBOTO MOTaT Aa Ce 13BbPLLBAT CaMO OT KBanncbuuUmMpaH NepcoHarn 8
CbOTBETCTBME C HALUMOHANHUTE pasnopendu 3a okabenssaHe.
> KoraTo pasnonarare yCTPOWCTBOTO, BHMAaBakTe 3axpaHBaLLvs kaben aa He Gbae 3akneLleH unm

noBpeaeH. CmaukaH kaben Mmoxe aa noseae 1o CEPUO3HO HapaHaBaHe.
> He nocrassite [Pa3KNnoOHUTENN NN NMOABMXHU 3aXpaHBaHWA KbM 3a4HaTta 4acT Ha ypeja.

BHUMAHME! Puck ot HapaHsBaHe
> 3a fa ce n3berHat onacHOCTM, CBbP3aHW C HECTabUNHOCT Ha ypeaa, Tok Tpibea aa Gbae 3akpeneH
cnopes NHCTPYKUMMTE 33 MOHTaxX.

5 [NpuHaanexHocTH

Hannunn kato akcecoapu (He ca BKMoYEHW B 06xBaTa Ha ﬂOCTaBKaTa)Z

OnucaHue

I'bBKaBM TPLOONPOBOAK 3a ra3
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OnucaHue

YnnbTHeHMWe 3a 3aLlmTa OT M3TUYAHE Ha ra3oBe OT MHCTanauwmsTa 3a otBopu ¢ pasmep 1 -5 mm unm 5-10 mm

¢ AnantepeH kaben ot WAGO kbm CEE

* AnantepeH kaben ot WAGO kem UK

* AnantepeH kaben ot WAGO kbm JST

* Anantepet kaben ot WAGO kem MATE-N-LOK

3umeH kanak WA 130 3a BeHTvnaumoHHara pewetka LS 200

OnunoHaneH komnnekT 3a seHTunatop REF-FANKIT
3abenexka: KoMnnekTsT 3a BEHTUNATOP MOXE [a Ce MOHTMPA CaMo Ha XNaaunH1um cbC codpTyepHa sepcws 36 vnm

no-sucoka (B dour. [l
OnumnonaneH komnnekr ¢ batepum R10-BP 3a camoctostenta paborta Ha ras

OnuvoHaneH KOMMMEKT 3a CbxpaHeHne
3 dour. Elil va crpanmnua 3

6 WsnonssaHe No npepHa3HavyeHne
Xl'la[ll/ll'IHl/leT € npeaHa3Ha4yeH 3a:

* MoHTax B KeMnepun 1 kapasaHu
° OxnaxuaHe, abnboko 3aMpa3sfiBaHe N CbXpaHeHWe Ha XPaHUTENHW NPOAYKTA
XrnaavnHUKbT He @ NMOAXOALL 3a:

¢ CbxpaHeHue Ha nekapcrsa

* CbxpaHeHue Ha KOPO3WBHU BELLIECTBA UMW BELLIECTBA, KOUTO CbbPXaT Pa3TBOPUTENM

* bbp30 3ampasssaHe Ha xpaHa

To3u XnaaunHuk He e NpeaHasHayeH 3a ynotpeba B TbproBCku OOEKTH, MarasmHu UNu AOMakUHCTBa.

OraeneHueto 3a 3aMpa3sfaBaHe e NoAXOAALLO 3a CbXpaHeHWe Ha NpeaBapuTenHO 3aMpaseHa XpaHa, CbXpaHeHne
NN NPUIoTBaHE Ha Cnajonea 1 3ampasiaBaHe Ha Ky6“leTa nea. He e noaxonsw 3a 3aMpa3sfaBaHe Ha XpaHa, KoATO He €
3ampaseHa nNpeaBapuTenHo.

XNaavnHUKeT e npeiHas3Ha4yeH 3a MOHTax B LLIKad:) N H1Lwa.

OnTtrmanHaTa edoekTUBHOCT Ha OXNaxaaHe ce OCUrypsea NPy Makcumanta snaxHoct ot 90 % 1 npu Temnepatypu Ha
OKOMHaTa cpesa mexay:

7 WHcranupaHe

Tasw rmasa NpeaocTass MHCTPYKUMM 3a MOHTUPaHe Ha xnaauntuum ot cepus RM10.5 1 RMS10.5.
BHUMAHME! OnacHocr 3a 3apaBeTto
> 3a fa ce nzberHat onacHOCTM, CBbP3aHW C HECTaBUHOCT Ha ypeaa, Tok Tpibea aa Bbae 3akpeneH

cnopea UHCTpyKuMmTe.

MoxeTe na HamepwTe PbKOBOACTBOTO 3@ MHCTaMNauUms M paboTta C MHCTPYKUMM 3a CMdHa Ha
Eﬁ_ E OrpaHNYMTENs Ha BpaTaTa v aekopatueHaTa Tabena oHnanH Ha http://gr.dometic.com/berFOL.
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7.1 [NoaroToBKa Ha MHCTanauuaTa

BHUMAHMUE!

> XnaavnHuKbT He Moxe fa Obae MOHTVPaH B 3aaHaTa YacT Ha Kemnep C Bparara no rnocoka Ha ABUXEHME.
> 13nonssante eaMHCTBEHO OPUMMHANHM BEHTUNAUMOHHM pelueTkn Dometic 3a ocurypsisaHe Ha
6e3onacHa pabora.

Korato MOHTUPaTe XnaannHwmka, o6preTe BHMMaHWe Ha CnegHoTo!

* YBeperte ce, Ye NosbT € TBbPA U PaseH. 3a UenTa napkupanTe NpeBo3HOTO CPEACTBO XOPU3OHTAMHO.

* Yeeperte ce, Ye XNaaUNHUKbT € HUBENMPaH.

* XnaavnHukeT Tpsbea Aa Obae MOHTUPAH Taka, Ye [a € NEeCHO AOCTbNEH 3a CepBm3Ha paboTa, NeceH 3a AeMoHTUpaHe
1 MOHTMPAHE ¥ NEeCHO Aa Ce OTCTPaHsBa OT NPEBO3HOTO CPEACTBO.

* YBeperte ce, Ye B 30HaTa Ha razosata roperka He ca NoCTaBEHM YyBCTBUTENHM KbM TOMMUHA KOMMOHEHTU, KaTo
kabernu u kabenHu kaHanu.

* XnaawnHuksT TpsbBa na Obie MOHTVPAH B HULLIA, Taka Ye 4a € 3aLLMTEH, KOraTo aBToMOOMILT ce asuxiu. ObbpHeTe
BHMUMaHKE Ha CNeaHUTE Pa3mepu:

B dowur. H Ha ctpanmua 3

Pasmepu (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(S)NG)T)(P) S)G)T)(P) (S)G)TP)

BucoumHa (A) 821 821 821

LLInpwHa (B) 523 523 523

[ien6ounna (C) 548 548 603

(6e3 konueTo 3a ynpasne-

Hue 5 mm)

Bucouura (H) 829 829 829

LLnpwHa (W) 525.5 525.5 525.5

[n6ouna (D) 563 563 618

XnaavnHukbT Tpsibsa aa Obae MOHTMPAH Ha MMHUMaNHO Pa3CTosHME OT 5 mm OT Noaa, 3a Aa ce rapaHT1pa, Ye
BpaTtata MOXe fa Ce OTBaps MPaBWnHO.

[ dour. E] va crpanmua 4

*  XnaaunHUKLT TPAGBA fa NEXV M3LANO Ha Nofa Ha mebenuTe 10 npeanus pub Ha spatata (B s [ dour.

* W36rsaliTe NOCTaBAHETO Ha XMaaMmHMKa AMPEKTHO Ha MOAa U He Ce yBepeTe, Ye KUNMMITe npevaT Ha
cBOBOIHOTO fBMXEHME Ha BpaTaTa.

BbHLUHaTa CTeHa TPA6Ba Aa VMa BEHTUNaLMOHeH BxoaeH oTeop 3a Bbaayx (18 [ dour. ] v wsxoneH otsop (2 8

B . ) ¢ BeHTUNALMORHN PeLLETKY, TaKa Ye reHepPMPaHaTa TOMMMHA 4 MOXE NECHO a Ce 13BEAE HaBbH:

3 dour. I na ctpannua 4

* BxoseH OTBOP 3a Bb34yX: MOHTMpaPITe BEHTUMNaLUMOHHaTa peLleTka Bb3AMOXHO Hai-61130 4o ocHoBaTa Ha
MOHTaXHaTa HuLLa.

* 3xoneH OTBOP: Tpﬂ6Ba fa bbae Pa3nonoxeH BbAMOXHO Hal-BMCOKO Haa XMaaunHuKa.

o PascTosHMeTo Mexay BXOAHWS 1 U3XOAHWS OTBOP 3a Bb3ayx TpsOBa Aa 6bae Hal-manko 750 mm 3a RM10.5 n
534 mm 3a RMS10.5.

@ our. A va crpanmnua 5

* TMocrasere Tonnonposoara nnova (18 B dour. [Al) Han xnaamnrmka, Taka ye TonnmHata aa He ce HatpynBsa 8
NPEBO3HOTO CPEACTBO.

¢ PasctosHMeTo Mexay XnaaunHuka 1 3agHata creHa Tpsbea aa e Hal-manko 15 mm, Ho He nosede oT 25 mm.
* 3a ga ce n3berre nowa NPOM3BOAUTENHOCT 1 MOBULLIEHA KOHCYMaLWIS Ha eHEPTUS Ha XNaaWnHKKa:
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* PascrosHueto Mexay XnaannHuka v 3aaHata CTeHa He Tpﬂ6Ba fa HagemLasa 25 mm.
* XnaaunHuKeT He Tpﬂ6Ba fla C& MOHTUPA OTCTPAHW Ha BXOAALLMA U U3XOAHUS OTBOP 3a Bb3AYX.
* 3alumTerte xnaaunHmka ot NnpekoMepHa TonnmnHa.
* Hamanete NPOCTPaHCTBOTO 3a4 XNMaaunHKWKa, 3a a OCUrypuTe NoaxoadLla BeHTUNauma Ha BXO4a U M3XOJa 3a Bb3AyX.
3a uenta Moxe fa nsnonseate Hanpumep BeHTUNauMOoHHa nnova.

3 dowur. [ na ctpanmua 5
* AKO He Moxe fa 6be CNa3eHO MAHMMANHOTO Pa3CTOAHME MEXAY BXOAHMA 11 M3XOAHMA OTBOP 3a Bb3AyX, BMECTO
BEHTUMALIMOHEH 13XO/ 3a Bb3AyX TPS6Ba fa Ce MOHTVPa BEHTUMALMOHEH OTBOP Ha NOKPMBA.

3 dour. i va crpanmua 6

* BeHTUNauMOHHMAT OTBOP Ha NokpuBa TPABBa Aa Ce MOHTMPA HaA 3aaHaTa YacT Ha XNaaumHYKa, AOKOMKOTO TOBa
e Bb3MOXHO. M3nonasaiite sbaayxonposos (18 B cour. ), ako Tpa6sa na Hctanmpare otmectsaHeTo Ha
BEHTUMALMOHHUA OTBOP Ha NOKPHBa.

* AKO e OCHTypeH KIMMaTHK Ha MOKPUBa, Pa3CTOSHUETO MexXay BEHTURALMOHHMA OTBOP Ha nokpwea (18
@ ovir. Bl) v vsxonrms otsop 3a Bb3ayxa Ha kmaTvika Ha nokpuea (2 8 [ donr. [Bl) Toa68a aa e Hait-vanko
300 mm.

@ cour. B va crpanmnua 6
* BXOAHWTE M M3XOAHMTE BEHTUMAUMOHHM OTBOPU 3a Bb3AyX He TpsbBa Aa Ce NOKPMBAT OT YacTu Ha aBToMobuna (kato
OTBOPEHa BPaTa MMM NPV MOHTMPaHE Ha akCeCoapy KaTo CTOWKM 3a Benocuneam) no speme Ha pabora.
o XnamnHuKeT Tp6Ba Aa Bbae MOHTVPAH Ha MACTO, 3aLLMTEHO OT TeYEHMS.

7.2 MoHTMpaHe Ha MACTO, 3alLIUTEHO OT TeYEHUSA

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHoct ot noxap!
> He nsnonssaitrte 3ananumm maTepuanu, Kato CUNMKOHOBK YNNbTHUTENN, NAHA UN ApYTU I'IOLIO6HM, 3a
MOHTaX Ha MACTO, 3aLLUNTEHO OT TeYeHMs

XnaaunHuumre, 3aXpaHBaHW C ras, B KapaeaHu Unn kemnepm Tpﬂ6Ba fa 6baat MOHTVPAaHW Ha MACTO, 3alLUMTEHO OT
TeyeHus. ToBa 03HavaBa, ve Bb3AYXbT 3a NMpoLeca Ha ropeHe He TpH6Ba Ja Ce U3BNn4va OT MHTepuropa, a OTpa6OTeHVITE
rasoese He Tpﬂ6Ba [la HaBnM3aT AMPEKTHO B XMUMULLHOTO NPOCTPAHCTBO.

Mexuy 3a4HWA NaHenN Ha XnaaunHmka 1 BbTPELLHOCTTa Ha asTOMObWNa Tpﬂ6Ba [a Ce MOHTMPA NOAXOAALLIO yNMnbTHEHNE.

I_Ipomsoﬂwensw npenopbYBa N3MNON3BaHETO Ha INbBKABO YMIMbTHEHME 3a YNEeCHABaHE Ha AeMOHTaXa N MOHTaXa 3a
uenmte Ha noaapbxkaTta.

V136epeTe eaHa OT TpUTE BEPCUM 33 MOHTAX Ha MACTO, 3aLLMTEHO OT TEeYEHMS:

@ cour. E] va crpanmnua 7

OrpanuuuTenHa neuta 3ag xnagunuuka (A s [ dur. El)

1. 3anenere rvskasua ynnstHrtener npodoun (18 & covr. ) Ha orparmuntenta nerra (28 [ cour. BX) 3an
XMaAunHKa.

2. W3bytainTte xnaaunHuka KbM OrpaHUUMTENHaTa NeHTa C rbBKaBUTE YNMbTHUTENHM NPOOUIN.
MPOCTPaHCTBOTO 3aA XNaaunH1Ka ce YNrbTHABA KbM MHTEPUOPA Ha aBTOMOGMNa.

CTpaHMyYHO pa3CTofHME MeXAY XNaaunHuka u me6enute go 5 mm (B s [ cour. Bl)

1. 3anenete rbBKaB ynnbTHUTENEH NPOdoMN oTcTpaHy Ha mebenmte (48 [ cour. ).

2. W36yTaiite xnaamnHmka KbM rbBKaBMTE YNbTHATENHMU NPOdounu Ha mebenure.
MpOCTPaHCTBOTO 3aa XNaaunH1Ka ce YnibTHABA KbM MHTEPUOPA Ha aBTOMOBMNa.

CTpaHN4YHO pa3CToAHNE MeXAay XnaaunHuka u me6enure ot 5 mm ao 10 mm (C e [ dur. B)

1. 3aneneTe ynmbTHEHWETO € ABOEH Npodhun oTcTpaku Ha mebenute (4 8 [ dour. ).

2. 136yTaiite XnaamnHuka KbM ABOMHUTE YNNbTHUTENHW NPOdunu Ha MebenuTe.

HpOCTpaHCTBOTO 3a4 XnagunHuka ce ynnbTHaBa KbM MHTEPMOPA Ha asTomobuna.
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7.3 Cb3aBaHe Ha BXOAHU M U3XOAHU BEHTUNALMOHHU OTBOPMU 3a Bb3AYyX

YKA3AHUE
@ ¢ OTKNOHeHWATa oT BapUaHTUTE 3a BXOJa M N3X0Aa, MOKa3aHM TyK, Tpﬂ6Ba fa Gbaat OﬂO6peHM ot
npomnssoanTens.
* |_|pl/l BNCOKM TEMNEePaTypn Ha OKONHaTa cpeda XNaaunHUKbT MOXe Aa NOCTUTHE CBOS MaKCUManeH
OXnaxaall KarnaumteTt Camo ako e OCUTypeHa ONTUMarHa BeHTUNauna.

> Hanpasete BxoaeH BEHTUMNALMOHEH OTBOP Ha Bb3/yX 1 M3XOAEH BEHTUMALMOHEH OTBOP 3a Bb3AyX BbB BbHLUHATA
cTeHa ¢ pasmep 451 mm X 156 mm.

v Tpu nspaboteaHeTo B3emeTe Npeasna MHpopmaumsTa B [1oaroToska Ha MHCTarnaumsTa Ha cTpaHuua 256.

> AKO BEHTUNaLMOHHaTa PeLUETKa Ha BXOAHWS OTBOP 3a Bb3AyX HE MOXe Aa Bbae MOHTVPaHa HapaBHO € NoAa Ha
HULLIaTa, MOHTVPaMTE BXOAEH OTBOP B NoAa. 10 TO3M HAUMH NPU KaKBOTO 1 fa BWNO U3TUYaHE Ha ra3, TOM ce n3Bexaa
Haaony.

B3 dowur. ] Ha ctpanmua 7
a) Hanpasete BxoseH oTBOP 3a Bb3ayX C MUHMManeH @40 mm B nosa 3a4 xnaaunHika 6ry13o Ao razosara roperka.
b) Mpeanasete BbHWHaTa CTpaHa Ha OTBOPa C AedPNeKTOp, 3a Aa NPEeaOTBPATUTE HABMM3AHETO Ha Kan W
3aMbPCABaHMA MO BPEME Ha LWOMpPaHe.

> Ako Tpsi6Ba aa M3NOMN3eaTe BEHTUNALUMOHEH OTBOP Ha MOKPUBA BMECTO M3XOAEH BEHTUMNALMOHHMS OTBOP 3a Bb3AYX,
M3pPEXETE YacT OT NOKPUBA. BUXTE PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM 33 BEHTUNALIMOHHMWS OTBOP Ha MOKPMBA 3a
HeobxoanmmTe pasmepu.

v TNpu nspabotsaHeTo B3emeTe Npeasna MHpopMaumsTa B [10AroToeka Ha MHCTanaumsTa Ha cTpaHuLa 256.

7.4 MoHTMpaHe Ha BEHTUNAUMOHHATA peLleTKa

YKA3AHME /13non3galite eaMHCTBEHO OPUMMHANHKN BEHTUNAUMOHHW pelueTkn Dometic 3a ocurypssaHe
Ha 6esonacHa paborTa.

(3 dowr. Ef] Ha cTpanmua 8
Bxoasw kontakt [ chur. [ Onucanune
1 MoHTaxHa pamka
2 BeHTvnaumoHHa peLuetka
3 Mnb3ray
4 31MeH karak 3a BeHTWNauMoHHaTa peLueTka (akcecoapm)
5 AganTtep 3a Mapkyya 3a M3TouYBaHe Ha koHaeH3aTa

1. YnnsTHeTe MOHTaXHaTa pamKa, 3a Aa HanpasuTe BPb3KaTa BOAOYCTOUMBA.
(3 dour. [B na ctpanmua 8
2. TMocrasete MOHTaxHaTa pamka v s 3aTerHeTe nbTHO. V3non3saiite BCUUKM OTBOPU 3a 3akpensae.
@ our. [E Ha ctpanmua 8
3. MoHTupaiiTe afantepa 3a Mapkyy, kakTo e nokasaro 8 [ chur. .
@ dour. [ Ha crpanmua 8
4. TocTaBeTe BEHTUNALMOHHaTa peLIeTKa, kakto e nokasaro 8 [ dovr. .
3 dour. [B na ctpanmua 9

258



7.5 MoHTMpaHe Ha ApeHaX 3a KOHAeH3

YKA3AHUE
@ * B xnaavnHuka moxe aa ce 06pa3yBa KOHAEH3 nopaan 4eCToTO OTBapAHE Ha BpaTaTa, HenpasmMnHoO
CbXpaHaBaHa XpaHa Unn XpaHa, KOATO Ce CbXPaHABa, KOrato e Tebpae Tonna.
¢ KoHaeHsauwsta TDﬂ6Ba Aa Ce N3TOYBa C NOCTOAHEH HAKMNOH.

> TpukpeneTe Mapkyya 3a KOHAEH3 AMPEKTHO KbM afanTepa Ha BeHTunaLmMonHara pewetka (2 8 [ cour. ).

7.6 MoHTMpaiiTe BEHTUTALIMOHHUA OTBOP Ha NOKPUBA

@ cour. [Id Ha crpanmnua 9

Neor [ chur.[[§ Onucanme

1 Kanak

2 MoHTaxHa pamka

1. YnnbTHeTe MOHTaXHaTa pamKa, 3a fa HanpasuTe BPb3KaTa BOAOYCTOMUMEA.
B owur. [l Ha cTpanmua 9

2. TlocraBeTte MOHTaXHaTa PamKa 1 5 3aTerHeTe MbTHO. V13Non3saiite BCUKM OTBOPM 3a 3aKperiBaHe.
B3 ¢owur. [f Ha crpanmua 10

3. Tlocrasete kanaka v ro 3aTerHeTe MfbTHO.
[ cour. [f] Ha ctpanmua 10

7.7 O6e3onacsBaHe Ha XNAAUNHUKA

BHUMAHMUE!
> 3aTdraiiTe eVHCTBEHO B NPEABUACHUTE 33 LIeNTa TOYKM, B MOOTMBEH CryYail KOMMOHEHTUTE, 3aXBaHaT1
upes nsHa, Kato kabenute, Morar fa ce NoBpesaT.

YKA3AHME [MpukpeneTe CTpaHUYHUTE CTEHU UMW MPUKPENEHUTE NEHTH Taka, Ye BUHTOBETE Aa ca
CTerHati, Aopw NpM yBENUYeHH HaToBapBsaHusa (Mo Bpeme Ha LodoupaHe).

3 dowur. FY] na crpanmnua 10
1. TMpemecTeTe XnaamnHmKa Ha KPaHOTO My MACTO.

2. 3arerrerte sunrosete (18 [ cour. HY)) npes nnactMacosoTo NoKpUTME OTCTPaHM Ha XMaaunHiKka HaBbTPE B
CTeHarta.

3. Tocrasete kanaukute (2 8 [ cour. BY]) Bbpxy rmasute Ha BrHTOBETE.

8 Cabp3BaHe Ha XNaAWITIHUKA

B 1a3v masa ca AaneHn MHCTPYKUMK 3a CBbp3BaHe Ha xnaannHuum ot cepms RM10.5 1 RMS10.5 kbm 3axpaHBaHe 1
nofjasaHe Ha ras.

8.1 Cebp3BaHe KbM 3aXPaHBAHETO C ra3

NMPEAYNPEXAEHUE! HecnasaHeTo Ha Te3u npeaynpeXAeHUs MOXe fla AoBefie A0 CMbPT UNu
CepHo3HM HapaHaBaHuA. OnacHoCT 3a 3apaBeTo
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> To3M xnaavnHVk Moxe Aa Bbae CBbP3aH KbM 3axpaHBaHETO C ra3 Camo OT CMEeLIManMCT B CbOTBETCTBME C
NPUNOXMMMWTE HAUMOHAMHW HAaCOKM W CTaHAPTU.

> He ce nonycka cbp3BaHeTo Ype3 Mapkyu. /13non3salite BUHTOBO CbeAMHeHMe, yNLTHEHO C MeTan.

> Ta3osuat domnTbp (651) BbB BPb3kaTa 3a XNAAMMHWUA ra3 He TPAOBa fa Ce OTCTpaHABa.

> VIsnonssanre camo ByTUNKM € ra3 nponaH unu BytaH (He NPUpoAeH ras unu metaH) ¢ oaobpeH
peayump BeHTVN 1 noaxoadiia masa. CpaeHeTe MHdopMaLVATa 3a HaNAraHeTo Ha TUMOBMS €TUKET C
MHdOPMaLIMATa 3a HaNSraHeTo Ha perynatopa Ha HanaraHeTo Ha razosata ByT1nka 3a nponaH unm GyTaH.

> Paborerte ¢ xnaaurHvka camo Npu HanaraHeTo, NoKasaHo Ha TUMOBUS ETVKET, U C BIAA ra3, NOKasaH Ha
TUNOBMA ETUKET.

> VI3non3saTe camo perynatopu Ha HansraHe ¢ ouKC1paHa HacTpovika, KOSTO OTroBaps Ha HaLUMOHaNHUTe
pasnopenbu.

YKA3AHME Kato onums moxeTe fa usnonssare Tpbbara 3a rbBkaBo CBbp3saHe Ha ras Dometic, 3a 1a He e
NOANOXEH MOHTaXHUAT OBTeray Ha HaTUCK.

Tpsbsa a MMa Bb3MOXHOCT XNaAUMHUKLT 42 Ce U3KMKOUM OT 3aXPaHBAHETO C a3 OTAENHO Ypes CInpaTenHo
ycTponcteo. CnMpaTtenHoTo yCTPOWCTBO TpsOBa Aa Obae NECHO AOCTLMHO.

1. CebpXeTe XnafunHuka CUrypHO Ha pbka KbM 3axpaHsareTo ¢ ras. Bux [ ovr. Bl
2. Tpsbsa ga Obae NPOBEAEH TECT 3@ YTEUKM W U3NUTBAHE C NiambK OT YMbIHOMOLLIEH CMELIMANUCT cnes

npodbecroHaneH MOHTax. YBepeTe ce, Ye CTe Nomnyumnu ceptidpurkar 3a NposepkaTta 1 npeganTte To3u
cepTndomrKaT Ha KpakHUs NoTpebuTen 3a CbxpaHeHue.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT ekcnno3us
> MHOro e BaxHo fa cnasuTe CeaHnTe MOMEHTU Ha 3aTaraHe.

BHUMAHME!
> BuHaru nnonssaitte pesepseH raedeH kniod (pasmep 17 mm), korato CBbp3sare 3axpaHsallus
TPbOGONPOBOA 3a ra3 KbM (OUTMHTA Ha BXOAA 3a ra3 Ha XNaaunHuKa.

@ cour. ] Ha crpanmua 11

Bxoasw kontakt [ chur. Bl OnucaHue

1 Bunt M4 (Torx TX20)

BbpTall MOMeHT Ha 3aTaraHe: 2 Nm

2 CBbp3BaHe Ha XraannHusd ras

M14x1,5(d =8 mm/ISO 8434 (DIN 2353)

3 [a3oBa Tpbba C NPLCTEHOBMAHO ChbeanHeHwe (pasmep 17)

BbpT1all MOMeHT Ha 3aTaraHe: 25 Nm

4 PesepseH raeye kniod (17 mm)
8.2 Csbp3BaHe KbM NOCTOSSHHOTOKOBO M NPOMEH/IMBOTOKOBO 3aXpaHBaHe
cepMO3HM HapaHABaHUA. ONacHOCT OT eNeKTPUYECKHN yaap

> EﬂeKTpVILleCKaTa MHCTanauva n peMoHTUTE MOrart Aa Ce M3BbpLLUBAT CaMO OT Cneunannct B CbOTBETCTBUE C
NPUNOXNMUTE HaUMOHaNHM paanopeu6m W CTaHAapTn.

.i t MPEAYNPEXAEHUE! HecnasBaHeTo Ha Te3u npeaynpeXAeHUs MOXe A1a AOBEAE A0 CMbPT WU
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YKA3AHUE

@

LLlencenbT Ha ypesa He Tpsibsa Aa Ce NOCTaBs HEMOCPEACTBEHO 334 BEHTUMAUVMOHHATA peLleTka, 3a 4a ce
npeaoTepaTV HapyLlaBaHe Ha UMPKynaumsTa Ha Bb3ayXa M 4a Ce npeanasu LencensT Ha ypena OT NPbCKK
BOAA.

LLlencenst Ha cabp3BaLums AC kaben Ha ypena He TpsiOBa Aa ce M3knioYsa.

Csbp3Balumte kabenu Tpsbsa ga Gb4aT NOCTaBEeHM Taka, Ye 4a He BNU3aT B KOHTAKT C ropeLUr YacTy Ha
ypena/ropenkata unu ¢ octpu psbose.

[MpomeHwTe BbB BbTPELLHATA ENEKTPUYECKa MHCTANaLUWs UNW CBbP3BAHETO Ha APYIY eneKkTpruYecku
KOMMOHEHTY (Hanp. AOMBIHUTENHM BEHTUMATOPU Ha APYTY MPOM3BOAUTENM) KbM BBTPELLHOTO
okabensBaHe Ha XNaannH1Ka LLe aHynMpaT BCAKAKBM rapaHLUMOHHM NPETEHLMM 1 OTTOBOPHOCTTA 3a
npoaykTa.

XnagvnHuumte RM10.5 1 RMS10.5 vmat Cl winHeH nHtepdpeinc n morat ga 6baat KOHTpOnMpaHu Ypes
CbBMECTVM LIEHTPANeH AWCTnei B aBTomobuna.

Cxema Ha Bepurarta Ha XnaaunHuKa
3 dowur. P& na crpanmnua 11

Bxoasw koHtakt [ cour.PF]  Onucanue

1 Bentunarop 1 (ako He e HanmyeH Moayn ¢ onumm)
2 Moayn ¢ onuwm (onums)

3 DypHa C NOCTOIHHOTOKOBO 3axpaHBaHe (ako e HanmyeH Moayn ¢ onumm)
4 Moayn 3a NPOMEHNMBOTOKOBO 3axpaHBaHe

5 NTC 2: BbHiwHa Temnepatypa (onums)

6 NTC 1: CeHzop 3a Temnepatypa Ha cBexa xpaHa
7 [a3oB knanaH

8 OcsetneHuve

9 Marnuter npeskmiousaren (Reed)

10 S+ (onums)

n DC HarpesateneH enemeHt

12 15 A npeanasuten

13 DC pene 3a HarpesatenHara kaceta

14 Bxon 3ara3s

15 DC cBbp3salLu 6ok

16 DC 3axpaHBaHe kabernHa enekrpoHmka

17 HarpesareneH enemert Ha DC 3axpaHsalims kaben
18 Csbp3saHe Ha Cl wuHa

19 AC 3axpaHBaHe
20 AC HarpesarteneH enemeHt

21 3ems
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Bxopsw koHtakt [ cour. PF]  Onucanue

22 3awwntHo AC 3a3emsBaHe
23 3ananureneH enektpos
24 3axpaHBaLl moayn

25 Moayn Ha avcnnest

NMpoMeHNUBOTOKOBO 3aXpaHBaHe

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTt oT noxap
> 3axpaHBalmsT kaben KbM HarpesatenHus enemeHT Tpsabsa a 6bae 3awmTeHa ¢ npeanaswten 15 A,

> 3axpaHBaLLMAT Kaben KbM enekTpoHuKaTa TPR0Ba Aa bbae 3alumnTeH ¢ npeanasuten 2 A.

BHUMAHMUE!

> CbOTBETHWTE NOMNOXMUTENHM 1 OTPULIATENHM 3axpPaHBaLLM kabenu Ha NPOMEHMMBOTOKOBMTE BPb3KM 3@
enextponikara (16 8 [ covir. BB) v narpesatentis enement (17 8 [ cour. B) He morar aa ce cebp3sar
nomexay Cv v la M3NoN3BaT @AMH NPOBOAHMK. TOBa MOXe Aa MPUUMHIM eNeKTPUYECKM CMyLLEHMS UMK
noBpeaa Ha eNekTPUYECKMTE KOMMOHEHTU.

[ dour. £ Ha crpanmua 12
Mons, 13nonssaiiTe kabenu cbC CneaHnTe pasmepu:

* HanpeQHo CceyeHune Ha BPb3KMTE KbM HarpeBsaTenHus enemeHT: > 6 mm2.

3a pa ce rapaHTvpa npasunHata ecpekTMBHOCT Ha OXMaxaaHe, ce yBepeTe, Ye 3arybata Ha Hanpexerue e < 0,8 V ot
3aXPaHBaHETO KbM KNemaTa 3a CBbP3BaHE Ha XMadWMHKa.
* Bpb3ka 3a enekTpoHuKa 1 HarpesateneH enemeHt: > 0,8 mm?2.
* Bpb3kn D+ u S+:>0,8 mm2.
1. Crno6eTe NPOMEHMBOTOKOBMS KOHTAKT No cneanms HaunH B dovr. A
¢ Csbpxete A 1 C KbM NONOXMTENHMA NOMIOC Ha akyMyrnatopa.
¢ Csbpxete D 1 F kbm 3a3emsBaHeTo.
¢ Cabpxete B kom D+ curHana. Enextporukata Ha xnaavnHuka nsnonsea D+ curHana Ha antepHatopa 3a
oTKpuBaHe Ha paboTelums gBuraten. B aBToMatMyeH pexmm XnaaunHuksT n3bupa Han-6naronpusTHUsS HanuyeH
PEXMM. XNaaunHUKbT M3NOM3Ba CaMO MOCTOSHEH TOK, KOTATO ABWUraTENdT Ha aBToMobuna paboTu.
* Csbpxerte E kom CI-BUS.
2. Cebpxere 10 cbe curHana S+ (onums).
3. 3awwTere 3axpaHsalums kaben A ¢ npeanasuten 2 V 8 pasnpesenutenHata kyTus Ha 3axpaHBaHeTo Ha
NPEBO3HOTO CPEACTBO.
4. 3awwurete 3axpaHBalums kaben € c npeanasuten 15V 8 pasnpesenurenHara kyTvs Ha 3aXpaHBaHETO Ha
NPEBO3HOTO CPEACTBO.
5. TpokapanTe 3axpaHsalums kaben € npes pene, KOHTPONMPAHO OT 3ananeaHeTo. Tosa NPEeAoTBPATABA MbIIHOTO
paspexaaHe Ha akyMynatopa, ako ABUraTensT bbae U3KMoUEH Cry4anHo.

NMpoMeHNMBOTOKOBO 3aXpaHBaHe
Csbpxete xnaaunHmka ¢ AC KOHTaKT C TOMOLUTa Ha Lencena Ha ypesa.

262



9 MWaxsbpnsHe

BHUMAHME! OnacHocrt ot noxap
> ToBa yCTPOWMCTBO CbAbPXa 3ananm M30MaUMoHeH pasneHsall ras.
> YcTponcTsoTto TpsbBa fa Gbae OTCTPaHEHO W U3XBLPMNEHO CaMO OT CNELMANUCT.

BCMYKM aKyMyraTopw, akyMynatopHu 6atepum n M3TOUHULM Ha CBETIIMHA, MPEeaM 4a peumkinpaTe

npoaykta. MNpeaasante nedbekTHn unu naxabeHn Gatepum 8 Tbproeckata cucTema Unu B cbopeH nyHkT. He
N3XBbPIISATE aKyMynaTopu, akyMynaTtopHu Gatepum 1 M3TOYHULM Ha CBETIMHA B OOLMS OTNaabk. AKO MckaTe
OKOHYATENHO Aa M3XBbPIUTE NPOIYKTa, MOMUTANTE MECTHMS LEHTBP 3@ PELMKIMPaHEe UiV Cleumanvanpan
Tbprosew 3a NoAPOBHOCTM Kak TOBA Aa Ce M3BbPLLM B CbOTBETCTBME C BanuaHUTE npeanvcanms. Mpoaykrst
Moxe aa bbae n3xebprieH 6esnnatHo.

E Peumknumpare Ha NpoayKT! C akyMynaTopw, akyMynatopHu 6atepuim 1 M3TouYHUUM Ha ceeTnnHa: OTcTpaHeTe
—

10 TlapaHums

Baxu rapaHUMOHHUST CPOK, onpeaeneH oT 3akoHa. AKO NPOAYKTLT € AedheKTEH, MOMs, CBbPXETE Ce C KNOoHa Ha
NPOW3BOAUTENS BbB BaLLaTa cTpaHa (BuxTe dometic.com/dealer) wnm ¢ Balms Tbproseu Ha ApebHo.

3a 06paboTka Ha TbprosckaTta rapaHLUMs 1 PEMOHTa, MOTIS MPUINIOXETE CreAHUTE JOKYMEHTV NPU U3MNPaLLaHeTo
Ha ypesa:

¢ Konue ot chakTypata C AaTa Ha nokynkata

* [lpuynHa 3a NpeTeHuUMsTa UK onmncaHue Ha gedpekta

Orbenexete, ye camopbyeH Unn HENPOOECHOHANEH PEMOHT MOXE MMa NOCNEACTBMS 33 Ge30NacHOCTTa v Aa aHynupa
Tbrosckara rapaHums.

11 TexHuYecku AaHHM

3a HacToswarta [leknapauns 3a ceoTeetcTamne Ha EC 3a Bawms ypea, mons, notbpceTe cboTBETHaTa CTpaHuLa 3a
npoaykta Ha dometic.com unw ce cbpxeTe aMpeKTHO ¢ npoussoanTtend (Buxte dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

HanpexeHwe Ha cBbp3BaHe 230V~/50 Hz
12 V=
Kanauurer:
O6w kanaunTtet 88 L 78L 92L
Ornenenne Ha XnaavnHuka 78,7 L 69,1L 80,3L
OrneneHuie 3a 3ampassisa- 9,2L 9,2L 1211
He
O6ua nonesHa sMecTn- 86L 76L Q0L
MoCT
KoHcymnpara MowHocT 135W (230 V~)
130 W (12 V=)
EnepronotpebneHue 2,8 kWh/24h 2,5kWh/24h 2,6 kWh/24 h
(230V~) (230V~) (230V~)
KoHcymauws Ha ras <18,3g/h
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RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) ‘ RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

KnumatnueH knac SN

Pasmepu (B x LLI x A1) 821 %523 X 548 mm 821 %523 X603 mm
Terno 28 kg 27,4 kg 29kg
MakcrmanHo Termo Ha pam- 3kg

Ka Ha BpaTtaTa

MakcmmanHo Termo Ha Bpa- 7,5kg
Ta

WHcnekuws/ ceptidouyum-
paHe C € U K
cA
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1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult 13bi ja jargige kiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti paigaldamine, kasutamine ning hooldamine.
See juhend PEAB jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete koik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult labi lugenud ning moistate ja nustute jargima nendes satestatud tingimusi. Noustute
kasutama seda toodet (iksnes ettenahtud eesmargil ja otstarbel ning kooskolas kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskdlas kdigi kohaldatavate
oSigusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine voib phjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie toodet
voi laheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente voidakse muuta ja uuendada. Varskeima tootekirjelduse leiate
veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Kiberturvalisus

Me kinnitame, et toode vastab jargnevale: Security and Telecommunications Infrastructure regulation
(Uhendkuningriik). Nouetele vastavuse kinnitus on leitav: documents.dometic.com. Turvalisusega seotud
vahejuhtumist teatamiseks saatke e-kiri aadressile productcybersecurity@dometic.com. Turbevarskendusi pakutakse
vahemalt viis aastat alates tootmiskuupaevast.

3 Sumbolite selgitus

Signaalsdna tahistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning nitab ka ohu raskusastet voi taset.

HOIATUS!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda surma voi raske vigastusega.

ETTEVAATUST!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda kerge voi keskmise vigastusega.

TAHELEPANU!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda varalise kahjuga.

@ MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

4 Ohutusjuhised

4.1 Uldine ohutus

OHT! Elektrilo6gi oht
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> Arge puudutage katmata kaableid paljaste katega. See kehtib eelkdige juhul, kui seadet kasutatakse
avalikus vahelduvvooluvérgus.

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Seda seadet voivad remontida ainult kvalifitseeritud tddtajad. Asjatundmatu remont voib tekitada

markimisvaarseid ohte. Remondi korral vStke ihendust volitatud hoolduskeskusega.
> Uhendage seade pistikusse, mis tagab nduetekohase tihenduse eelkdige juhul, kui seade vajab
maandust.

HOIATUS! Plahvatusoht
> Arge kunagi avage absorbeerimisseadet. See on kdrge réhu all ja voib avamise korral vigastusi tekitada.

HOIATUS! Terviseoht
> Seda seadet voivad kasutada alates 8-aastased lapsed ning piiratud fuUsiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimetega voi vajalike kogemuste ja teadmisteta isikud jarelevalve all voi parast seda, kui neid on
Opetatud seadet ohutult kasutama ja nad mdistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.
> 3-8-aastased lapsed voivad seadmesse asju panna ja neid sealt valja votta.
> Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.
> Lapsituleb valvata, et oleks kindel, et nad seadmega ei mangi.

HOIATUS! Laste kinnijaamise oht
> Veenduge, et riiulid oleksid paigaldatud ja kinnitatud nii, et lapsed ei saaks seadmesse ronida ega

ennast sisse lukustada. Eemaldage riiulid ainult puhastamiseks.
> Enne vana seadme jaatmekaitlusse andmist tehke jargmist.

* demonteerige sahtlid;

e Jatke riiulid seadmesse nii, et lapsed ei saaks sisse ronida.

* Votke uksed eest ara.

ETTEVAATUST! Vigastusoht
> Arge pange sérmi hinge sisse.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Seadet ei tohi jatta vihma katte.

> Arge toetuge seadme avatud uksele.

> Kaitske seadet ja kaablit (kaableid) kuumuse ning niiskuse eest.

> Arge tdmmake pistikut valja seda kaablist sikutades.

> Transportimise ajal hoidke kiilmikut ainult selle korpusest. Arge kunagi hoidke kilmikut
absorbeerimisseadmest, jahutusribidest, gaasitorudest, uksest ega juhtpaneelist.

4.2 Ohutus gaasiga kasutamisel

HOIATUS! Plahvatusoht
> Kasutage seadet ainult tiiibisildil ndidatud rohuga. Kasutage réhu juhtseadiseid ainult fikseeritud

seadistusega, mis vastab riiklikele nouetele.
> Kasutage sedaet sditmise ajal gaasitoitega ainult siis, kui sdiduki tootja lubab gaasiststeemi
s6idu ajal kasutada (vt séiduki kasutusjuhendit).
> Uurige riiklike ndudeid, mis kehtivad sdidu ajal seadme gaasiga kaitamisele.
> Arge kunagi kasutage seadet gaasiga:
e tanklates
e parkimismajades
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* parvlaevadel
* haagissuvila voi matkaauto transportimisel treileri voi puksiiriga
> Arge kunagi kasutage seadmel lekete kontrollimiseks lahtist leeki.
> Gaasildhna korral toimige jargmiselt.
* Sulgege gaasivarustuse klapp ja ballooni klapp.
* Avage koik aknad ja lahkuge ruumist.
* Arge kasutage thtegi elektrilulitit.
* Kustutage koik lahtised leegid.
¢ Laske spetsialistil gaasiststeemi kontrollida.
> Arge kunagi hoidke vedelgaasiballoone ventileerimata kohas voi maa all (maapinda tehtud
lehtrikujulised augud).
> Hoidke vedelgaasiballoonid otsesest paikesepaistest eemal.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Kasutage ainult LPG-gaasi, mitte maagaasi (vt tudbisilti).

MARKUS Korgusel tile 1000 m voivad tekkida stiiitamisel probleemid. Minge tle muule energiaallikale.

& ©

4.3  Ohutus kiilmiku paigaldamisel

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Seadme paigaldamise ja eemaldamisega tohivad tegeleda ainult kvalifitseeritud to6tajad vastavalt

riiklikele juhtmestiku eeskirjadele.

> Valige seadme asukoht nii, et toitekaabel ei jadks esemete vahele kinni ja ei saaks kahjustada. Muljutud
kaablid voivad raskeid vigastusi pohjustada.

> Arge jatke seadme taha mitut teisaldatavat toitepesa voi teisaldatavat toiteallikat.

ETTEVAATUST! Vigastusoht
> Seadme ebastabiilsusest tingitud ohu valtimiseks tuleb see paigaldusjuhiste kohaselt fikseerida.

5 Lisatarvikud

Lisatarvikutena on olemas (ei sisaldu tarnekomplektis):

Kirjeldus

Painduv gaasitoru
Tihend tuulekindlaks paigaldamiseks 1-5 mm vai 5-10 mm vahede jaoks

* WAGO ja CEE vaheline adapterkaabel

* WAGO ja UK vaheline adapterkaabel

* WAGO ja ST vaheline adapterkaabel

* WAGO ja MATE-N-LOK vaheline adapterkaabel

Talvekate WA 130 ventilatsioonivore LS 200 jaoks

Valikuline ventilaatorikomplekt REF-FANKIT
Markus. Ventilaatorikomplekti saab paigaldada ainult killmikutesse, mille tarkvaraversioon on 36 voi uuem

(B joon. I

Valikuline akukomplekt R10-BP eraldiseisvaks gaasiga todtamiseks
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Kirjeldus

Valikuline hoiukomplekt
3 joon. El lehekiiljel 3

6 Kasutusotstarve

Kalmik on méeldud jargneva jaoks.

¢ paigaldamiseks matkabussidesse ja haagissuvilatesse;

¢ toidu jahutamiseks, siigavkilmutamiseks ja sailitamiseks.

Kulmik ei sobi jargnevaks:

* Ravimite sailitamine

¢ Korrosiivsete vOi lahusteid sisaldavate ainete sailitamine

* Toidu kiirkilmutamine

See kilmik ei ole ette nahtud kaubanduslikuks, jaemiitgis ega majapidamises kasutamiseks.

Kulmutuskamber sobib eelkilmutatud toidu sailitamiseks, jaatise sailitamiseks voi valmistamiseks ning jadkuubikute
valmistamiseks. See ei sobi eelkiilmutamata toidu kilmutamiseks.
Kulmik on ette nahtud paigaldamiseks kappi voi paigaldusnissi.

Optimaalne jahutuse thusus saavutatakse maksimaalse niiskuse 90 % korral ja Umbritsevatel temperatuuridel
vahemikus:

7 Paigaldamine
Selles peatiikis on toodud juhised RM10.5 ja RMS10.5 seeria kilmikute paigaldamiseks.

ETTEVAATUST! Terviseoht
> Seadme ebastabiilsusest tingitud ohu valtimiseks tuleb see juhendi kohaselt fikseerida.

Uksestopperi ja dekoratiivpaneeli vahetamise kasutusjuhendi leiate veebist aadressilt: http://

__’?’1 E gr.dometic.com/berFOL.

>
’Eq.-
(3]

7.1 Paigalduse ettevalmistamine

TAHELEPANU!
> Kilmikut ei tohi paigaldada matkaauto tagaossa nii, et uks jaab sdidusuunda.
> Ohutu kasutamise tagamiseks kasutage ainult tootja Dometic originaal-ventilatsioonivéresid.

Kulmiku paigaldamisel pidage silmas jargmist.

* Veenduge, et pérand oleks tugev ja horisontaalne. Parkige selleks sdiduki horisontaalsele pinnale.

¢ Veenduge, et kiilmik asetseks horisontaalselt.

Kulmik tuleb paigaldada nii, et sellele paaseks hooldustdddeks hdlpsalt juurde, seda oleks lihtne eemaldada ja

paigaldada ning selle saaks sdidukist hdlpsalt eemaldada.

* Veenduge, et gaasipdleti piirkonda ei oleks paigutatud kuumustundlikke komponente, nagu kaablid, ja
kaablikanalid.
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Kulmik tuleb paigaldada stivendisse, et see pusiks sdiduki liikumise ajal kindlalt. Poorake tdhelepanu jargmistele
modtmetele.

[3 joon. K lehekiiljel 3

Mé&éde (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(S)NG)T)(P) (S)G)T)(P) (S)G)T(P)

Kérgus (A) 821 821 821

Laius (B) 523 523 523

Sugavus (C) 548 548 603

(v.a juhtnupp 5 mm)

Kargus (K) 829 829 829

Laius (L) 525.5 5255 525.5

Stigavus (S) 563 563 618

Kulmik tuleb paigaldada porandast minimaalselt 5 mm kaugusele, et tagada ukse korrektne avanemine.
3 joon. F] lehekiiljel 4
* Kiilmik peab taielikult toetuma mddbli pérandale kuni ukse esiservani (B, [ joon. [FY).
* Valtige kiilmiku asetamist otse pdrandale ja veenduge, et vaibad ei segaks ukse vaba liikumist.
Valisseinale tuleb paigaldada &hu sisselaskeava (1, @& joon. 1) ja valjapuhkeava (2, & joon. ) koos
ventilatsioonivoredega, et tekkiv soojus holpsalt valja paaseks.
3 joon. B lehekiiljel 4
o Ohu sisselaskeava: paigaldage ventilatsioonivére paigaldusnisi péhjaga véimalikult (ihetasaselt.
* Viljalaskeava: paigaldage voimalikult korgele kilmiku kohale.
o Ohu sisse- ja valjalaskeava vaheline kaugus peab olema vahemalt 750 mm mudeli RM10.5 korral ja 534 mm
mudeli RMS10.5 korral.
@ joon. H lehekiiljel 5
* Paigaldage kiilmiku kohale soojust juhtiv plaat, et soojus sdidukisse ei koguneks (1, B joon. [&).
* Kilmiku ja tagaseina vahele peab jadma vahemalt 15 mm, kuid mitte rohkem kui 25 mm.
¢ Kulmiku kehvema joudluse ja suurema energiatarbe valtimiseks tehke jargmist.
e Kulmiku ja tagaseina vaheline kaugus ei tohi olla suure kui 25 mm.
¢ Kulmikut ei tohi paigaldada Shu sisse- ega valjalaskeavade poolele.
¢ Kaitske kilmikut liigse kuumuse eest.
¢ Vahendage kilmiku taha jadvat ruumi, et luua piisav ohu sisselase ja valjapuhe. Kasutage selleks naiteks
ventilatsioonipaneeli.
@ joon. [ lehekiiljel 5
* Kui 6hu sisselaskeava ja valjapuhkeava vahelisest minimaalsest vahemikust ei dnnestu kinni pidada, tuleb éhu
véljapuhkeava asemel paigaldada laeventilaator.
3 joon. [ lehekiiljel 6
* Ventilatsioon katusel tuleb paigaldada otse kilmiku tagakulje kohale voimalikult kaugele. Kui teil on vaja
paigaldada katuseventilaator, kasutage éhukanalit (1, B joon. ).
* Kui olemas on katuseklimaseade, peab katuseventilaatori (1, Ejoon. ﬂ)ja katusekliimaseadme dhu
valjapuhkeava (2, [ joon. ) vaheline kaugus olema vahemalt 300 mm.
@3 joon. H lehekiiljel 6
» Ohu sisselaskeava ja valjapuhkeava ei tohi todtamise ajal sdiduki osadega (naiteks avatud uks voi selliste tarvikute
nagu jalgrattahoidiku paigaldamisega) kinni katta.
¢ Kulmik tuleb paigaldada tuuletdmbuseta kohta.
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7.2 Paigaldamine tuuletombuseta kohta

HOIATUS! Tuleoht!
> Arge kasutage tuuletdbmbuseta paigaldamiseks tuleohtlikke materjale, nagu silikoontihendid, vaht vms.

Haagissuvilates voi matkabussides gaasitoitel kasutatavad kilmikud tuleb paigaldada tuuletdmbuseta kohta. See
tdhendab, et polemisdhk ei satuks siseruumi ja heitgaasid ei paaseks otse eluruumi.

Kulmiku tagapaneeli ja sdiduki siseruumi vahele tuleb paigaldada sobiv tihend.
Tootja soovitab kasutada hoolduse jaoks eemaldamise ja paigaldamise holbustamiseks painduvat tihendit.
Valige tuuletdbmbuseta paigaldamiseks kolmest versioonist Uks.
@3 joon. F] lehekiiljel 7
Piirdelatt kiilmiku taga (A, [&§joon. El)
1. Liimige painduv tihendriba (1, B joon. [BY) piirdelatile(2, [ joon. BX) kiilmiku taga.
2. Lukake kilmik painduvate tihendribadega piirdelati vastu.
Kdlmiku taga olev ruum tihendatakse sdiduki siseruumist.
Kiilgmine vahe kuni 5 mm kiilmiku ja méébli vahel (B, [ joon. E])
1. Liimige painduv tihendriba méabli killge (4, B joon. EX).
2. Lukake kilmik moobli kiljes olevate painduvate tihendribade vastu.
Kulmiku taga olev ruum tihendatakse soiduki siseruumist.
Kiilgmine vahe 5 mm kuni 10 mm kiilmiku ja méébli vahel (C, [ joon. El)
1. Liimige kahepoolne tihend médbli kiiliele (4, [ joon. [EX).
2. Likake kilmik moodbli kiljes oleva kahepoolse tihendi vastu.

Kulmiku taga olev ruum tihendatakse séiduki siseruumist.

7.3  Ohusisselaske- ja viljapuhkeavade valmistamine

MARKUS
@ * Siin ndidatud sisselaske- ja véljatdbmbeavade variantidest erinevad lahendused peavad saama tootja
heakskiidu.
* Korge Umbritseva temperatuuri korral suudab kilmik pakkuda maksimaalset jahutusvoimsust ainult siis,
kui tagatakse optimaalne ventilatsioon.

> Tehke vélisseina ohu sisselaskeava ja hu véljatdmbeava, mille suurus on 451 mm X 156 mm.

v Seda tehes jargige teavet jaotises Paigalduse ettevalmistamine lehekiljel 268.

> Kui 6hu sisselaskeava ventilatsioonivoret ei saa paigaldada nisi pdrandaga Uhetasaselt, paigaldage sisslaskeava
porandasse. Seega saab voimalik lekkiv gaas allapoole voolata.

@ joon. i lehekiiljel 7
a) Tehke kilmiku taha gaasipdleti ldhedale porandasse dhu sisselaskeava, mis on vahemalt & 40 mm.

b) Kaitske ava valiskilg deflektoriga, et valtida sdidu ajal pori voi mustuse sissetungimist.

> Kui peate ohu valjalaskeava asemel kasutama ventilatsiooni katusel, Idigake osa katusest ara. Vaadake vajalikke
modtmeid katuseventilaatori kasutusjuhendist.

v Seda tehes jargige teavet jactises Paigalduse ettevalmistamine lehekiljel 268.
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7.4 Ventilatsioonivore paigaldamine
@ MARKUS Ohutu kasutamise tagamiseks kasutage ainult tootja Dometic originaal-ventilatsioonivéresid.

[ joon. EH lehekiiljel 8

Ese joonisel [ joon. Kirjeldus

1 Paigaldusraam

Ventilatsioonivore

Liugur

Ventilatsioonivare talvekate (tarvikud)

ol b~ w N

Kondensaadi dravooluvooliku adapter

1. Tihendage paigaldusraam, et muuta Ghendus veekindlaks.
[ joon. [H] lehekiiljel 8
2. Sisestage paigaldusraam ja kruvige see kindlalt kinni. Kasutage selleks kaiki kinnitusauke.
[ joon. [E] lehekiiljel 8
3. Paigaldage vooliku adapter, nagu naidatud & joon. (.
[3 joon. [ lehekiiljel 8
4. Sisestage ventilatsioonivére, nagu naidatud (& joon. [B.
@ joon. [H lehekiiljel 9

7.5 Kondensaadi dravoolu paigaldamine

MARKUS
@ * Kalmikus voib ukse sagedase avamise, valesti séilitatava toidu véi liiga soojana séilitatava toidu tottu
tekkida kondensaat.
* Kondensaadil tuleb lasta pideva kaldega &ra voolata.

> Kinnitage kondensaadivoolik otse ventilatsioonivorel olevale adapterile (2, EjoonA M).

7.6 Katuseventilaatori paigaldamine

3 joon. [j lehekiiljel 9

Nr Bjoon.fl§ | Kirjeldus
1 Kate

2 Paigaldusraam

1. Tihendage paigaldusraam, et muuta Ghendus veekindlaks.
[ joon. [ lehekiiljel 9

2. Sisestage paigaldusraam ja kruvige see kindlalt kinni. Kasutage selleks koiki kinnitusauke.
[3 joon. ] lehekiiljel 10
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3. Sisestage kate ja kruvige see kindlalt kinni.
[3 joon. ] lehekiiljel 10

7.7 Kiilmiku kinnitamine

ETTEVAATUST!
> Kruvige ainult [abi kaasas olevate pesade, muidu vdivad vahtplastiga kaetud komponendid, nagu
kaablid, kahjustada saada.

MARKUS Kinnitage kiilgseinad vai kinnitatud ribad nii, et kruvid oleksid ka suurema koormuse korral
(s6idu ajal) kindlalt kinni.

@ joon. Hi lehekiiljel 10

1. Paigutage kilmik selle [6plikku asukohta.

2. Kinnitage kruvid (1, B joon. B)) 1abi killmiku kilgedel olevate plastpukside seina kilge.
3. Pange korgid (2, [ joon. H) kruvipeadele.

8 Kilmiku ilhendamine
Selles peatiikis on toodud juhised RM10.5 ja RMS10.5 seeria kiilmikute Ghendamiseks elektri- ja gaasitoitega.

8.1 Gaasivarustuse ilhendamine

HOIATUS! Nende hoiatuste mittejargimine voib pohjustada raskeid vigastusi véi surma.
Terviseoht
> Selle kiilmiku voib gaasivarustusega thendada tksnes spetsialist, kes teeb seda kohaldatavate riiklike
suuniste ja standarditega kooskdlas.
> Vooliku Gihendamine ei ole lubatud. Kasutage metalltihendiga kruviihendust.
> Kilmiku gaasitihenduses olevat gaasifiltrit (valge) ei tohi eemaldada.
> Kasutage ainult propaani- voib butaaniballoone (mitte maagaasi ega kommunaalgaasi), millel on
nouetekohane réhu reduktsiooniklapp ja sobiv liitmik. Vorrelge tidbisildil olevat rohuteavet propaani-
voi butaaniballooni rohuregulaatoril oleva rohuteabega.
> Kasutage kulmikut ainult tatbisildil ndidatud rohu ja gaasitttbiga.
> Kasutage réhu juhtseadiseid ainult fikseeritud seadistusega, mis vastab riiklikele nduetele.

@ MARKUS Valikuna véite kasutada tootja Dometic painduvat gaasitoru, et paigaldus oleks pingevaba.

Kulmikut peab olema voimalik gaasijuhtmest valjalllitusseadme abil eraldi lahutada. Valjalllitusseade peab olema
holpsalt juurdepaasetav.

1. Uhendage killmik gaasivarustusega kindlalt ksitsi. Vi {8 joon. E&.

2. Parast professionaalset paigaldamist laske volitatud spetsialistil teha lekketest ja leegitest. Veenduge, et teile
antaks Ulevaatuse sertifikaat ja andke see sertifikaat séilitamiseks I6ppkasutajale.

HOIATUS! Plahvatusoht
> Vaga oluline on kinni pidada jargmistest pingutusmomentidest.
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TAHELEPANU!
> Gaasivarustusliini thendamisel kiilmiku sisselaskeliitmiku kiilge kasutage alati varuvétit (suurus 17 mm).

@ joon. B lehekiiljel 11

Ese joonisel [ joon. F Kirjeldus

1 Kruvi M4 (Torx TX20)

Pingutusmoment: 2 Nm

2 Kalmiku gaasiihendus

M14x1,5(d=8mm /ISO 8434 (DIN 2353))

3 Gaasitoru koos réngasmuhviga (suurus 17)

Pingutusmoment: 25 Nm

4 Varuvéti (17 mm)

8.2 Alalis- ja vahelduvvooluga ilhendamine

HOIATUS! Nende hoiatuste mittejargimine voib pohjustada raskeid vigastusi véi surma.
Elektril66gi oht
> Elektrisisteemi paigaldamise ja remondiga tohib tegeleda tUksnes spetsialist, kes teeb seda riiklike
maaruste ja standarditega kooskolas.

MARKUS
@ * Seadme pistikut ei tohi panna otse ventilatsioonivore taha, et valtida Shuringluse takistamist ning kaitsta

seadme pistikut veepritsmete eest.

* Seadme vahelduvvoolukaabli pistikut ei tohi ara I1digata.

» Uhenduskaableid ei tohi paigutada nii, et need puutuksid kokku seadme/pdleti kuumade osade voi
teravate servadega.

« Sisemise elektripaigaldise muutmine vai muude elektrikomponentide tihendamine (nt muu tootja
ventilaatorid) kilmiku juhtmestikuga muudab kehtetuks mis tahes garantiinuded ja tootevastutuse.

¢ Kilmikutel RM10.5 ja RMS10.5 on Cl-siini liides ja neid saab juhtida thilduvalt keskselt sdiduki
ekraanilt.

Kilmiku elektriskeem
@3 joon. BA lehekiiljel 11

Ese joonisel [ joon. PA Kirjeldus

1 Ventilaator 1 (kui valikmoodul pole saadaval)

Valikmoodul (valikuline)

Alalisvoolutoitega ahi (kui valikmoodul on saadaval)

Alalisvoolu toitemoodul

NTC 2: valistemperatuur (valikuline)

NTC 1: varske toidu temperatuuriandur

N OO o MW N

Gaasiklapp
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Ese joonisel [ joon. PA Kirjeldus
8 Valgustus
9 Herkoonldliti
10 S+ (valikuline)
1 Kitteelement, alalisvool
12 15 A kaitse
13 Vahelduvvoolurelee padrunkittekeha jaoks
14 Gaasisisend
15 Alalisvoolutihenduse plokk
16 Elektroonika alalisvoolukaabel
17 Kitteelemendi alalisvoolukaabel
18 Cl-siini thendus
19 AC-itoide
20 Kitteelement, vahelduvvool
21 Maandus
22 Vahelduvvoolu kaitsemaandus
23 Stite-elektrood
24 Toitemoodul
25 Ekraanimoodul
Alalisvoolutoide

HOIATUS! Tuleoht
> Kitteelemendi toitejuhtmele tuleb paigaldada 15 A kaitse.

> Elektroonika toitejuhtmele tuleb paigaldada 2 A kaitse.

TAHELEPANU!
> Elektroonika (16, [ joon. BA) ja kiitteelemendi (17, B joon. BB) alalisvoolutihenduse vastavaid pluss-

ja miinustoite kaableid ei tohi omavahel thendada ega sama juhtmega liita. See voib elektrihaireid
pohjustada voi elektrikomponente kahjustada.

(3 joon. & lehekiiljel 12
Pidage kinni jargmistest kaablite suurustest.

* Kitteelemendi Ghenduste ristldige: > 6 mm?.

Korraliku jahutuse tagamiseks veenduge, et toiteallika ja kiilmiku thendusklemmi vaheline pingelang oleks
<0,8V.

* Elektroonika ja kitteelemendi Ghendused: > 0,8 mm?2.

» Uhendused D+ ja S+: > 0,8 mm2.

1. Pange alalisvoolupesa kokku, nagu on naidatud (& joon. .
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» Uhendage A ja C aku plusspoolusega.

+ Uhendage D ja F maandusega.

* Uhendage B signaaliga D+. Kiilmiku elektroonika kasutab generaatori signaali D+ tootava mootori
tuvastamiseks. Automaatses reziimis valib kilmik sobivaima saadaoleva reziimi. Kilmik todtab alalisvooluga
ainult siis kui sdiduki mootor tootab.

* Uhendage E Cl-siiniga.

2. Uhendage 10 signaaliga S+ (valikuline).

3. Paigaldage soiduki jaotuskasti toitejuhtmele A 2 V kaitse.

4. Paigaldage soiduki jaotuskasti toitejuhtmele € 15V kaitse.

5. Kaitage toitejuhet C slilitega juhitava relee kaudu. See aitab valtida aku taielikku tihjenemist, kui mootor
juhuslikult valja ltlitatakse.

Vahelduvvoolutoide

Uhendage kiilmik seadme pistiku abil alalisvoolupesaga.

9 Korvaldamine

ETTEVAATUST! Tuleoht
> See seade sisaldab tuleohtlikku isoleergaasi.
> Seadme eemaldamise ja jadtmekaitlusse andmisega peab kindlasti tegelema spetsialist.

koik patareid, akud ja valgusallikad. Andke defektsed voi kasutatud akud edasimitjale tagasi voi viige
need kogumispunkti. Arge visake patareisid, akusid ega valgusallikaid olmepriigi hulka. Kui soovite toote
utiliseerida, kiisige oma kohalikust jaatmekaitlusettevottest voi -spetsialistist edasimudjalt Uksikasjaliku,
kuidas seda kehtivate jadtmekaitluseeskirjade jargi teha. Toote saab jadtmekaitlusse anda tasuta.

E Patareide, akude ja valgusallikatega toodete ringlussevott. Enne toote ringlusse andmist eemaldage
—

10 Garantii

Kehtib seadusega ettenahtud kaubanduslik garantii. Kui toode on defektne, votke Ghendust tootja kohaliku filiaaliga
(vt dometic.com/dealer) vai edasimitjaga.

Remondi ja kaubandusliku garantii téotlemiseks lisage alljargnevad dokumendid, kui seadme meile saadate:

¢ ostukuupdevaga arve koopia;

* kaebuse pdhjus voi vea kirjeldus.

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib see ohutust mojutada ja
kaubandusliku garantii kehtetuks muuta.

11 Tehnilised andmed

Seadmele kehtiva EL-i vastavusdeklaratsiooni leiate vastavalt tootelehelt aadressil dometic.com vdi tootjaga otse
(ihendust vottes (vt dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Uhenduspinge 230V~/50 Hz
12V=
Maht:
Kogumaht 88 L 78 L 92L
Jahekamber 78,7L 69,1L 80,3L
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RM10.5(S)(G)(T)(P)

RMS10.5(S)(G)(T)(P)

RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Kilmutuskamber 9,2L 9,2L 12,1L
Kogu netomaht 86L 76L 0L
Voolutarve 135W (230 V~)
130W (12 V=)

Energiatarbimine 2,8 kWh/24h 2,5 kWh/24h 2,6 kWh/24 h

(230 V~) (230 V~) (230V~)
Gaasitarve <18,3g/h
Kliimaklass SN

Médtmed (KX L% S)

821 x 523 X 548 mm

821 % 523 x 603 mm

Kaal 28 kg 27,4 kg 29 kg
Maksimaalne kaal ukseriiuli 3kg

kohta

Maksimaalne kaal ukse 7,5kg

kohta

Ulevaatus/sertifikaat

3=
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EAANVIKaA

ZNHAVTIKEG OMHELWOELG. ...ttt 277
ACHANELT OTOV KUBEPVOKXUWIPO ... 277
ETIEEAYNON TWV OUHBONWV. ... 277
Yrodelelg aodpahelag
MpooBeToC ECOTTALOMOG. ..
TIPOBAETIOHEVN) XPIIOM ..o
Eykataotaon
>uvdean Yuyeiou

:‘5&000\1050‘!#0)[\)—‘

1 ZNMAVTLKEG ONMUELWOELG

MapakaloVE va SLaBACETE TIPOCEKTIKA AUTE TLG 08NyLEg kal va akoAoUBHOETE ONEG TLG 08NYLEC, TOUG KavoVLoHOoUG KAL TLG TIPOELSOTIOLATELG TIOU
TeptAapBdvovtal oTo eyXEeLPISLO auToU ToU TIPOLOVTOC, ETOL WOTE va StacdahileTal TAVTIOTE N OwOoTr| £YKATACTACT), XPr0N KAl CUVTHPNOn Tou TPOLOVToC. AUTEG
ot 08nyleg MPEMEI évtote va ouvoSeUouv TO TPOLOV.

ME Tn Xpron Tou TIPOoLOVTOog ETILRERALWVETE SLa TOU TIAPOVTOG OTL EXETE SLABATEL TIPOOEKTIKA OAEG TLG 08NVIES, TOUG KAVOVLOHOUG KAL TLG TIPOELSOTIOLTELG
KaBWG Kat OTLEXETE KATAVONTEL KAl OUHWVELTE va TNPIOETE TOUG OPOUG KAL TLG TTPOUTIOBECELG TTou opilovtat oTo Ttapdv éyypado. Zupdwveite va
XPNOLLOTIOLELTE AUTO TO TIPOLOY HOVO YLA TOV TIPOBAETIOHEVO OKOTIO KAl TNV TPOPRAETIOHEVN XPON, TTAVTOTE CULPWVA LE TLG 0ENYLES, TOUG KAVOVLOHOUG KAL TLG
TIPOELSOTIOLTELG TTOU 0pl{ovTal oTo TPV EYXELPLSLO TIPOLOVTOG KaBWG Kat oUpdwva e GAOUG TOUG LOXVOVTEG VOLOUG KAl KAVOVLOMOUG. Z€ TIEp(mTtwon pn
QAVAYVWOonNG KAt THPNong Twv 08NyLwV KAt Twy TIPOELSOTIOLOEWV TIOL 0pt{ovTal 0To TIapov éyypado, EVEEXETAL va TIPOKANBOUY TpaUHATIOHOL OE £04G ToV (510
Ka O€ TPITouE, {NHLd 0To TPOLOV 0ag ) UMKEG NULEG OE AMEG LELOKTNOLEG 0TO APEDO TIEPLBANNOV. AUTO TO EYXELPLSELO TIPOTIOVTOG, GUHTEPIAAHBAVOLEVWY TWY
08NYLWV, TWV KAVOVLOHWY, TWV TIPOELSOTIOLCEWY KAL TWV OXETIKWY EyYPAdwY, EVEEXETAL va UTIORANOEL OE TPOTIOTIOLATELG KA EVIUEPWOTELG. A EVEPWHEVEC
TIANPODOPLES yLa TO TIPOLOV, ETLOKEBE(TE TNV NAEKTPOVLKR SLEUBUVON documents.dometic.com.

2 Aocddaleia otov KuBEpVOXWPO

EmBeBalwvoupe 6TL autd TO TIPOIOV CUPHOPGWVETAL HE TO Security and Telecommunications
Infrastructure regulation (Hvwpévo Baothelo). H SMAwon cuppopdwong elvat Stabéotpn otn Stevbuvon
documents.dometic.com. Ta va avapepeTe eva TepLotatikd aodaelag, otelAte email otn Stevbuvon
productcybersecurity@dometic.com. Ol EVNUEPWOELG aodaelag Ba TIapEXovTaL yLa TOUAAYXLOTOV TIEVTE
XPOvLa HETA TNV NHEPOHNVIA KATATKEUNG.

3 Eme§Aynon twv cupBoiwv

Mua A€En oApavong ETILTPETIEL TNV AVAYVWPLOT HNVULATWY YLa TNV AodANELD KAl LNVURATWY YLa UALKEG
{nHLEG Kal UTTOSELKVUEL ToV BaBuo 1) To emtinteo ooBapdtntag Tou Kvduvou.

MPOEIAOMOIHZH!
A > KatadeikvUel pLa emikivéuvn kataotaon, n orola eav Sev anotpartet, propel va rpokAnBel
Bavatnddpo atuynua n oopapds TPAUHATIOHAG.
MPO®YLAZH!

> KatadeikvUel pLa emkivéuvn kataotaon, n omola eav dev anotparet, propel va ripokAnBel
HLIKPAG 1 HETPLAG 00BapdTNTAC TPAUHATIOHOC.

dnpec.

YMNOAEIZH XupmAnpwHaTIKEG TTANPOdOPLEG yLa TOV XELPLOHO TOU TIPOLOVTOG.

MPOZOXH!
® > KatadelkvUel pla katdotaon, n omola edv Sev anotparel, Propet va TpokAnBoUv UALKEG
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4 Yrmobei&elgaodaleiag

4.1 Baown aodpdieia

KINAYNOZ! Kiv6uvog nAektpomtAngiag
> Mnv TiLAveTe TuxOv ekTeBeLeVa KAAWSLA e YUpVA XEpLa. AuTO Loy Vel LLlaitepa Katd tn
AELToupyla TG OUOKEUNG HE EVAAACOOEVO pEVHA AC aTTO TO NAEKTPLKO S{KTUO.

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog nAektpomtAn§iag

> H EMLOKELT) QUTAG TNG CUOKEUNG ETILTPETIETAL VA TIPAYHATOTIOLE(TAL HOVO ATIO EEELSIKEUEVO
TEXVLKO TIPOOWTILKO. MTtopel va tpokupouv coPapol kivouvol amnod AavBaoueveg epyaoieg
ETILOKEUNG. EQV XpELGETAL ETILOKEUN, ETILKOWWVIOTE HE EE0UCLOSOTNHEVO KEVTPO CEPRLG.

> ZUVOEOTE TN OLOKEUT) 0e TIPILeC TToU SLacdariouv Tn owatr) GUVEEDN, ELSIKA EQV N CUCKELN
TIPETIEL VA ElVaL VELWEVN.

> b

MPOEIAOMNOIHZH! Kivéuvog £kpn§ng
> Mnv avolyete TIOTE TNV PUKTLKA pHovada. Bploketat utto uPnAr Titeon kat pmopel va
TIPOKAAEDEL TPAVHATIOHOUG, €AV avolyBel.

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog yta tnv uyeia

> AUTA N CUOKEUN UTTOPEL va XpnotpoTotnBel amo matdtd NAkiag 8 eTwv kat Emavw Kabwg
KaL ATOMA PE PELWHEVEG GUOLKEG, ALoBNTNPLAKEG N TIVEUHATIKEG LKAVOTNTEG A HE ENeLPN
EMMELPLAC KAL YWWOEWY, €AV ETILTNPOVVTAL ) TOUG €xouv S0Bel 08nyleg OXETIKA e TN XPHon
TNG OUOKEUNG HE AohaAf TPOTIO KAl KATAVOOUV TOUG OXETLKOUG KVEUVOUG,.

> Tamadid nAkiag 3 €wg 8 eTwv eTLTPETETAL Va Yep{{ouv Kat va adetdlouv Tn CUOKEUN).

> O kaBapLopdg kat n ouvtr)pnon xprotn Sev ETLTPETETAL VA TIPAYUATOTIOLOUVTAL arto TatdLd
Xwplg emTnpnon.

> TamawdLd TpEmeL va emLtnpouvTal, yia va Stachalidetal otL Sev atdouy e TN CUCKEUN.

> b

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog mayidsuong yla atdia

> BeBalwbelte 6t ta padla elvat Tomobetnpeva Kat acallopeva PE TETOLO TPOTIO WOTE Ta
matdLd va pnv Kropouv va avapplynBolv otn cUCKEUA ) va kKAeLbwBoLv peca og auth. Ta
padLa TpETeL va adatpouvtal Hovo yia KaBaplopo.

> Mpw amo tnv andppuPn Tng aAaLd oag CUCKEUAG:
» ATIOCUVAPHONOYTOTE Ta OUPTApLA.
e Adnote ta pddLa HEca 0T CUOKEUR WOTE VA NV KITOPOUV Va UTTOUV OE auTo TtatdLd.
* AQaLPEDTE TLG TTIOPTEG,.

B

MPO®YLA=H! Kiv6uvog Tpaupatiopol
> Mn Badete ta SAKTUAAG 0ag Eoa OTOV EVTECE.

MPOZOXH! KivSuvog TtpokAnaong nuLag

H ouokeun amayopevetal va ektiBetat atn Bpoxn.

Mn otnpleote eMAVw 0NV QVOLYTA TIOPTA TNG OUOKEUNG.

MpooTateéPte TN CUOKELT) KaL Ta KaAwdta ard tn {éotn Kal tnv uypaacia.

Mnv Tpafdrte to $Lg amo To KaAwSLo cUVEEDNG yLa Va TO ATTOCUVSECETE ard tnv tpida.

Katd tn petadopd, medote to Puyeio povo amod to mepiBAnpa. Mnv kpatdrte ToTe To Puyeio
ard TNV PUKTKA Hovada, Ta TrepuyLla PUENG, ta cwAnvakia agpiou, TNV TOPTa A Tov Tiivaka
eNEYYOU.

vV V. VvV Vv v
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4.2 Aoddleia katd tn Aettoupyia pe agpro

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog ékpn&ng
A > H ouokeun emitpémetal va Aettoupyel pévo e Tnv Tiieon Tou avadePETal 0TV ETKETA

TUTIOU. XpNOLHOTIOLE(TE HOVO PUBULOTEG TTieang oTtabepnc pUBLLONG, TIOU avTATIOKpivovTal
0TOUG EBVIKOUG KaVOVLGHOUG,.
> Houokeun emitpémetal va tibetal og Asttoupyia kKatd tnv o8fAynan pévo av o
KATAOKEUAOTAG TOU OXAHATOG ETILTPETIEL TN AELTOUPY(A TOU CUCTANATOG Agpiou KATd TV
odrynon (BA. eyxelpidLo oxrpatog).
> EAEYETE TLG €BVIKEG ATALTAOELG YLa T AELTOUpPYLa TNG OUOKEUNG HE AEPLO KATA TNV 05AHynon.
> Mnv \&eLToupyEiTE TIOTE T CUCKEUN LIE AEPLO:
* YeTIPATAPLA KAUGTHWY
e Y& KAELOTOUG XWPOUG 0TABHELONG
* Y& pEpLumot
e Katd tn petadopd Tou GUPSHEVOU ) AUTOKWVOUEVOU TPOYOOTILTOU HE HETADOPLKO N
PUHOUAKO Oxnua
> Mnv eAEYXETE TIOTE TN OTEYAVOTNTA TNG OUOKEUNG UE avoLTr) dAdya.
> XeTeplmwon oopng agpiou:
» Khelote tn BalBida apoyrc agplou kat tn BaABida tng dLaing.
« Avoite Oha ta apdBupa Kal eyKataAelPTe Tov XWpPo.
* MnV XPpNOLUOTIOLOETE Kavevav NAEKTPLKO SLakATTTN.
e Y ProTe OAEG TG AKANUTTTEG GAOYEC.
» AvaBEOTE TOV EAEYYO TOU CUOTAATOG AEPLOU OE ELSLKEUHEVO TEXVLKO.
> Mnv amoBnkeVeTE TIOTE GLANEG UYPaEP(OU OF [N agPL{OPEVOUG XWPOUG f KETw arod To
ent{medo Tou e6APOUG (08 KwVLKOUG AAKKOUG 0TO £5ad0G).
> Tpootatéte Tig LaNeG uypaeplou amo tnv Apeon NALAKN akToBoAla.

MPOZOXH! Kivéuvog TtpokAnong {npuLag
> XPNOLUOTIOLELTE UOVO UYPAEPLO YEVIKAG XPHONG KAl OXL GUOLKO aEPLO (BA. ETLKETA TUTIOL).

YNOAEIZH Xe uopetpa Avw twv 1000 m, EVEEXETaL va TIPOKUPOLY TIPOBAHaTa avaPAEENG.
AMAETe o€ éva AN €(60¢ evépyeLac.

4.3 Aocddlela katd tnv eykatdotaon tou Yuyeiou

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog nAektpomtAn§iag
> Htomobetnon kat n apaipeon TNG CUCKEUNG ETILTPETETAL VA TIPAYHATOTIOLOUVTAL HOVO

artd ELSIKEVHEVO TIPOOWTILKO CUHPWVA HE TOUC EBVIKOUC KAVOVIOHOUG VLA TG NAEKTPLKEG
KAAWSLWOELC.

> Katd tnv tomoBetnon tng ouokeung, BeBatwbelte 0Tt To kahwdLo Tpododoatiag Sev €xel
TaylSeuTel n uttooTel {npLa. Ta KaAwsLa Ttou £xouv uTtooTtel cUVOALPN UTTopEl va amoTeAecouV
attia coBapwy TPAUHATIOHWY.

> Mnv TomtoBetelte popnta oAUTIpLla 1) dopnTEG HovAaSeG Tpododoaiag otnv Ttiow TAEUPA TNG
OUOKEUNG.

MPO®YLAZH! Kiv6uvog tpaupatiopol
> [latnv anoduyr TuXOV KWEUVWY AOYw aoTABELAG TNG CUCKEUNG, N CUOKEUH TIPETIEL VA
OTEPEWVETAL GUHPWVA HE TG 08NyleC ToTI0BETNONG.
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5 Tp6oBetog e§OTIALOMOG

AlaBEaipog pdoBeTog eEOTIMOUOC (Sev TiEpAapBavovTal 0Tn cuoKeuaaia):

Neptypadr
EUkapmtog owAfvag agplou

AAOTLY0 OTEYAVOTIONONG AEPOOTEYOUC TOTTOBETNONG yLa Stdkeva 1-5 mm 1| 5-10 mm

» Kahwdio mpooappoyea and WAGO o€ CEE

» KaAwéio mpooappoyea and WAGO o€ UK

» KaAwdio mpooappoyea and WAGO og JST

» KaAwélo mpooappoyea and WAGO o MATE-N-LOK

XetpepVoO KAAUA WA 130 yLa To TIAEYa agplopol LS 200

MPOALPETIKO KLT QVEHLOTAPA REF-FANKIT
YTé6€eL€n: To KT avepLoTrpa ptopel va tomoBetnBel pévo ot Puyela pe Tnv EkE0on AOYLOULKOU 36 1 Le-

tayevéotepn (B oy. )
MPOCLPETIKO TIAKETO PTtatapLlwyv R10-BP yla ave&aptntn Asttoupyla Ye agplo
MPoaLPETIKO KIT amoBrikeuong

@ ox. [ otn oehisa 3

6 TpoPAemtdpevn xpnRon

To Yuyelo ipoopiletat yLa:

« EyKatdotaon og QUTOKLVOUEVA KAl PUHOUAKOULEVA TPOXOOTILTA
o WUEn, katayugn kat amobhkevon tpodipwy

To Yuyelo Sev eivat katdAno yia:

» AmoBnkevon GapuAKwv

e AToBAKeLON SLABPWTIKWY OUCLWVY A OUCLWV TTIOU TIEPLEXOLV SLAAUTEG

o Tpodiua taxeiag katdpuéng

AuTo o Yuyeio Sgv TipooplileTal yia EUTIOPLKT XPNON, XPHON ALQVLKAG TIWANGNG ) OLKLAKH XPrion.

O kateuypevoc BANapOC elval KATAANAOG yLa TNV artoBiKeuon TIPOKATEPUYHEVWY TPOdLHWY, TNV
arnoBAKeuon A TNV TIAPACKEUN TIAYWTOU Kal yLa va GTLAXVETE TiaydkLa. Agv evSelkvutal yia tnv katapuén
TPOGIHWY TIOU TIPONYOUHEVWG EXOUV EETIAYWOEL.

To Yuyelo tpoopideTal yLa ykataotacn o€ VIOUAATIL ) €50X 1) TOTIOBETNONG.

H BeAtiotn anodoon PuEng tapexetal o peyLotn uypaoia 90 % kat oe Beppokpacieg meptBANovTog
JETAEY:

7 Eykatactaon

AUTO To KedAAQLO TIAPEXEL 0NVYIES yLa TNV eykatAaoTacn Puyelwv oepag RM10.5 kat RMS10.5.

MPO®YLA=H! KivSuvog yLa tnv vysia
> [latnv anoduyr TuxoV KWEUVWV AOyw aoTEBELAC TNG CUCKEUNG, N CUCKEUH TIPETIEL VA
OTEPEWVETAL CUPDWVA LE TLC 08NVIEC.
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Bpeite 1o gyXeLpibLlo TOTIOBETNONG KaL XPAoNG yia TNV aAAayr) TOU OTOTI TTIOPTAG KAl
NG SLAKOOUNTLKIG TTAGKAG online 0TNV NAEKTPOVLKA SlebBuvon http://qr.dometic.com/

S

berFOL.
o
= ]

7.1 MMpoetolpacia tng eykatdotacng

MPOZOXH!
® > To Yuyelo Sev emitpemnetal va tomobetnOel 0To Tiow HEPOG TWV AUTOKWOUEVWY TPOXOOTILTWY
JLE TNV TIOPTA TIPOG TNV KATeuBuvon Kivnong.
> XPNOLUOTIOLOTE ATMOKAELOTIKA TA YV OLA TAEYHATA AEPLOOU TNG Dometic, yLava
Slaodaiioete TNV aodalr) Aettoupyla.

Katd tnv toroBgtnon tou Puyeiou, ABeTe umtdn TG TTapakdatw odnyiec:

BeBawwBelte otL to Sdmedo elvat atabepd kal emtinedo. Ytabpevote To dxnpa os optlOvTio €5adog yia
TOV OKOTIO QUTO.

BeBawwBeite otL to Yuyelo Bploketal os opLldvtia Beon.

TortoBetAote To Puyelo KATA TETOLOV TPOTIO, WOTE VA UTIAPXEL EVKOAN TTIPOORACN O AUTO YL TLG
epyaocieg oepPLg, va propel va tomoBetnBel kal amoouvdeBel eUkoAa kat va pmopet va apatpebet amd to
OXNHa Xwplg TIpORANUa.

BeBatwBeite otL Sev tomoBetolvtal peoa otnv TiepLloxr TnG eotiag agpiou e§aptrpata euaiobnta otn
BeppoTNTa, OTIWG KAAWSLA Kat aywyol KAAWSIwv.

To Yuyeio TipeTeL va TomtoBeTnBel oe pLa 00) 1, WOTE Va TTIAPApEVEL A0PAALOHEVO, OTAV TO OXNHa
Kweltat. AGBete utddn TLg TapaKATwW SLA0TACELG:

@ ox. A otn oehisa 3

Aidotacn (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
SIGM(P) (S)IC)TIP) (SIG)THP)
Ypog (A) 821 821 821
MAdrog (B) 523 523 523
Babocg (C) 548 548 603

(6ev oupmep\apBave-
TAL TO KOUTIL pUBULONG

5mm)

Yog (H) 829 829 829
MAdtoc (W) 525.5 525.5 525.5
Babog (D) 563 563 618

 To Yuyelo Tpemel va eykabiotatal e EAaxLoTn andotacn 5 mm arnd 1o 5amnedo, wote va Staodaliletal
TO OWOTO AVOLYHA TNG TIOPTAG.

@ ox. B otn cehisa 4

* To Yuyelo pemeL va edpaleTal TARPWE 0To SATTESO TOU EMITIAOU £WG TO EUTIPOG AKPO TNG TTOPTAG (B
oo Boy. H).

» ATtodUyEeTe TNV TomtoBeTnon Tou Yuyeiou ameuBeiag oto TATw A Kal BeBatwBelte 6t Sev umtdpyouv
XaALd TIou va epmtodidouy TNV eAeUBEPN kivnon Tng TOPTAG.
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* 210 eEWTEPLKO TolXWHA TIPETEL va avolEete éva votypa agptopol (1oto [ oy, ) kat éva dvotypa
efaeplopou (2 oto @ oy. ) pe TAEyHaTa aEPLOpO, WOTE N EKAUGHEVN BepuOTNTa VA prtopel va
Sladelyel eUKOAA TIPOC TA EEW.

B ox. A otn cehisa 4

 'Avolypa agpLopoU: TOTIOBETHOTE TO TIAEYHA AEPLOHOU KATdA To Suvatov oto (SLo emimedo pe tn faon
NG E00XNG TOTIOOETNONG.

 ‘Avolypa egagplopol: 600 Tio YPnAd yivetay, emdvw ano to Yuyelo.

» Hamootaon avapeoa 0To Avolypa agpLopol Kat aTo Avolypad EaepLOpoy TIPETEL va elval
TOUAdXLOTOV 750 mm yLa To RM10.5 Kat 534 mm yia To RMS10.5.

B ox. B otn oehisa 5

e 2TV endvw TAeUpd Tou Puyeiou, TOTIOBETAOTE €va EAacpa anaywyng Beppotntag, Wote n Beppdtnta
va Hnv ousowpevetat oto oxnua (1oto B oy. B).

» Hamndotaon avapeoa oto Puyelo kat 0To Tiow TolXwHa TIPETEL va elvat TOUAAXLOTOV 15 mm, aAAG Sev
ETLTPETETAL Va UTtepPalvel Ta 25 mm.

« [lava anmodUyeTe TNV KakA anddoaon Kal tnv avénpévn katavalwaon toxvog tou Yuyeiou:

» Hamootaon petagy tou Yuyelou Kat Tou THLow TOLXWHATOG eV TIPETIEL va UTtepPalveL TA 25 mm.

* To Yuyelo Sev TipETeL va TOTIOBETETAL OTO TIAGL TOU AVOLYHATOG AEPLOHOU KAl TOU avVolypatog
egaeplopou.

* [pootatevote to Puyeio amd tnv uttepBoAkr Bepudtnta.

e MELWOTE TOV KEVO XWPO TtLow arto To Puyelo KATAANAQ, WOTE Va UTIAPXEL ETIAPKIG AEPLOHAG Kal
€EAEPLOMOG. XpNOLOTIOLAOTE YLa TOV OKOTIO AUTO TLY. VA EAACHA ATIaywynG agpa.

B oyx. @ otn cehisa 5

e Edv neldylotn anéotaon petagl Tou avolyatog agpLopol Kat Tou avolypatog e§agpLopol Sev
prtopet va tnpnBet, avti yia dvolypa eaeplopou TTpeTeL va TomtoBeTtn Ol évag avelotnpag eEaepLopol
opodnc.

B ox. i otn oelisa 6

» O aveplotrpag e€aeplopol opodn Oa Tiperel va tortoBetnBel Katd To Suvatodv endvw amo tny Tiow
T\eupd Tou Yuyelou. Xpnaotpototote vav agpaywyd (1oto [ oy. ldll), Qv pemeL va tomoBethoete
TOV QVEHLOTAPA €EAEPLOOU 0PODNAC OE ATIOKALON.

» EQV UTtapyEL KALLATLOTIKO 0podnG, N andotacn avapeoa 0Tov QVepLoTrpa e§agptopol opodng (1
oto @ oy. Bl kat otnv £€6080 agpa tou KApatLotikol opodnc (2 oto [ oy. [All) pémet va elvat
ToUAdyLoToV 300 mm.

@B ox. | otn celisa 6

e Katd tn Aettoupyia, oL OTIEC AEPLOPOU Kal EEAEPLOOU SEV ETILTPETIETAL VA KAAUTITOVTAL ATIO EPN TOU
OXAHATOG (TT.X. ATIO AQVOLYTH TTOPTA f) amo TPOoBeTo eEOTALOHO, OTIWG oTnplypata modnAdtwvy).

« To Yuyelo TipeTel va tottoBeTeltal o€ agpoaTteyeg anpelo.

7.2 Aepooteyig TomtofEtnon

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog Ttupkayldg!
> [latnv agpooteyr) ToToBETNON, N XPNOLHOTIOLETE EUPAEKTA UALKA, OTIWG OLALKOVN
oteyavoroinang, adppd ouvappoAdynong f mapepdepn UALKA.
Ta Yuyela Twv AUTOKWVOUHEVWVY I CUPOHEVWY TPOXOOTILTWY, TIOU AELTOUPYOUV HE AEPLO, TIPETTEL VA

TomoBeToLVTAL OE AEPOOTEYEG ONHELD. AUTO onpaivel OTL 0 agpag kavong Sev Aappavetal arnod tov
E0WTEPLKO XWPO Kal OTL ATIOTPETIETAL N AEoN £l0050G Twv Kauoagpiwv otov Xwpo Staplwaong.

Avdpeoa atny Tiiow TAEUPA Tou PUYEIOU KAL OTOV ECWTEPLKO XWPO TOU OXMHATOG TIPETTEL va TOTtoBe TN Ol
€va KaTAAnAo Ao TLyo oteyavortoinong.

O KATAOKELAOTAG CUVLOTA TN XPr 0N EVOG EVKAUTTTOU AAOTLXOU OTEYAVOTIOINONG, WOTE Va SLEUKOAUVETAL N
adalpeon kat n tonobETNoN yLa TLG pyacieq cuVTAPNONG.

ETiAeETe pila amod Tig TpeLg maparayeg agpooTteyoug ToTtoBeTnongG:
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B ox. B otn celisa 7

Mmdpa cuykpdatnong riow amo to Yuyeio (A oto [ oy. EF)

1. KOMAOTE e KON éva euKaprtto Xethog ateyavotoinong (1oto B oy. [B) o€ pia prapa
ouykpdtnong (2 oto @ oy. B niow amd to Yuyeto.

2. 2TPWETE TO Puyelo PEXPL TNV HTTAPa CUYKPATNONG HE Ta eVKapTTta XelAn oteyavoroinong.
O xwpog Ttiow amo To Puyeio €xeL oTeyavoTtonBel TIPOC TO ECWTEPLKO TOU OX FUATOC.

Ardotaocn TTAEUPLKOU SLakévou £wg Kat 5 mm petagl tou Puyeiou Kat touv emimAou (B oto

Box-E

1. KOMAoTe pe KOMa o xethog oteyavormoinong oto TAdat tou mtirmiou (4 oto [ oy. BD.

2. 2mpwETe to Puyelo eMAvw oTa eVKapTTa XelAn oteyavoroinong oTo EMLTAO.

O xwpog Tiow amo To Puyelo ExeL oteyavotonBel TTPOG TO ECWTEPLIKO TOU OXfUATOG.
Ardotacn TMAEUPLKOU SLakévou 5 mm £wg 10 mm petagy tou Puyeiov Kat Tou emitAou (C oTo
Box-E
1. KOMAOTE pe KO T oTeyavotoinan Stmou xethoug oto AL Tou emtimhou (4 oto @ oy. B.
2. Zmpwé&te to Puyelo enavw otn oteyavorotnon Stmol xelhoug oTo mumho.

O xwpog Tiow amo To Puyelo ExeL oTeyavotonBel TTPOG TO ECWTEPLIKO TOU OXfUATOG.

7.3 Audvolgn avolypdtwv agplopol Kat e§agplopov

YNOAEI=ZH
@ o Tuxdv amokA{oeLg amod TLg TapaAayeg agpLopol Kat e§aepLopoy, TTou etkoviovtal 5w,
TIPETIEL VA EYKPLBOUV aTTO TOV KATACKELAOTH).
o YeuPnAeg Beppokpacieg epLBANOVTOG, TO Puyeio UmopEl va eMITUXEL TN HEYLOTN PUKTLKA
LOoYU ToU POVO €dv €xeL SLaodaAtloTel o L6avikdg agplopdg Kat eEagpLopdg.

> Avol&te otov eEwTePLKd TOlX0 Eva dvolypa agpLopoU Kat éva dvolypa eagplopou peyeboug 451 mm X
156 mm.
v [Mpoogtte Tautdypova TLG OXETLIKEG TTANpodopieg 0To KepdAalo MNpoeTolacta tng eykatdotaong otn
oehiba 281.
> E&v o Aéypa oto dvolypa agpLopou Sev pmopet va toroBetnBel ato (610 emtimnedo pe to Sdmedo tng
€00y NG ToTtoBETNONC, Ba TTpéTeL va Stavol&ete €va avolypa agplopol oTo 8ATed0 Tou oxnpatog. ‘Etat,
oe eplmtwon Slappong aeptou, To agplo Ba propel va StaduyeL TIpog Ta KATW.
B ox. M otn oehisa 7
a) AwavoiEte tiow armd to Puyelo, oTnv MEPLOXT| TOU KAUOTAHPA agPiou, Eva AVoLyHa AEPLOOU HE
SLAHETPO TOUAGXLOTOV @ 40 mm OTO SATESO.
b) MMpooTateVoTe TNV eEWTEPLKT TIAEUPA TOU QVO{yHaTOG HE AQOTIWTIPA, WOTE VA [NV ELOYXWPOULV
AAOTIEC KaL pUTTIOL OTOV E0WTEPLKO XWPO, KATA TNV Kivnon Tou O AHATOC.
> EQv TIpETEeL va XpNOLHOTIONOETE QVEULOTAPA EEAEPLOOU 0pOdAG avTi yLa To Avolyua eEAEPLOHOU,
KOYTE €va TUANA 0NV 0podr. AVATPEETE OTO EYXELPISLO 0SNYLWV TOU AVEULOTI)PA EEAEPLOOU 0PODIG
YL TLG aTTALTOUHEVEG SLAOTATELG.
v Tpoogdte Tautdypova TLG OXETIKEC TIANPOPOPLEG 0TO KEPAAALO [poETOLaO(a TG EYKATAOTAONG OTN
oehida 281.

7.4 TomoB£tnon Tou TIAEYHaTOG AEPLOUOU

YNOAEIZH XpnoLoTIoL0TE ATOKAELOTIKA TA YW OLA TAEYHATA AEPLOHOU TNG Dometic, yLa va
Staodaiioete Tnv acdahr Aettoupyia.

@ ox. [ otn cerisa 8
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Oéonoto @ oy. Meplypadn

1 MAaiotlo tomoBetnong

2 MAEyHa agpLopol

3 >0ptNg

4 XELHEPVO KANUWLA YL TO TIAEYHA aEPLOpOU (TTpdaBeToc e6o-
TIALOHOG)

5 MPOCAPHOYEAC VLA TOV EUKAUTITO CWAVA ATTOOTPAYYLONG
CUMTIUKVWHATWY

1. ZTeEyavoTiolnoTe To TAAi0Lo TOTToBETNONG USATOOTEY WG,
@ ox. B otn cehisa 8

2. TormoBetr\ote o TAa{olo TomoBeTnonG Kat BLEWOTE TO OPIKTA. XpNOLLOTIOLAOTE OAEG TLG OTIEG
OTEPEWONG LA TOV OKOTIO AUTO.

@ ox. B otn cerisa 8

3. ToTOBETOTE TOV TIPOCAPHOYED EVKAUTTTOU OTIwG dpalvetat otnv ewkova [ oy. .
@ ox. M otn oeAisa 8

4. ToToBEeTAOTe To TAEyHa agplopol dTiwg paivetat otny ewkéva @ oy. [B.
B ox. [ otn cerisa 9

7.5 TomoB£TNnan Tou GWANRVA ATIOGTPAYYLONG CURTIUKVWHATWY

YNOAEI=ZH
@ e NEPO CUUTIUKVWHATOG HTTOPEL va X NHATLOTEl 0TO E0WTEPLKO TOU Puye{ou Adyw TIOAU cuyxvoU
avolypatog Tng moptac, Aavbaopévng amobnkeuong tpodipwy ) anobrikeuong dayntou oto
Puyelo, evw elvat akdpn oAU {eoTo.
« To vepO CUUTUKVWHATOG TIPETTIEL VA ATtooTPayyi{eTal Pe ouvey ) kALon.

> ZTEPEWOTE TOV EUKAUTITO OWANVA VEPOU CUHTIUKVWIATOC ATEUBELaG 0TOV TIPOCAPHOYEQ, OTO TIAEYHA
agplopol (2 oto & oy. ).

7.6 TomoBétnon tou e§agpLopol opodng
@B ox. @ otn osAisa 9

Ap.oto B oyx. @ Neprypadn
1 Ka\uppa

2 MAaiotlo tomobetnong

1. ZTEYaVOTIOLAOTE TO TIAA{OLO TOTIOBETNONG USATOOTEYWC,.
@B ox. g otn oerisa 9

2. TormoBetr\ote o TAa{olo TomoBeTNoNG Kat BLEWOTE TO OPIKTA. XpNOLUOTIOLAOTE OAEG TLG OTIEG
OTEPEWONG LA TOV OKOTIO AUTO.

@ ox. B otn ceAisa 10
3. ToToBeTHOTE TO KAAUHA KAl BLEWOTE TO OPIKTA.
B ox. B otn oeAida 10
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7.7 Ztepéwon tou Puyeiov

MPODYLA=ZH!

> To Bléwpa TpeTeL va TipaypatoToletal pévo pHEow Twv TPORAETIOHEVWY onpelwy, KaBwg oe
Sladopetikn TepiTTtwon propel va uTtoaTtoLy {nHLEC TA EEQPTIATA TIOU E{val EVOWHATWHEVA
010 APPWEEG UAIKO, OTIWG TL.Y. TA KAAWSLA.

YMOAEIZH XtepewoTe Ta MAEUPLKA TOLXWHATA T TLG TOTIoBeTNHEVEG AwPISEG KATA TETOLOV
TPOTIO, WOTE oL BISEC va oLYKPATOUV 0TABEPE T CUOKEUR, AKOUN KAl O TIEPITTTWON QUENHEVNG
KaTamovnong (Kata tnv kivnon Tou oxHHAtog).

@ ox. Fi otn ceAisa 10
1. ®epte 1o YPuyelo otnv TeEAKN Tou Bean.

2. Bdwote tic Biseg (1ot @ oy. B péoa amd TG TAACTIKEG UTIOSOXEG OTA TAEUPLKE TOLYWHATA TOU
puyelou kat, TN CLVEXELQ, OTO TOLXWHA TNG ECOXNG TOTIOBETNONG.

3. TomoBetnote ta kamndkia (2 oto [ oy. Bl endvw oTLg KEPAAES TwY PLEWV.

8 Xuvéeon Yuyeiou

AUTO TO KEpGAaLo TIapexeL 06nyleg yia tn ovvdeon Twv Puyeiwv oelpdg RM10.5 Kal RMST10.5 oTnv Ttapoxh
NAEKTPLKOU PEVHATOC KaL AEPLOU.

8.1 Xuvdeon otnvtpododoacia aspiov

MPOEIAOMOIHZH! H pn TAPNon autwv Twv TIPOELSOTIOLATEWV EVEEXETAL VA EXEL WG
amotéAeopa tnv IpokAnon Bavdrtou f coBapoul tpavpatiopol. Kivduvog yia tnv uyeia

> To Yuyelo emurpemnetal va ouvdeetal otnv tpododoaoia agpiou HOVO ATt ELGIKEUIEVO TEXVIKO
Kal 0UPdWVA E TOUG LoYXVOVTEC EBVIKOUG KAVOVIOHOUG KaL TA Lo UoVTa £BVIKA TIpOTUTIAL

> Holvbeon ehaotikol ocwAfva amnayopeVETaL. XpnoLUOTIO|0TE pia BLéwtr| olvdeon He
HETAMKO Ttep(BANpa.

> To ¢iltpo agpiou (A\eukd) otn cuvdeon aepiou tou YPuyeiou Sev Tpemet va adpatpedet.

> XPNOLUOTIOLELTE PHOVO PLANEG TipoTIaVioU I) Boutaviou (OxL GUOLKO agPLo f agpLo TIOANC)
e eykekpLpevn BarBida pelwong Tiieong kat katdMnAn kebahr. Zuykpivete ta atolyela
THlEONC TNC ETIKETAG TUTIOU LIE TNV TILEON TIOU avaypadetal atov pubpLoTr) Tileanc tng dLaing
mpomaviou A Boutaviou.

> NE€LToupynoTe To YPuyeio Hévo otny Ttieon Tou epdavileTal oTnv ETLKETA TUTIOU KAl e TOV TUTIO
Tou aeplou Tou epdavidetal oTnv ETIKETA TUTIOU.

> XpnoupoToLelte povo pubpLoTeg Tiieong otabeprig pUBHLONG, TIOU aQVTATIOKP{vovTal GTOUG
€BVIKOUG KAVOVLOHOUG,.

YMOAEIZH MpoalpeTikd UTOPELTE va XpnOLUOTIOLOETE TOV EUKAWTTTIO CwARvVa oclvdeong agplou
NG Dometic, yLa va amopeuxBel n TTPOKANGN HNXAVIKWY TACEWY 0TV EyKatAotaon.

To Yuyelo TIpETEL va PITopEt va aropoviveTal and tov owAnva agpiou Peow evog Eexwplotou Stakortn. O

SLAKOTITNG AUTOG TIPETIEL Va Efval EUKOAQ TIPOCBACLHOG.

1. Zuvbéote o Puyeio otabepd pe To xépt atnv mapox ) aeptou. BAéme [ oy. B

2. AvaBeote o€ evav €60UCLOSOTNHEVO KaL ELSLKEUHEVO TEXVLKO TNV TIPAYHATOTIONGN EVOG EAEYXOU
SLappong Kat evog eAeyxou GAOYAG LETA aTtd TNV ETIAYYEALATLKY ToTtoO€TNoN. BeBatwbeite ot
€KSOBNKE TILOTOTIOLNTIKO EAEYXOU KaL TTAPASWOTE QUTO TO TILOTOTIOLNTIKO 0TV TEAIKO XProTn yla
dUNAEN.
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MPOEIAOMOIHZH! Kivsuvog ékpn&ng
> HTrpnon twv mapakatw THWwY poTtiG ouodLEng elvat Lslaltepa onpaveLkr).

MPOZOXH!
® > XpnOoLUOTIOWOTE eva KAELST kovTpaplopatog (HeyeBoG 17 mm) Katd tn oUvEEon TNG YPARMAG

tpododoaiag agplou 0To oUVEETHO EL06S0U agpiou Tou Puyeiou.

B ox. B otn ceAisa 11

©éonoto [ oy F Nepypadn
1 Bida M4 (Torx TX20)
Portr) cUodLENG: 2 Nm

2 >0Ovbeon agpiou Puyeiou
M14x1,5(d=8mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 ZwAnvag agplou pe SaKTUALOELSH OUVEEGHO (LeyeBOG 17)
Portr) cUodLENG: 25 Nm

4 K\eldt kovtpaplopatog (17 mm)

8.2 ZUvbeon o€ ouveXEG Kal EVAANACOTOHEVO pEUpA

MPOEIAOMOIHZH! H pn TAPNON QUTWV TWV TIPOELSOTIOLAOEWV EVEEXETAL Va EXEL
WG anotéAeopa tnv IpékAnon Bavdatou i copapou tpavpatiopol. Kivéuvog
nAektpomAn§iag
> H NAEKTPLKN EYKATACTAON KAL OL OXETLKEG ETILOKEVEG ETILTPETIETAL VA TIPAYHATOTIOLOUVTAL HOVO
ard ELSIKEVHEVO NAEKTPOAGYO, CULPWVA HE TOUG LoXVOVTEG EBVIKOUG KaVOVLOHOUG KAl Ta
LoxVovta eBvIKd TIpoTUTIa.

YNOAEI=H

o To $LG TNG OUOKEUNG SV ETILTPETIETAL Va TOTIOBETE(TAL AKPLBWG THloWw aTtd TO TIAEYHA AEPLOHOU,
ylava pnv emnpeddetat apynTika n KUKAOGopia Tou agpa Kal yLa va TIpooTATEVETAL TO GLG TNG
OGUOKEUNG artd TUXOV 0Tayoveg vepou.

* To dL¢ Tou KAAWSI0U EVAANACCOHEVOU PEVIATOC TNG CUOKEVNG SEV ETILTPETIETAL VA KOBETAL.

o Ta kaAwdéia olvdeonG TIPETEL va elval TOTIOBETNHEVA KATA TETOLOV TPOTIO, WAOTE Va UNv
€pyovtal o€ enadr) pe Ta Bepud LEPN TNG HOVASAG / TOU KAUOTAPA I UE ALY UNPEG QKHEC.

o OLaA\QYEG OTNV E0WTEPLKA NAEKTPLKI EYKATAOTACN 1) N OUVEEDT GMWV NAEKTPLKWY
€6APTNHATWVY (TT.Y. ESWTEPLKWV TIPOCOETWY QVEULOTAPWVY) OTNV ECWTEPLKA KaAwiwaon Tou
buyelou akupwvouv TuxOV agLWoelg KAAUYPNG 0To TIAALOLO TNG eyyUNoNG KaAnG Asttoupyiag
Kat tng eubuvng TPOLBVTOG,.

« Tauyela RM10.5 kat RMS10.5 Stabgtouy pia Stacvvdeon Staviou Cl kat Pmopouv va
eheyxOoULV HECW pLAG CUPPBATIG KEVIPLKAG 086VNG TOU OXIATOG,.

HAektpoAoyko Staypappa tou Yuyeiouv
B ox. A otn ceAisa 11
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Oéonoto @ oy. A Mepypadn

1 Aveplotipag 1 (€&v n povada poatpeTikol eE0TALOHOU elvat SLabe-
otun)

2 Movdba rpoatpetikol eE0TIALOHOU (TIPOALPETLKA)

3 Tpododoaoia ouveyoug pebpatog Goupvou (EGv N Lovada TTpoatpeTL-
KoU eEoTALOpIOU Sev elval Stabgatun)

4 Tpododooia ouvexoug pelpatog povéadag tpododootiag

5 NTC 2: EEwteptkr) Beppokpacia (Mpoalpetika)

6 NTC 1: AloBntrpag Beppokpaciag ppeokwv Tpodipwy

7 BaABiSa agplou

8 DWTLONAG

9 ALaKATTTNG Reed

10 S+ (TIPOALPETIKEA)

1 OEPHAVILKO OTOLXELD CUVEXOUG PELHATOG

12 Aobdiela 15 A

13 PeAe ouvex0UG PELATOGC YLA TO BEPHAVTLIKO OTEAEXOG

14 Eloobog aepiou

15 Mrthok oUv&eang ouveyoUG PEUHATOG

16 KaAwdto tpododoaoiag ouvexoug peEUATOG NAEKTPOVIKOU CUOTAKA-
T0G

17 KaAwébio tpododoaiag cuvexoug peupatog Beppaviikol oToLyelou

18 >0UvSeon Staviou Cl

19 Tpodobdooia evalacodpEVOU PEUNATOG

20 OepUAVTLKO aTOoLYE(O EVAANATOOHEVOU PEULATOG

21 lelwon

22 MNpootacia evaAaooopEVOU PEUHATOG, Yelwan

23 HAektpobio avadpregng

24 Movéba tpododoaiag

25 Movéda 08dvng

STuvexEg pevpa

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Ttupkaytdg
> Hypappr tpododoaiag pog To BeEpUAVTIKO OTOLKELO TIPETEL Va TIPOCTATEVETAL E ACHANELQL

15A.
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> Hypappr tpododoaiag pog To NAEKTPOVIKG OUOTNA TIPETTEL VA TIPOCTATEVETAL UE
aopdiela 2 A.

MPOZOXH!
® > OLavtlotolyeg BeTIKEG KAl apvNTLKES YPAUHEG TPodoS00oiag Twv CUVEECEWY CUVEXOUG

PEVLLATOC yLa TO NAEKTPOVLKS cuoTnua (16 oto [ oy. BB kaL To Beppavtiké ototyeto (17 oto
B oy BA) ev erutpémetat va cuvSeBoly PETagy Toug Kat va Tpodpodotolvtal armod €va Hovd
KaAwsbLo. Ze StadopeTikr Tiepimtwarn, Hopel va tpokAnBoUv NAEKTPLKEG TIApEUBOAES ) BAGRN
oTa NAEKTPLKA eGaptnpata.

[ ox. & otn oeAisa 12
MNapakahoUpE TNPFOTE TLG TIAPAKATW SLATOHEG KAAWS{WV:

ALQTOWI YL TLG CUVOETELG TIPOG TO BEPUAVTLKO OTOLXELO: > 6 mm?2.

Mava dtacdaiiotel N owotr anddoon Yugng, BeBatwBelte dtL n amwAela taong elvat < 0,8 V and tnv
Tpododoaia NAEKTPLKOU PEVHATOG LEXPL TOV AKPOSEKTN oUVEEDNC Tou Puyelou.
> UVEETELG NAEKTPOVIKOU CUOTAKATOC KAt BEppavTikoU atolyelou: > 0,8 mm2.
JUVEETELG D+ Kal S+: > 0,8 mm2.
TuvapHoAoynoTe Ty Tplda ouvexoUg pevpatog we eEng [ oy. BA:
* YUVOEOTE TO A KL TO € 0Tov BETIKO TIOAO TG pmatapiag.

» JuvSEote To D kaL o F otn yelwon.

e YUvS€oTe TO B 0TO 0fjpd D+. To NAEKTPOVIKO cuoTnua Tou Yuyelou XpNOLUOTIOLEL TO Ofjpa D+ Tou
EVAMAKTAPA, yla va avayvwplleL TIOTE AELTOUpPYEL 0 KvNTAPAG. TNV autopatn Asttoupyla, To
Puyelo eTAEVEL TOV TILO OLKOVORLLKO TPOTTO Asttoupylac. To Puyeio Aettoupyetl pe ouvexEg peupa
H6OVo 600 AeLToupyel 0 KVnTHPAG TOU OXfUATOG.

« Yuvdéote to E otov Slaulo CI-BUS.

YUVSEOTE TO 10 HE TO OfjHa S+ (TTPOALPETLKA).

MpootatePte tn ypappn tpodpodooiag A pe pia achalela 2 V oto Kouti SLavopng peupatog tou

0XNHATOC.

MpootatePte tn ypaupn tpodpodooiag € pe pia achdrela 15 V 0To KouTt SLavoprg peuATOG ToU

0X|HaTOG.

Mepdote T ypappn tpododoaiag € HEcw EVOG PEAE, TIOU EAEYXETAL ATIO TO OUOTNHA AVAPAEENC. Me

QUTOV TOV TPOTIO ATIOTPETIETAL N TIAAPNG AodOPTLON TNG Uatapiag, EQV 0 KNTAPAG 0BACEL KATd

Aaboc.

EvaA\aocodpevo pebpa
>uvdeate o Puyelo og pa Tipida eEVaNaCOopEVOU PEVHATOG, XPNOLHOTIOLWVTAG TO PLG TNG CUCKEUNG.

9 Amdppwpn

MPO®YLAZH! Kivéuvog Ttupkayidg
> AUT N CUOKEUN TIEPLEXEL EVPAEKTO OVWTLKO TTPOWBNTIKO AEPLO.
> Houokeur| TipemeL va adatpeitat kat va amopplTreTal Lovo aro eLELKEUHEVO TEXVLKO.
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AVaKUKAWON TIPOLOVTWY HE pratapieg, emavadopTi{OpeVES Uratapieg Kat GwTELVEG TINYES:
E Adalpeote TuyOV patapies, emavadopti{OPEVEG UTIATAPIEG Kal GWTELVEG TINYEG TIPLY ATTO
— TNV AvakUKAWGN Tou TIPoildVTOG. Ot EAATTWHATLIKEG ) X PN OLOTIOUNEVEG UTTATAPLEG TIPETTEL
va EMLoTpEPovTaL oTov ePmopo A va apadidovtat ota KataAnAa onpeia cuAoyrG. Mnv
ATIOPPITTTETE TUXOV UTatapleg, emavadopTI{OpPEVEC UTIATAPLEG KAL GWTELVEG TINYEG LE TA YEVIKA
olKLaKA amoppippata. EGv embupeite Tnv TeAkr) anoppupn tou Tipoidvtog, {ntrote amo 1o
TOTILKO KEVTPO QVAKUKAWONG I évav EEELSIKEVEVO EUTTOPO AETTTOUEPELS TIANpOdOpPLeG yLa Tn
OXETLKN Sladikaoia ol wWVa HE TOUG LoYXVOVTEG KAVOVLOHOUG SLABECNG amoppLaTwy. To
TIpoidv pTtopel va amoppldOsl Swpeav.

10 Eyyunon

IoxUEL N VOHLUN SLAPKELA EPTTOPLKAG EYYUNONC. EQV TO TIpoidv elval EAATTWHATIKO, ETILKOWVWVACTE LIE TOV
QVILTIPOOWTIO TOU KATAOKELAOTH) 0T Xwpa oag (BA. dometic.com/dealer) A IE TOV EUTIOPO.

Ma Tuyov etlokeun A aglwon KAAUYNG armo TNV EUTIOPLKA eyyUnan, TTapakahoUE va amooTeAeTe eTtiong
TA TIAPAKATW €yypada padl e TN CUOKEU):

« ‘Eva avtlypado tng amoddel§ng ayopds (e TNV npepopnvia ayopadg

« TovAdyo yia tnv aglwon KdAung amo tnv eyyunon f pa eptypadr tng BAaBng

AABETe UTIOPN OTL TUXOV ETILOKEUN ATIO £0AG TOV (SLO ) N ETIAYYEAUATIKNA ETILOKEUT EVEEXETAL VA EXEL
OUVETIELEC aodalelag KaBWCE KAl va amoTeEAETEL AlTtia akUPWONG TNG EUTIOPLKNG yyUNoNG.

11 TeXVLKA XapaKTnpLoTika

Matnv tpexouoa SHAwon cuppopdwong EE yla tn cuokeur) oag, avatpegete otnv avtiotolyn oeAida
TIPOIOVTOG OTOV LOTOTOTIO dometic.com ) VA ETILKOWWVAGCETE ATeLBElQg e TOV KATaokeuaoTr) (BA.
dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

HAeKTPLKI TAON oUVEE- 230V~/50 Hz
ong 12vV=
Moodtnta m\fpwong:
OAKA XwpnTikoTnTa 88L 78L 92L
OdAapog cuvthpnong 78,7 L 69,1L 80,3L
Kateuypevog BAAapog 9,2L 9,2L 12,11
ZuvloNKr’] Kabapr) xwpn- 86L 761 Q0L
TKdTNTa
KatavaAwaon toyvog 135W (230 V~)
130W (12 V=)

KatavaAwaon evépyelag 2,8 kWh/24h 2,5 kWh/24h 2,6 kWh/24 h

(230 V~) (230 V~) (230 V~)
Katavdhwaon agpiou <18,3g/h
KALLLaTLK KAGon SN
Alaotdoelg (Y x Mx B) 821 %X 523 X 548 mm 821 x 523 X 603 mm
Bdpog 28 kg 27,4 kg 29 kg

289


http://dometic.com/dealer
https://dometic.com/dealer

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) ‘ RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Méeyioto Bdpog avd pd- 3kg
dLTIOpTag

Méeyioto Bdpog avd Top- 7,5kg
Ta

‘EAeyy0C / TLOTOMOINON C € EE @
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1 Svarbios pastabos

Atidziai perskaitykite $ig instrukcija ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus Siame gaminio vadove, ir grieztai jy laikykités, kad uztikrintuméte, jog $is
gaminys visada bus jrengtas, naudojamas ir prizidrimas tinkamai. Si instrukcija PRIVALO likti $alia $io gaminio.

Naudodamiesi $iuo gaminiu patvirtinate, kad atidZiai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente isdéstytas sglygas bei sutinkate juy laikytis.
$j gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirtj ir taip, kaip nurodo sioje gaminio instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai i perspéjimai, taip pat laikydamiesi
taikomy teisiy ir teisés akty. Nesusipazinus su Sioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti
gaminj arba pridaryti zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. Si gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos, nurodymai, perspejimai ir kiti susije dokumentai, gali bti keiciami ir
atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu documents.dometic.com.

2 Kibernetinis saugumas

Patvirtiname, kad produktas atitinka Security and Telecommunications Infrastructure regulation (JK). Atitikties
deklaracija galima rasti adresu documents.dometic.com. Norédami pranesti apie su saugumu susijusj incidenta,
siyskite el. laiska adresu productcybersecurity@dometic.com. Saugumo naujiniai bus teikiami bent penkerius metus
nuo pagaminimo datos.

3 Simboliy paaiskinimas

Signaliniu ZodZiu pazymima informacija apie sauga ir turtine zala, taip pat nurodomas pavojaus rimtumo laipsnis ar
lygis.

ISPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti mirtinas arba sunkus suzalojimas.

PERSPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti lengvas arba vidutinio sunkumo suzalojimas.

PRANESIMAS!
> Nurodo situacija, kurios neisvengus, gresia turtiné zala.

PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.
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4 Saugos instrukcijos

4.1 Bendrojisauga

PAVOJUS! Elektros srovés pavojus
> Nelieskite laidy plikomis rankomis. Tai ypac taikoma tais atvejais, kai prietaisas naudojamas prijungus
prie kintamosios sroveés tinklo.

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus

> S prietaisa gali taisyti tik kvalifikuotas personalas. Netinkamai remontuojant gali kilti rimtas pavojus.
Prireikus remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros centra.

> Prietaisa prijunkite prie tinkamos jungties lizdy, ypac tada, kai jj reikia jzeminti.

> b

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus
> Niekada neatidarykite absorberio bloko. Jis yra veikiamas didelio slégio, todél jj atidarius galima
susizeisti.

IJSPEJIMAS! Pavojus sveikatai

> Sj prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety amziaus ir fiziniy, sensoriniy arba psichikos sutrikimy turintys

> b

naudojimo saugiai ir suvokia jo keliamus pavojus.
> Vaikai nuo 3 iki 8 mety gali déti produktus j prietaisa ir isimti i$ jo.
> Vaikams draudziama §j prietaisa valyti ir atlikti jo technine priezitra be suaugusiyjy prieziaros.
> Vaikus reikia priziaréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

JSPEJIMAS! Vaiky jstrigimo pavojus
> Lentynos turi bati jdétos ir pritvirtintos taip, kad vaikai negaléty jlipti j prietaisa ar uzsirakinti jame.
Lentynas iSimkite tik Saldytuvui iSvalyti.
> Pries iSmesdami seng prietaisa:
* iSmontuokite stalCius.
* Palikite lentynas prietaise, kad vaikai negaléty jlipti j vidy.
* ISimkite dureles.

B

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Nekiskite pirsty tarp vyriy.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Prietaisas turi bati apsaugotas nuo lietaus.
> Nesiremkite j atidarytas prietaiso dureles.
> Saugokite prietaisa ir kabelj (-ius) nuo karsc¢io bei drégmés.
> Atjungdami kistuka niekada netraukite uz laido.
>

Perkeldami $aldytuva laikykite jj tik uz korpuso. Niekada nelaikykite $aldytuvo uz absorberio bloko,
ausinimo briauny, dujy vamzdeliy, dureliy ar valdymo pulto.

4.2 Saugus naudojimas su dujomis

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus
> Naudokite prietaisa tik esant slégiui, nurodytam tipo etiketéje. Naudokite tik tokius slégio reguliatorius

su fiksuotais nustatymais, kurie atitinka nacionalines taisykles.
> Naudokite prietaisa su dujomis transporto priemonei vaziuojant tik jei transporto priemonés
gamintojas leidzia naudoti dujy sistema vaziuojant (Zr. transporto priemonés vadova).
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> Perziurékite Salyje galiojancius reikalavimus, kuriais reglamentuojamas dujiniy prietaisy naudojimas
vaziuojant.
> Niekada nenaudokite prietaiso su dujomis:
* Degalinése
* Garazuose
* Keltuose
¢ Vilkdami priekabinius namelius ar namelius ant raty transporto priemone arba vilkiku
> Niekada nenaudokite atviros liepsnos prietaiso sandarumui tikrinti.
> Jei uzuodziate dujy kvapa:
» Uzdarykite dujy tiekimo voztuva ir cilindro voztuva.
 atidarykite visus langus ir iSeikite i patalpos;
* nenaudokite jokio elektrinio jungiklio;
* uzgesinkite visas atviras liepsnas;
* paveskite dujy sistema patikrinti specialistui.
> Niekada nelaikykite suskystinty dujy baliony nevédinamose patalpose arba zemiau Zemés pavirsiaus
(piltuvo formos angos zeméje).
> Suskystinty dujy balionus laikykite atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Naudokite tik universalias SND dujas, nenaudokite gamtiniy dujy (zr. tipo etikete).

@ PASTABA Didesniame nei 1000 m aukstyje gali kilti uzdegimo problemy. Naudokite kita energijos saltinj.

4.3 $Saldytuvo montavimo sauga

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Montuoti ir atjungti prietaisa leidziama tik kvalifikuotiems darbuotojams ir vadovaujantis nacionalinémis

instaliacijos taisyklémis.

> Statydami prietaisa jsitikinkite, kad maitinimo kabelis néra jstriges ar sugadintas. Sutraiskyti kabeliai gali
sukelti rimty suzalojimy.

> Atkreipkite démes;j j kelis nesiojamuosius lizdus arba nesiojamuosius maitinimo $altinius prietaiso gale.

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Prietaisg batina pritvirtinti pagal instrukcijas, kad bty iSvengta pavojaus dél jo nestabilumo.

5 Priedai

Galima jsigyti kaip priedus (nejeina j pristatoma komplektacija):

Aprasymas

Lankstus dujy vamzdelis
Nuo skersvéjy apsaugoto montazo sandariklis 1-5 mm arba 5-10 mm tarpams

* WAGO-CEE adapterio kabelis

* WAGO-UK adapterio kabelis

* WAGO-JST adapterio kabelis

* WAGO-MATE-N-LOK adapterio kabelis

Zieminis dangtis WA 130 ventiliacijos grotelems LS 200
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Aprasymas

Pasirenkamas ventiliatoriaus komplektas REF-FANKIT
Pastaba. Ventiliatoriaus komplekta galima jrengti tik Saldytuvuose su 36 arba naujesne programinés jrangos versija

(B pav. KD
Pasirenkamas akumuliatoriy paketas R10-BP, skirtas autonominiam veikimui naudojant dujas

Pasirenkamas sandéliavimo komplektas
@ pav. |l puslapyije 3

6 Paskirtis

Saldytuvas skirtas:

* montuoti priekabiniuose nameliuose ir nameliuose ant raty;
* maisto atvésinimui, giluminiam uzsaldymui ir laikymui.
Saldytuvas néra tinkamas:

* Laikyti vaistus

e Laikyti ésdinancias medziagas arba medziagas, kuriy sudétyje yra tirpikliy

* Maistui greitai uzsaldyti

Sis $aldytuvas néra skirtas naudoti komercinei veiklai, mazmeninei prekybai ar buityje.

Uz3alimo temperatiros kamera galima naudoti i$ anksto uzsaldytam maistui laikyti, ledams laikyti arba gaminti ir ledo
kubeliams ruosti. Jo negalima naudoti atsildytam maistui uzsaldyti.

Saldytuvas skirtas montuoti spinteléje arba montavimo nioje.

Optimalus $aldymo efektyvumas pasiekiamas esant maks. 90 % drégniui ir Siai aplinkos temperatarai:

7 Montavimas
Siame skyriuje pateiktos RM10.5 ir RMS10.5 serijos daldytuvy montavimo instrukcijos.

PERSPEJIMAS! Pavojus sveikatai
> Prietaisg batina pritvirtinti pagal instrukcijas, kad baty iSvengta pavojaus dél jo nestabilumo.

Dureliy stabdiklio ir dekoratyvinés plokstés keitimo instrukcijas rasite montavimo ir naudojimo

E‘iﬁm vadove adresu http://qr.dometic.com/berFOL.
A7

7.1 Pasiruosimas montuoti

PRANESIMAS!
> Saldytuvo negalima jrengti namelio ant raty gale, kai durelés nukreiptos vaziavimo kryptimi.
> Naudokite tik originalias ,Dometic” ventiliacijos groteles, kad baty uztikrintas saugus naudojimas.

Montuodami $aldytuva, atkreipkite démesj j Siuos dalykus:

« Jsitikinkite, kad grindys tvirtos ir lygios. Siuo tikslu pastatykite transporto priemone horizontaliai.
¢ [sitikinkite, kad Saldytuvas nepakrypes.
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Reikia montuoti Saldytuva taip, kad jis baty lengvai pasiekiamas priezitros darbams atlikti, baty paprasta jj
iSmontuoti ir montuoti bei galétuméte lengvai iSnesti jj i$ transporto priemonés.

Pasirapinkite, kad jokie karsciui neatspars komponentai, pavyzdziui, kabeliai ir kabeliy kanalai, nebaty dedami
Salia dujinio degiklio.

Saldytuvas turi bati jrengtas nisoje, kad transporto priemonei judant jis patikimai stovety. Atkreipkite démesjj $iuos
matmenis:

@ pav. H puslapyje 3

Matmuo (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
(S)G)TP) (S)G)T(P) (SIG)TP)

Aukstis (A) 821 821 821

Plotis (B) 523 523 523

Gylis (C) 548 548 603

(be reguliavimo rankene-

lés 5 mm)

Aukstis (H) 829 829 829

Plotis (P) 525.5 525.5 525.5

Gylis (G) 563 563 618

Montuojant $aldytuva reikia palikti bent 5 mm atstuma nuo grindy, kad galétuméte tinkamai atidaryti dureles.

(3 pav. F puslapyje 4

* Saldytuvas turi visas remtis j baldo grindis iki pat priekinio dureliy krasto (B, [ pav. [EY).

* Nestatykite Saldytuvo tiesiai ant grindy ir pasirapinkite, kad jokie kilimai netrukdyty judéti dureléms.

I50rinéje sieneléje batina jrengti oro jleidimo anga (1, [ pav. ) ir oro iéleidimo anga (2, [ pav. ) su

ventiliacijos grotelémis, kad susidariusi Siluma galéty lengvai iseiti j isore.

[ pav. @ puslapyje 4

* Oro jleidimo anga: ventiliacijos groteles sumontuokite kuo lygiau montavimo nisos pagrindo atzvilgiu.

¢ Oro I8leidimo anga: jrenkite kuo toliau virs saldytuvo.

* Atstumas tarp oro jleidimo ir iSleidimo angy turi bati bent 750 mm RM10.5 atveju ir 534 mm RMS10.5 atveju.
@ pav. H puslapyje 5

Vir$ $aldytuvo montuokite $ilumai laidZig plokstele, kad iluma nesikaupty transporto priemonéje (1, [ pav. B).

Atstumas tarp $aldytuvo ir galinés sienelés turi bati ne mazesnis kaip 15 mm, bet ne didesnis kaip 25 mm.

Kad $aldytuvas veikty efektyviai ir nepadidéty energijos sanaudos:

* Atstumas tarp Saldytuvo ir galinés sienelés turi nevirSyti 25 mm.

* Nemontuokite Saldytuvo $alia oro jleidimo ir iSleidimo anguy.

¢ Apsaugokite Saldytuva nuo per didelio karscio.

Sumazinkite erdve uz $aldytuvo, kad baty uztikrinta tinkama jleidZiamo ir iSleidziamo oro ventiliacija. PavyzdZiui,

norédami tai padaryti, naudokite ventiliacijos plokste.

A pav. @ puslapyje 5

Jei nejmanoma padaryti maziausio atstumo tarp oro jleidimo ir iSleidimo angy, vietoj oro isleidimo angos turi bati

irengta stogo ventiliacijos anga.

@ pav. | puslapyje 6

¢ Stogo ventiliacijos anga reikia jrengti kuo labiau virs $aldytuvo galinés dalies. Jei stogo ventiliacijos anga yra
labiau $one, naudokite ortakj (1, [ pav. |-

* Jeiyra stogo oro kondicionierius, atstumas tarp stogo ventiliacijos angos (1, [ pav. ) ir stogo oro
kondicionieriaus oro ileidimo angos (2, B pav. ﬂ) turi bati bent 300 mm.
@ pav. F] puslapyje 6
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* Naudojant oro jleidimo ir i$leidimo angos neturi bati uzdengtos transporto priemonés dalimis (pvz., atviromis
durimis arba sumontuotais priedais, pvz., dviraciy laikikliais).
« Saldytuvas turi bati sumontuotas vietoje, kurioje nebtna skersvéjy.

7.2 Saldytuvo montavimas nuo skersvéjy apsaugotoje vietoje

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus!
> Nenaudokite degiy medziagy, pvz., silikono sandarikliy, puty ar panasiy medziagy, kai montuojate

vietoje, kurioje neblna skersvéjy.

Dujiniai $aldytuvai priekabiniuose nameliuose arba nameliuose ant raty turi bati sumontuoti vietoje, kurioje nebana
skersvéjy. Tai reiskia, kad degimo oras neistraukiamas i$ vidaus, o iSmetamieji dimai negali tiesiogiai patekti
gyvenamaja zona.

Tarp galinés saldytuvo plokstés ir transporto priemonés vidaus turi bati sumontuota tinkama plomba.

Gamintojas rekomenduoja naudoti lankscig plomba, kad baty lengviau nuimti ir sumontuoti techninés priezidros
tikslais.

Pasirinkite viena i$ trijy nuo skersvéjy apsaugoto montazo versijy:
@ pav. Bl puslapyje 7
Stabdiklio juosta uz saldytuvo (A, & pav. E])
1. Klijuokite lanks¢ig sandarinimo briaung (1, B pav. ) prie stabdiklio juostos (2, B pav. [EY) uz $aldytuvo.
2. Pastumkite Saldytuva j stabdiklio juosta su lanksciais sandarinimo ziedais.
Uz Saldytuvo esanti vieta uzsandarinama j transporto priemonés vidy.
Iki 5 mm Soninis tarpas tarp saldytuvo ir baldo (B, [3 pav. E])
1. Klijuokite lanks&ig sandarinimo briaung ant baldo krasto (4, [ pav. [EX).
2. Pastumkite $aldytuva j lankscius sandarinimo ziedus ant baldy.
Uz Saldytuvo esanti vieta uzsandarinama j transporto priemonés vidy.
5-10 mm $oninis tarpas tarp 3aldytuvo ir baldo (C, [ pav. E)
1. Klijuokite sandariklj su dviguba briauna ant baldo krasto (4, [ pav. EX).
2. Pastumkite Saldytuva j plomba su dvigubu ziedu ant baldy.

Uz Saldytuvo esanti vieta uzsandarinama j transporto priemonés vidy.

7.3 Orojleidimo ir isleidimo angy darymas

PASTABA
@ * Nuokrypius nuo ¢ia nurodyty oro jleidimo ir isleidimo angy turi patvirtinti gamintojas.
¢ Esant aukstai aplinkos temperatarai, $aldytuvas gali uztikrinti maksimalig ausinimo galig tik tuo atveju, jei
buvo uztikrinta optimali ventiliacija.

> ISorinéje sienoje padarykite oro jleidimo anga ir oro isleidimo anga, jy dydis turi bati 451 mm X 156 mm.
v Tai darydami vadovaukités informacija, pateikta skyriuje Pasiruosimas montuoti puslapyje 294.
> Jeioro jleidimo angos ventiliacijos groteliy negalima jrengti tolygiai su nisos grindimis, oro jleidimo anga jrenkite
grindyse. Tokiu budu nuotékio dujos galés judéti zemyn.
@ pav. {i puslapyje 7
a) Padarykite bent @ 40 mm oro jleidimo anga grindyse uz $aldytuvo, $alia dujinio degiklio.
b) Uzdenkite angos isore deflektoriumi, kad vaziuojant purvas ar ne$varumai nepatekty j vidy.
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> Jeivietoje oro isleidimo angos turite naudoti stogo ventiliacijos anga, i$pjaukite stogo dalj. Dél reikiamy matmeny
Zr. stogo ventiliacijos montavimo ir naudojimo vadova.
v Tai darydami vadovaukités informacija, pateikta skyriuje Pasiruosimas montuoti puslapyje 294.

7.4 Ventiliacijos groteliy montavimas

PASTABA Naudokite tik originalias , Dometic” ventiliacijos groteles, kad baty uztikrintas saugus
naudojimas.

@ pav. [ puslapyje 8

Elementas (& pav. Aprasymas

1 Montavimo rémas

Ventiliacijos grotelés

Slankiklis

Zieminis dangtis ventiliacijos grotelems (priedas)

ol b~ w N

Kondensacijos isleidimo Zarnelés adapteris

1. Sandarinkite montavimo réma, kad jungtis baty nelaidi vandeniui.
@ pav. B puslapyje 8
2. |statykite montavimo réma ir tvirtai prisukite. Tam naudokite visas tvirtinimo angas.
@3 pav. [E puslapyje 8
3. Montuokite zarnelés adapterj, kaip parodyta [ pav. .
[3 pav. @ puslapyje 8
4. |dékite ventiliacijos groteles, kaip parodyta [ pav. [B.
@ pav. [B puslapyje 9

7.5 Kondensacijos drenazo montavimas

PASTABA
@ * Daznai darinéjant dureles, netinkamai laikant maista ar laikant per $ilta maista, Saldytuvo viduje gali vykti
kondensacija.
* Kondensacija reikia isleisti esant pastoviam nuolydziui.

> Prijunkite kondensato Zarnele tiesiai prie adapterio ant ventiliacijos groteliy (2, & pav. [).

7.6  Stogo ventiliacijos angos jrengimas

[ pav. [ puslapyje 9

Nr. @ pav.[[§ Aprasymas
1 Gaubtas

2 Montavimo rémas

1. Sandarinkite montavimo réma, kad jungtis baty nelaidi vandeniui.
[ pav. [ puslapyje 9
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2. statykite montavimo réma ir tvirtai prisukite. Tam naudokite visas tvirtinimo angas.
(3 pav. [f] puslapyije 10

3. ]dékite gaubta ir tvirtai prisukite.
3 pav. [f] puslapyje 10

7.7 Saldytuvo pritvirtinimas

PERSPEJIMAS!
> Prisukite tik per padarytas angas, kitaip galite pazeisti puty komponentus, pvz., kabelius.

PASTABA Pritvirtinkite Sonines sienas ar pritvirtintas juosteles taip, kad varztai baty tvirtai priverzti, net
esant didesnei apkrovai (vaziuojant).

@ pav. Hi puslapyje 10

1. Perkelkite Saldytuva j galutine stovéjimo vieta.
2. Per $aldytuvo $onuose esandia plastikinj apvalkala priverzkite varztus (1, [ pav. Hi)) prie sienos.

3. Antvarzty galvudiy uzdékite dangtelius (2, [ pav. E).

8 Saldytuvo prijungimas

Siame skyriuje pateikiamos instrukcijos, kaip prijungti RM10.5 ir RMS10.5 serijos $aldytuvus prie elektros energijos ir
dujy tiekimo.

8.1 Prijungimas prie dujy tiekimo sistemos

ISPEJIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti mirtis arba rimtas susizalojimas. Pavojus
sveikatai
> $jaldytuva prie dujy tiekimo sistemos gali prijungti tik specialistas, vadovaudamasis galiojanciomis
nacionalinémis gairémis ir standartais.
> Prijungti Zarnele neleidziama. Naudokite metaline uzsandarintg varztine jungt;.
> Negalima pasalinti $aldytuvo dujy jungtyje esancio dujy filtro (baltos spalvos).
> Naudokite tik propano arba butano dujy (ne gamtiniy ar miesto dujy) balionus su patvirtintu slégio
mazinimo voztuvu ir tinkama galvute. Palyginkite tipo etiketéje nurodyta slégio informacija su
informacija apie slégj, kuri nurodyta ant propano arba butano dujy baliono slégio reguliatoriaus.
> Naudokite Saldytuva tik jei slégis ir dujy tipas atitinka nurodytuosius tipo etiketéje.
> Naudokite tik tokius slégio reguliatorius su fiksuotais nustatymais, kurie atitinka nacionalines taisykles.

@ PASTABA Pasirinktinai galite naudoti ,Dometic” lanksty dujy prijungimo vamzdj, kad montazo neveikty
apkrova.

Saldytuva turi bati galima atskirai atjungti nuo dujy linijos, naudojant atjungimo prietaisa. Atjungimo prietaisas turi
bati lengvai pasiekiamoje vietoje.

1. Rankomis tvirtai prijunkite $aldytuva prie dujy tiekimo sistemos. Zr. & pav. Bl
2. Sumontavus profesionaliai jgaliotasis specialistas turi atlikti protékio bandyma ir liepsnos bandyma. Jsitikinkite,
kad jums iSduotas patikrinimo sertifikatas, ir jteikite §j sertifikatg galutiniam naudotojui saugoti.

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus
> Labai svarbu laikytis $iy uzverzimo sukimo momenty:
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PRANESIMAS!

> Kaijungiate dujy tiekimo linijg prie Saldytuvo dujy jleidimo angos, visada naudokite atsarginj verzliaraktj
(17 mm dydzio).

3 pav. B puslapyje 11

Elementas [& pav. & Aprasymas

8.2

@

1 M4 varztas (, Torx TX20")

Uzverzimo sukimo momentas: 2 Nm

2 Saldytuvo dujy jungtis
M14x1,5(d=8mm/ISO 8434 (DIN 2353))

3 Dujy vamzdis su ziedine mova (17 dydzio)

Uzverzimo sukimo momentas: 25 Nm

4 Atsarginis verzliaraktis (17 mm)

Prijungimas prie nuolatinés srovés ir kintamosios srovés energijos saltinio

ISPEJIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti mirtis arba rimtas susizalojimas. Elektros sroves

pavojus

> Elektros instaliacija ir remonta gali atlikti tik specialistas pagal taikomas nacionalines taisykles ir
standartus.

PASTABA

¢ Prietaiso kistukas negalima jtaisyti tiesiai uz ventiliacijos groteliy, kad nesutrikty oro cirkuliacija ir kad
prietaiso kistukas buty apsaugotas nuo vandens pursly.

¢ Kintamosios srovés jungiamojo kabelio prietaiso kistukas negali bati pasalintas.

* Jungiamieji kabeliai turi bati isdéstyti taip, kad nesiliesty su karstomis prietaiso / degiklio dalimis arba
astriais krastais.

* Atlikus vidines elektros instaliacijos arba kity elektros komponenty (pvz., papildomy tre¢iyjy saliy
ventiliatoriy) prijungimo prie $aldytuvo vidiniy laidy pakeitimy, jokios garantinés pretenzijos ir
atsakomybé uz gaminj neteks galios.

« Saldytuvai RM10.5 ir RMS10.5 turi Cl magistralés sasaja ir gali bati valdomi per suderinama centrinj
transporto priemonés ekrana.

Saldytuvo grandinés schema
A pav. A puslapyje 11

Elementas [& pav. 2 Aprasymas

1 1 ventiliatorius (jei néra parink&iy modulio)
Parink¢iy modulis (pasirenkamas)

Orkaités nuolatinés srovés Saltinis (jei yra parinkéiy modulis)

2

3

4 Nuolatinés sroves tiekimo modulis

5 NTC 2: lauko temperatura (pasirinktinai)
6

NTC 1: SvieZio maisto temperataros jutiklis
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Elementas [& pav. fH Aprasymas
7 Dujy voZtuvas
8 Apésvietimas
9 Sandarusis magnetinis jungiklis
10 S+ (pasirinktinai)
n Nuolatinés sroves Sildymo elementas
12 15 A saugiklis
13 Sildymo kasetés nuolatinés sroves relé
14 Dujy jleidimo anga
15 Nuolatinés sroveés prijungimo blokas
16 Elektronikos nuolatinés srovés tiekimo kabelis
17 Sildymo elemento nuolatinés srovés tiekimo kabelis
18 Ci-magistralés jungtis
19 AC elektros tiekimas
20 Kintamosios sroveés sildymo elementas
21 |zeminimas
22 Kintamosios srovés apsauginis jzeminimas
23 Uzdegimo elektrodas
24 Maitinimo modulis
25 Ekrano modulis

NS energijos saltinis

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus
> | Sildymo elementa nuvesta tiekimo linija turi bati apsaugota 15 A saugikliu.

> ] elektronika nuvesta tiekimo linija turi bati apsaugota 2 A saugikliu.

PRANESIMAS!
> Elektronikos (16, [ pav. BB) ir $ildymo elemento (17, [ pav. BB) nuolatinés sroves jungdiy atitinkamy

teigiamy ir neigiamy tiekimo linijy negalima sujungti tarpusavyje ir prijungti vienu laidu. Antraip gali
kilti elektros trukdziy arba gali buti pazeisti elektros komponentai.

[ pav. P& puslapyje 12

Atkreipkite démesj j Siuos kabeliy dydzius:

* Prie sildymo elemento prijungty jungdiy skerspjavis: > 6 mm?2,
Kad baty uztikrintas tinkamas $aldymas, pasirapinkite, kad jtampos nuostoliai baty < 0,8 V maitinimo $altinio
jungtyje su Saldytuvo prijungimo gnybtu.

¢ Elektronikos jungtys ir $ildymo elementas: > 0,8 mm?2.

e D+irS+jungtys: > 0,8 mm2.
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1. Jrenkite nuolatinés sroves lizda, kaip apradyta toliau [ pav. EBA:

Prijunkite A ir € prie akumuliatoriaus teigiamo poliaus.

Prijunkite D ir F prie jzeminimo.

Prijunkite B prie D+ signalo. Saldytuvo elektronika naudoja kintamosios sroves generatoriaus D+ signala
veikianciam varikliui aptikti. Automatiniu rezimu saldytuvas pasirenka palankiausia galima rezima. Veikiant
transporto priemonés varikliui, Saldytuvas veikia tik naudodamas nuolatine srove.

Prijunkite E prie CI-BUS magistralés.

Prijunkite 10 prie S+ signalo (pasirinktinai).

Apsaugokite tiekimo linijg A 2 V saugikliu, sumontuotu transporto priemonés paskirstymo dézéje.
Apsaugokite tiekimo linija € 15 V saugikliu, sumontuotu transporto priemonés paskirstymo dézéje.

Tieskite tiekimo linijg € pro uzdegimu valdoma rele. Jei variklis netycia baty isjungtas, tai neleis akumuliatoriui
visiskai issikrauti.

o h W

KS energijos $altinis
Prietaiso kistuku prijunkite $aldytuva prie kintamosios sroves lizdo.

9 Utilizavimas

PERSPEJIMAS! Gaisro pavojus
> Prietaise yra degiy sprogiy dujy.
> Prietaisg atjungti ir $alinti gali tik specialistas.

perdirbimas: Prie$ perdirbant gaminj iSimkite visus akumuliatorius, jkraunamus akumuliatorius ir Sviesos
Saltinius. Sugedusius arba panaudotus akumuliatorius grazinkite savo pardavéjui arba utilizuokite juos
surinkimo vietose. Akumuliatoriy, jkraunamy akumuliatoriy ir $viesos $altiniy neutilizuokite kartu su
buitinémis atliekomis. Jei norite utilizuoti gaminj, kreipkités j vietinj perdirbimo centra arba specializuoty
prekiautoja, kuris nurodys, kaip tai padaryti pagal galiojancias atlieky $alinimo taisykles. Produktg galima
utilizuoti nemokamai.

E Gaminiy, kuriy sudétyje yra nekeiciami akumuliatoriai, jkraunami akumuliatoriai ir Sviesos Saltiniai
—

10 Garantija

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, susisiekite su jasy Salyje veikianciu
gamintojo filialu (zr. dometic.com/dealer) arba prekiautoju.

Jei reikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisg pateikite Siuos dokumentus:

* Kvito kopijg su nurodyta pirkimo data

* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma

Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai ir anuliuoti komercine
garantijg.

11 Techniniai duomenys

Naujausia Sio prietaiso ES atitikties deklaracija rasite interneto svetainéje dometic.com, atitinkamame gaminio
puslapyje arba dél jos galite kreiptis tiesiai j gamintojg (zr. dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Jungties jtampa 230V~/50 Hz
12 V=

Talpa:
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RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Bendroji talpa 88 1L 78L 92L
Saldytuvo kamera 78,7 L 69,1L 80,3L
Uzsalimo temperatdros ka- 9,2L 9,2L 121L
mera
Bendra grynoji talpa 86L 76L 0L
Energijos suvartojimas 135W (230 V~)
130 W (12 V=)
Suvartojamos energijos 2,8 kWh/24h 2,5kWh/24h 2,6 KWh/24 h
kiekis (230V~) (230V~) (230V~)
Dujy sanaudos <18,3g/h
Klimato klasé SN
Matmenys (A X P X G) 821 % 523 x 548 mm 821 X 523 x 603 mm
Svoris 28 kg 27,4 kg 29 kg
Maksimali dureliy lentynos 3kg
apkrova
Maksimali dureliy apkrova 7,5kg
Patikra / sertifikavimas U K
C€ceh
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1 Svarigas piezimes

Ludzam rlpigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu, ka jus So produktu vienmer uzstadat, lietojat
un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGATI jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot 3o produktu, jus apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jus saprotat un piekritat ievérot Seit izklastitos noteikumus un
nosacijumus. Jus piekritat lietot $o produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti §i produkta

rokasgrama

ta, ka ari ievérojot visus piemérojamos normativos aktus. Seit izklastito noradijumu un bridinajumu neizlasisana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai

radit bojajumus pasam produktam vai apkart esosam ipasumam. Informacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas, bridinajumi un saistita dokumentacija,
var tikt mainita un papildinata. Lai iegltu jaunako razojuma informaciju, apmeklgjiet vietni documents.dometic.com.

2 Kiberdrosiba

Meés apstiprinam, ka $is produkts atbilst Security and Telecommunications Infrastructure regulation (Apvienota
Karaliste). Pazinojums par atbilstibu ir pieejams vietné documents.dometic.com. Lai zinotu par dro$ibas incidentu,
nosutiet e-pastu uz productcybersecurity@dometic.com. Drosibas atjauninajumi tiks nodrosinati vismaz piecus
gadus péc izgatavosanas datuma.

3 S

imbolu skaidrojums

Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par ipasuma bojajumu, ka ari norada bistamibas smaguma
pakapi vai limeni.

BRIDINAJUMS!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

ESIET PIESARDZIGI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji smagus savainojumus, ja netiks noversta.

NEMIET VERA!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks novérsta.

PIEZIME Papildu informacija produkta lietosanai.
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4 Drosibas instrukcijas

4.1 Visparigadrosiba

> b

B b

B

4.2
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BISTAMI! Navéjosa elektro$oka risks
> Nepieskarieties neizolétajiem vadiem ar kailam rokam. Tas jo Tpasi attiecas uz ierices darbinasanu no
mainstravas elektrotikla.

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks

> Sis ierices remontu drikst veikt tikai kvalificats specialists. Nepareizs remonts var izraisit nopietnus
apdraudéjumus. Remonta gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

> Pievienojiet ierici tikai tadam kontaktligzdam, kas nodrosina pareizu savienojumu, un it seviski tad, ja
ierice ir jaiezemé.

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba
> Nekada gadijuma neatveriet absorbcijas ierici. Taja ir augsts spiediens, un, to atverot, var gat
savainojumus.

BRIDINAJUMS! Apdraudéjums veselibai
> Beérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, un personas ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam

spéjam vai bez pieredzes un zinasanam $o ierici drikst lietot tikai tad, ja tiek uzraudzitas vai ir sanémusas

noradijumus par ierices drosu lietosanu un saprot iespé&jamos riskus.
> Bérniem vecuma no 3 Iidz 8 gadiem ir atlauts piepildit un iztuksot ierici.
> Bérni drikst tirit ierici un veikt tas apkopi tikai pieauguso uzraudziba.
> Bérnijauzrauga, lai nepielautu, ka tie spéléjas ar ierici.

BRIDINAJUMS! Bérnu iesprostosanas risks
> Parliecinieties, ka plaukti ir uzstaditi un nostiprinati ta, lai bérni nevarétu iekapt iericé vai aizslégt sevi
ieksa. Iznemiet plauktus tikai tirisanas nolukiem.
> Pirms atbrivosanas no vecas ierices:
¢ demontéjiet atvilktnes;
* atstajiet plauktus iericé, lai bérni nevarétu taja ierapties;
* nonemiet durvis.

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks
> Sargajiet pirkstus no engém.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

Sargajiet ierici no lietus.

Neatbalstieties uz atvértam ierices durvim.

Aizsargajiet ierici un kabeli vai kabe|us no karstuma un mitruma.

Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, velkot aiz vada.

Transportésanas laika turiet ledusskapi tikai aiz korpusa. Nekad neturiet ledusskapi aiz absorbcijas
ierices, dzesésanas ribam, gazes caurulvadiem, durvim vai vadibas panela.

vV V. VvV Vv v

Drosiba, rikojoties ar gazi

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba
> Darbiniet ierici tikai ar tadu spiedienu, kads noradits uz datu plaksnites. Izmantojiet tikai valsts
regulam atbilstigus spiediena regulatorus ar fiksétu reguléjumu.



> lzmantojiet ierici ar gazi brauksanas laika tikai tad, ja transportlidzek|a razotajs Jauj izmantot gazes
sistému brauksanas laika (skatiet transportlidzek|a rokasgramatu).
> levérojiet valsti noteiktas prasibas par ierices ekspluatésanu ar gazi brauksanas laika.
> Nekad nedarbiniet ierici ar gazi talak noraditajas situacijas.
* Degvielas uzpildes stacijas
* Daudzstavu stavvietas
* Uz pramjiem
* Transportéjot autofurgonu vai dzivojamo piekabi ar citu transportlidzekli vai evakuatoru
> Nekad neizmantojiet atklatu liesmu, lai parbauditu, vai no ierices nenotiek noplades.
> Jajatama gazes smaka:
* Aizveriet gazes padeves varstu un cilindra varstu.
* Atveriet visus logus un pametiet telpu;
* Neizmantojiet nevienu elektrisko slédzi.
* Nodzésiet visus atklatas liesmas avotus;
* Lieciet specialistam parbaudit gazes sistému.
> Nekad neuzglabajiet saskidrinatas gazes balonus vietas bez ventilacijas vai zem zemes limena (piltuves
formas atverés zemé).
> Sargat saskidrinatas gazes balonus no tieSiem saules stariem.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Izmantojiet tikai universalo LPG gazi, nevis dabasgazi (skatiet tipa markéjumu).

@ PIEZIME Augstuma virs 1000 m var rasties problémas ar aizdedzinaanu. lzmantojiet citu enerdijas avotu.

4.3 Drosiba ledusskapja uzstadisanas laika

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> lerici atlauts uzstadit vai nonemt tikai kvalificétiem specialistiem.
> Novietojiet ierici ta, lai barosanas kabelis netiktu iespiests vai sabojats.

> Nenovietojiet aiz ierices pagarinatajus ar vairakam kontaktligzdam vai parnésajamos barosanas avotus.

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks
> Laiizvairitos no apdraudéjuma, kas var rasties ierices nestabilitates dé|, ta janostiprina saskana ar
uzstadisanas noradijumiem.
5 Papildu piederumi

Detalas, kas pieejamas ka papildu piederumi (nav ieklautas piegades komplektacija):

Apraksts

Elastiga caurulvadu sistéma
Blivslégs 1-5 mm vai 5-10 mm spraugu noslégsanai caurvéja novérsanai

* Adaptera kabelis no WAGO uz CEE

* Adaptera kabelis no WAGO uz UK

* Adaptera kabelis no WAGO uz JST

* Adaptera kabelis no WAGO uz MATE-N-LOK

Ziemas parsegs WA 130 ventilacijas rezgim LS 200
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Apraksts

REF-FANKIT ventilatora komplekts (izvéles aprikojums)
Piezime. Ventilatora komplektu var uzstadit tikai ledusskapjiem, kuriem ir 36. vai jaunaka programmatdras versija

(Bat. HD
Akumulatoru bloks R10-BP autonomai darbibai ar gazi (izvéles aprikojums)

Uzglabasanas komplekts (izvéles aprikojums)

B att. l Ipp. 3

6 Paredzétais izmantosanas meérkis
Ledusskapis ir piemérots talak noraditajiem izmantosanas veidiem.

¢ Uzstadisana autofurgonos un dzivojamajas piekabés

* Ediena dzesé$anai, dzilajai sasaldésanai un uzglabasanai

Sis ledusskapis nav piemérots talak noraditajiem izmantosanas veidiem.

* Medikamentu uzglabasanai

* Korozivu vielu vai $kidinatajus saturosu vielu uzglabasana

* Atrai édiena sasaldesanai

Sis ledusskapis nav paredzéts lietosanai komercialam, mazumtirdzniecibas vai majsaimniecibas vajadzibam.

Saldéto produktu nodalijums ir paredzéts ieprieks sasaldéta édiena uzglabasanai, saldéjuma uzglabasanai vai
gatavosanai, ka arf ledus gabalinu veidosanai. Tas nav piemérots ieprieks atlaidinata édiena atkartotai sasaldésanai.

Ledusskapis ir paredzéts iebtvésanai mébelés vai nisa.

Optimala dzesésanas veiktspéja tiek nodrosinata, ja gaisa mitrums neparsniedz 90 % un apkartéjas vides temperatira
ir $ada diapazona:

7 UzstadiSana

Saja nodala ir sniegti noradijumi par RM10.5 un RMS10.5 sérijas ledusskapju uzstadisanu.

ESIET PIESARDZIGI! Apdraudéjums veselibai
> Laiizvairitos no apdraudéjuma, kas var rasties ierices nestabilitates dé|, ta janostiprina saskana ar
noradijumiem.

Uzstadisanas un lietosanas rokasgramatu par durvju atdures un dekorativas plaksnes nomainu
skatiet tiegsaisté: http://qr.dometic.com/berFOL.

7.1 Sagatavosanas uzstadisanai

NEMIET VERA!
> Ledusskapi nedrikst uzstadit dzivojama treilera aizmuguré ar brauksanas virziena vérstam durvim.
> Drosas ekspluatacijas garantésanai izmantojiet tikai originalos Dometic ventilacijas rezgus.

Uzstadot ledusskapi, nemiet véra talakas norades.

* Gridai jabat stingrai un lidzenai. Sim noliikam novietojiet transportlidzekli horizontala vieta.
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* Nodrosiniet, ka ledusskapis ir nolimenots.
¢ Ledusskapis jauzstada ta, lai tas batu viegli pieejams apkopes darbu veiksanai, to batu viegli demontét un uzstadit,

ka arf lai to varétu viegli iznemt no transportlidzekla.
Nodrosiniet, lai gazes degla zona netiktu izvietoti karstumjutigi komponenti, pieméram, kabeli un kabe|u kanali.

Ledusskapis jauzstada padzilinajuma, lai tas stavétu drosi, kad transportlidzeklis atrodas kustiba. Nemiet véra Sos
izmérus:

Batt. A Ipp. 3

Izméri (mm) RM10.5 RMS10.5 RMS10.5X
S)GEMP) (S)G)MP) (SIC)HMP)

Augstums (A) 821 821 821

Platums (B) 523 523 523

Dzilums (C) 548 548 603

(bez vadibas pogas,

5mm)

Augstums (H) 829 829 829

Platums (W) 525.5 525.5 525.5

Dzilums (D) 563 563 618

Ledusskapis jauzstada vismaz 5 mm augstuma no gridas, lai nodrosinatu pareizu durvju atvérsanu.

B att. FHipp. 4

* Ledusskapim pilniba jaatbalstas uz mébelu gridas lidz pat durvju priekééjai malai (B— [ att. B

* |zvairieties novietot ledusskapi tiesi uz gridas un nodrosiniet, lai paklaji netraucétu durvju brivai kustibai.

Aréja siena jauzstada gaisa ieplades atvere (1- [ att. ) un gaisa izpludes atvere (2 - [ att. [Y) ar ventilacijas

rezgiem, lai radito siltumu varétu viegli novadit uz aru.

B att. B Ipp. 4

* Gaisa iepludes atvere: uzstadiet ventilacijas rezgi ta, lai tas batu iespéjami viena limeni ar uzstadisanas nisas
pamatni.

* Izplades atvere: uzstadiet to péc iespéjas talak no ledusskapja.

* Attalumam starp gaisa ieplides un izplGdes atverém jabat vismaz 750 mm modelim RM10.5 un 534 mm —
modelim RMS10.5.
Batt. A Ipp. 5

Virs ledusskapja uzstadiet siltumvadosu plaksni (1- B att. ), lai siltums neuzkratos transportlidzekl.

Attalumam starp ledusskapi un aizmuguréjo sienu jabat vismaz 15 mm, bet ne vairak par 25 mm.

Lai izvairitos no ledusskapja sliktas veiktspéjas un palielinata energijas patérina:

o Attalums starp ledusskapi un aizmuguréjo sienu nedrikst parsniegt 25 mm.

* Ledusskapi nedrikst uzstadit gaisa iepludes un izplides atveru pusé.

¢ Aizsargajiet ledusskapi no parmériga karstuma.

Samaziniet brivo vietu aiz ledusskapja, lai nodroginatu pietiekamu gaisa ieplades un izplades ventilaciju. Sim

nolukam izmantojiet, pieméram, ventilacijas rezgi.

Batt. A Ipp. 5

Ja nav iespéjams ievérot minimalo attalumu starp gaisa iepltdes un izplides atverém, gaisa izplides atveres vieta

nepieciesams uzstadit ventilacijas atveri jumta.

[ att. |id Ipp. 6

¢ Jumta ventilacijas atvere jauzstada péc iespéjas talak virs ledusskapja aizmuguréjas dalas. Ja jumta ventilacijas
atvere jauzstada ar nobidi, izmantojiet gaisa kanalu (1- & att. [@).

* Ja uzstadits jumta gaisa kondicionétajs, attalumam starp jumta ventilacijas atveri (1) un [ att. [l jumta gaisa
kondicionétaja gaisa izpludes atveri (2 - [ att. ) jabat vismaz 300 mm.
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@B att. B Ipp. 6
 Transportlidzek|a dalas (pieméram, atvértas durvis vai papildus uzstadits aprikojums, pieméram, velosipédu
turétajs) ierices ekspluatacijas laika nedrikst aizsegt gaisa ieplides un izpludes atveres.
* Ledusskapijauzstada vieta, kuru neietekmé caurvejs.

7.2 Uzstadisana pret caurvéju aizsargata vieta

BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas apdraudéjums!
> Lai nodrosinatos pret caurvéju, neizmantojiet uzliesmojosus materialus, pieméram, silikona hermétikus,

putuplastu vai lidzigus materialus.

Ledusskapjus, kas darbojas ar gazi, dzivojamas autopiekabés vai kemperos jauzstada vieta, kura nav caurvéja. Tada
veida degsanai nepieciesamais gaiss netiek izvadits no salona, un izplades tvaiki nenonak dzivojama zona.

Starp ledusskapja aizmuguréjo paneli un transportlidzekla salonu jauzstada piemérots blivéjums.
Razotajs iesaka izmantot elastigu blivejumu, lai atvieglotu ta nonemsanu un uzstadisanu apkopes vajadzibam.

Izvélieties vienu no trim uzstadisanas variantiem caurvéja novérsanai:
@B att. Bl Ipp. 7
Atdures [iste aiz ledusskapja (A - [ att. E])
1. Pielimgjiet elastigu blivejumu (1- [ att. [BX) pie atdures listes (2 - [ att. ) aiz ledusskapja.
2. Piebidiet ledusskapi pie barjeras ar elastigo blivéjumu.
Telpa aiz ledusskapja ir izoléta no transportlidzekla salona.
Sanu spraugas platums lidz 5 mm starp ledusskapi un mébeli (B - [ att. [EJ)
1. Pielimgjiet elastigu blivéjumu mébeles sanos (4 [ att. ).
2. Piebidiet ledusskapi pie blivéjuma, kas uzliméts uz mébelém.
Telpa aiz ledusskapja ir izoléta no transportlidzek|a salona.
Sanu spraugas platums no 5 mm lidz 10 mm starp ledusskapi un mébeli (C - [ att. E])
1. Pielim&jiet blivéjumu ar dubultmalu mébeles sanos (4 - [ att. EX).

2. Piebidiet ledusskapi pie dubulta blivéjuma, kas uzliméts uz mebelém.

Telpa aiz ledusskapja ir izoléta no transportlidzekla salona.

7.3 Gaisaiepludes un izpliides atveru ierikoSana

PIEZIME
@ ¢ Atkapém no Seit noraditajam gaisa ieplides un izplides versijam nepieciesams razotaja apstiprinajums.
¢ Augsta apkartéjas vides temperatra ledusskapis var nodrosinat maksimalo dzesésanas jaudu tikai tad,
jair nodrosinata optimala ventilacija.

> Aréja siena izveidojiet gaisa iepludes un gaisa izpltdes atveri ar 451 mm X 156 mm izméru.
v To darot, nemiet véra noradijumus sadala Sagatavosanas uzstadisanai Ipp. 306.
> Ja gaisa iepludes atveres ventilacijas rezgi nav iespéjams uzstadit viena limeni ar padzilingjuma gridu, ierikojiet
grida gaisa iepludes atveri. Tada veida jebkura nopladusi gaze var plast uz leju.
@A att. @i Ipp. 7
a) Grida aiz ledusskapja pie gazes degla izveidojiet gaisa iepludes atveri ar vismaz 40 mm diametru.
b) Atveres arpusi aizsargajiet ar deflektoru, lai brauk$anas laika iek$pusé neiek|Gtu dubli vai netirumi.
> Ja gaisa izplldes atveres vieta ir jsizmanto jumta ventilacijas atvere, izgrieziet jumta atveri. NepiecieSamos izmérus

skatiet jumta ventilacijas atveres lietosanas rokasgramata.
v To darot, nemiet véra noradijumus sadala Sagatavosanas uzstadisanai Ipp. 306.
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7.4 Ventilacijas rezga uzstadisana
@ PIEZIME Drosas ekspluatacijas garantésanai izmantojiet tikai originalos Dometic ventilacijas rezgus.

B att. [ Ipp. 8

Elements [ att. ] Apraksts

1 Montazas ramis

Ventilacijas rezgis

Shidnis

Ventilacijas rezga ziemas parsegs (papildpiederums)

ol b~ w N

Kondensata drenazas $lutenes adapteris

1. Noblivéjiet montazas rami, lai savienojums batu tdensnecaurlaidigs.
@B att. A Ipp. 8

2. levietojiet montazas rami un stingri to pieskravéjiet. Sim nolakam izmantojiet visus stiprinasanas caurumus.

[ att. (K Ipp. 8

3. Uzstadiet $|atenes adapteri, ka paradits & att. [.
[ att. @ Ipp. 8

4. levietojiet ventilacijas rezdi, ka paradits [ att. 8.
B att. [H Ipp. 9

7.5 Kondensata drenazas uzstadiSana

PIEZIME
@ * Kondensats ledusskapja iek$pusé var veidoties biezas durvju atvérsanas, partikas nepareizas
uzglabasanas vai parak silta édiena uzglabasanas dél.
¢ Kondensats janovada ar nemainigu slipumu.

> Pievienojiet kondensata $|ateni tiesi pie ventilacijas rezga adaptera (2 - [ att. [H).

7.6 Jumta ventilacijas atveres uzstadisana

@ att. @ Ipp. 9
Nr. [ att. Apraksts
1 Vaks
2 Montazas ramis

1. Noblivéjiet montazas rami, lai savienojums batu tdensnecaurlaidigs.
[ att. [ Ipp. 2

2. levietojiet montazas rami un stingri to pieskravéjiet. Sim noltkam izmantojiet visus stiprinasanas caurumus.

[ att. [f] Ipp. 10
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3. levietojiet parsegu un stingri to pieskravéjiet.

[ att. [B] Ipp. 10

7.7 Ledusskapja nostiprinasana

ESIET PIESARDZIGI!
> Skravéjiet tikai tam paredzétajas vietas, pretéja gadijuma pastav iespéja bojat izolétas detalas,
pieméram, vadus.

PIEZIME Nostipriniet sanus vai pievienotas sloksnes ta, lai skriives batu pievilktas ciesi ari palielinatas
slodzes apstak|os (braucot).

@ att. FJ Ipp. 10

1. Novietojiet ledusskapi tam paredzétaja atrasanas vieta.
2. leskravajiet skraves (1- [ att. BY)) caur plastmasas apvalku ledusskapja sanos un talak ieksa siena.

3. Uzlieciet vacinus (2 - [ att. F]) uz skravju galvinam.

8 Ledusskapja pievienosana

Saja nodala ir sniegti noradijumi par RM10.5 un RMS10.5 sérijas ledusskapju pievienosanu elektroapgades un gazes
padeves avotiem.

8.1 Pievienosana gazes padevei

BRIDINAJUMS! So bridinajumu neievérosana var izraisit navéjosas vai smagas traumas.
Apdraudéjums veselibai
> Ledusskapja pievienosanu gazes avotam drikst veikt tikai specialists saskana ar valsti spéka esosajam
vadlinijam un standartiem.
> Nav atlauts izmantot $|atenes savienojumu. Izmantojiet vitnu savienojumu ar metala blivejumu.
> Nenonemiet gazes filtru (balts) ledusskapja gazes savienojuma.
> |zmantojiet tikai propana vai butana gazes balonus (nevis dabasgazi vai pilsétas gazes pieslégumu)
ar atbilstosu spiediena samazinasanas varstu un piemérotu uzgali. Parliecinieties, ka uz markéjuma
plaksnites noradita spiediena informacija atbilst spiediena informacijai uz propana vai butana gazes
balona spiediena regulatora.
> Ledusskapi drikst darbinat tikai ar spiedienu, kas noradits tipa markéjuma, un tikai ar gazes veidu, kas
noradits tipa markéjuma.
> |zmantojiet tikai valsts regulam atbilstigus spiediena regulatorus ar fiksétu reguléjumu.

PIEZIME Pé&c izvéles iespéjams izmantot Dometic elastigo gazes savienojuma cauruli, lai savienojuma
vieta izvairitos no mehaniska sprieguma.

Nodrosiniet, ka ledusskapi iespéjams atslégt no gazes padeves ar atsevisku atslegsanas ierici. Nodrosiniet, lai
atslégsanas iericei varétu viegli piek|at.

1. Arroku ciedi pievienojiet ledusskapi gazes padeves avotam. Skat. [ att. E2].

2. Péc profesionalas uzstadisanas |aujiet pilnvarotam specialistam veikt noplides parbaudi un liesmas parbaudi.
Parliecinieties, ka jums tiek izdots parbaudes sertifikats, kas jaizsniedz glabasana gala lietotajam.

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba
> Irloti svarigi ievérot talak noraditos pievilksanas griezes momentus.
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NEMIET VERA!
> Pievienojot gazes padeves liniju ledusskapja gazes ieplides veidgabalam, vienmér izmantojiet
uzgrieznu atslégu (17 mm).

[ att. X Ipp. 11

Elements [3 att. Ff] Apraksts

1 M4 skrave (Torx TX20)

PievilkSanas griezes moments: 2 Nm

2 Ledusskapja gazes savienojums

M14x1,5(d =8mm /SO 8434 (DIN 2353))

3 Gazes caurule ar gredzena savienojumu (17. izmérs)

PievilkSanas griezes moments: 25 Nm

4 Uzgrieznu atsléga (17 mm)

8.2

@

Lidzstravas un mainstravas pieslegums

BRIDINAJUMS! S0 bridinajumu neievérosana var izraisit navéjosas vai smagas traumas.

Navéjosa elektrosoka risks

> Elektroinstalaciju atlauts uzstadit un labot tikai kvalificétam specialistam saskana ar spéka esosajiem
noteikumiem un standartiem.

PIEZIME

* lerices kontaktdaksa nedrikst atrasties tiesi aiz ventilacijas rezga, lai novérstu gaisa cirkulacijas
traucéjumus un pasargatu ierices kontaktdaksu no tdens $lakatam.

* lerices mainstravas savienojuma vada kontaktdaks$u nedrikst nogriezt.

* Savienojuma vadi jaizvieto ta, ka tie nesaskaras ar karstam iekartas dajam, degli vai asam malam.

* Izmainas elektroinstalacija vai citu elektrisko komponensu pievienosana (pieméram, papildu ventilatori)
ledusskapja iekséjam vadojumam anulés jebkadas garantijas prasibas vai produktatbildibu.

¢ Ledusskapjiem RM10.5 un RMS10.5 ir Cl kopnes saskarne, un tos var vadit, izmantojot saderigu
transportlidzekla centralo displeju.

Ledusskapja elektriska principshéma

@ att. A Ipp. 11
Elements [ att. P7 Apraksts
1 1. ventilators 1 (ja opciju modulis nav pieejams)
2 Aprikojuma modulis (izvéles aprikojums)
3 Cepeskrasns ar [idzstravas baro$anas avotu (ja pieejams izvéles aprikojuma
modulis)
4 Lidzstravas barosanas modulis
5 NTC 2: ara temperatira (izvéles aprikojums)
6 NTC 1: svaigas partikas temperattras sensors
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Elements [ att. P7 Apraksts

7 Gazes varsts
8 Apgaismojums
9 Herkona slédzis
10 S+ (izvéles aprikojums)
11 Lidzstravas sildelements
12 15 A drosinatajs
13 Apsildes kartridza lidzstravas relejs
14 Gazes ieplude
15 Lidzstravas savienojuma bloks
16 Lidzstravas barosanas kabelis, elektronika
17 Lidzstravas barosanas kabelis, sildelements
18 Cl-Bus savienojums
19 AC kopnes barosanas avots
20 Mainstravas sildelements
21 Zemé&jums
22 Mainstravas aizsardziba, zeméjums
23 Aizdedzes elektrods
24 Barosanas modulis
25 Displeja modulis

Lidzstravas barosana

BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas apdraudéjums
> Barosanas linija uz sildisanas elementu jaaizsarga ar 15 A drosinataju.

> Barosanas Iinija uz elektroniku jaaizsarga ar 2 A drosinataju.

NEMIET VERA!
> Elektronikas (16 — [ att. EB) un sildelementa (17 - [ att. PR) attiecigas pozitivas un negativas

[idzstravas (DC) pieslégumu baro$anas linijas nedrikst apvienot un vadit pa vienu vadu. Tas var izraisit
elektriskus traucéjumus un elektrisko komponensu bojajumus.

[ att. FX] Ipp. 12
Nemiet véra talak noraditos kabelu izmérus.

 Savienojumu ar sildelementu $kérsgriezums: > 6 mm?2.

Lai nodrodinatu atbilstoSu dzesésanas veiktspéju, sprieguma zudumam no barosanas avota lidz ledusskapja
piesléguma spailém jabut < 0,8 V.

* Elektronikas un sildelementa savienojumi: > 0,8 mm?2.

¢ D+ un S+ savienojumi: > 0,8 mm?2.
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1. Samontgjiet lidzstravas kontaktligzdu $adi [ att. PA:

¢ Pievienojiet A un C akumulatora pozitivajam polam.

* Pievienojiet D un F zemé&jumam.

* Pievienojiet B D+ signalam. Ledusskapja elektronika izmanto generatora D+ signalu, lai noteiktu, kad
dzingjs ir iedarbinats. Automatiskaja rezima ledusskapis izvélas visatbilstosako pieejamo rezimu. Ledusskapis
darbojas tikai ar lidzstravu, kad transportlidzekla dzinéjs ir iedarbinats.

* Savienojiet Ear CI-BUS.

Savienojiet 10 ar S+ signalu (izvéles iespéja).

Aizsargajiet barosanas liniju A ar 2 V drosinataju transportlidzekla elektroinstalacijas sadales karba.

Aizsargajiet barosanas liniju Car 15 V drosinataju transportlidzekla elektroinstalacijas sadales karba.

Barosanas liniju € pieslédziet caur aizdedzes kontrolétu releju. Tada veida iesp&jams novérst pilnigu akumulatora

izladi, ja dzingjs netisam tiek izslégts.

o h W

Mainstravas barosana
Pievienojiet ledusskapi mainstravas kontaktligzdai, izmantojot ierices kontaktdaksu.

9 Atkritumu parstrade

ESIET PIESARDZIGI! Ugunsdrosibas apdraudéjums
> Siierice satur uzliesmojosu izol&joso gazi.
> lerici drikst demontét un utilizét tikai specialists.

vai gaismas avotus. Pirms produkta parstrades iznemiet jebkadus akumulatorus, atkartoti uzladéjamus
akumulatorus un gaismas avotus. Atgrieziet bojatus vai lietotus akumulatorus tirgotajam, vai utilizéjiet

tos akumulatoru savaks$anas punktos. Neizmetiet akumulatorus, atkartoti uzladéjamus akumulatorus un
gaismas avotus kopa ar sadzives atkritumiem. Ja vélaties utilizét nolietoto produktu, sazinieties ar vietgjo
atkritumu skirosanas centru vai specializéto tirgotaju, lai noskaidrotu, ka to pareizi izdarit saskana ar spéka
esosajiem atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem. Produktu iespé&jams utilizét bez maksas.

E Talak paskaidrots, ka parstradat produktus, kuri satur akumulatorus, atkartoti uzladéjamus akumulatorus
—

10 Komerciala garantija

Ir spéka likuma noteiktais komercialas garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties ar razotaja filiali
sava valsti (skatiet dometic.com/dealer) vai tirgotaju.

Nosutot ierici remontam komercialas garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:

* Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesniegsanas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un komerciala garantija var tikt
anuléta.

11 Tehniskie dati

Savas ierices pasreizéjo ES atbilstibas deklaraciju skatiet attieciga produkta lapa vietné dometic.com vai sazinieties
tie$i ar razotaju (skatiet dometic.com/dealer).

RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)

Piesléguma spriegums 230V~/50 Hz
12 V=

letilpTba:
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RM10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5(S)(G)(T)(P) RMS10.5X(S)(G)(T)(P)
Bruto ietilpiba 88 1L 78L 92L
Ledusskapja galvenais no- 78,7 L 69,1L 80,3L
dalijums
Saldétu produktu nodali- 9,2L 9,2L 1211
jums
Kopéja neto ietilpiba 86 L 76L 0L
Patéréta jauda 135W (230 V~)
130 W (12 V=)
Energijas patérins 2,8 kWh/24h 2,5kWh/24h 2,6 kWh/24 h
(230V~) (230V~) (230V~)
Gazes patériné <18,3g/h
Klimata klase SN
lzméri (augst. x plat. x dzil.) 821X 523 X 548 mm 821 % 523 x 603 mm
Svars 28 kg 27,4 kg 29 kg
Durvju plaukta maks. svars 3 kg
Durvju maks. svars 7,5kg
Parbaude/sertifikacija U K
C€ceh
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